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PREFACE. 



Thb great and increasing popularity of the German 
Language in this country^ and the apparent want of a 

• 

Grammar and Sy8teaK''^of Study, well adapted to the 
English student, andAdaloulateclr, tp impart a fundamental 
knowledge of the laoguVge iu^aii easy and agreeable 
manner, have induced flje Author* 'to lay before the public 
a work, which has occupied his attention during the space 
of two or three years, and which he ventures to hope, will 
in some measure supply this deficiency. 

Notwithstanding the numerous Grammars and Methods 
of acknowledged merit that have already been published, 
the English student does not generally meet with the kind 
of assistance he seeks. He finds in them many valuable 
rules and observations, but is often either co^i^m^^^^^^ 
disheartened bj their number, and )a^ l^Nft ^^«Mfe ^^ 
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arrangement and conciseness^ or he finds difficulties unex- 
plained^ and the necessary grammatical rules altogether 
excluded. 

It has been the Author's endeavour to avoid both these 
objections^ and to construct a simple Grammar and System, 
sufficiently comprehensive without prolixity or abstruse- 
ness, and sufficiently abridged for the beginner, without 
overlooking any important difficulties. 

The object of learning a living language is, or should 
be, to understand, speak, and write it, and the old system 
of learning by slowly plodding through the rules and 
intricacies of its syntax, has very properly been abandoned 
of late for a lighter and quicker process. In many 
instances, however, the opposite extreme has been resorted 
to, and, in order to avoid the difficulties which the Gram- 
mar presents to the beginner, the system of learning the 
language by practice, like a child, and almost entirely by 
the exercise of memory, has been widely adopted. Now, 
although with much perseverance and hard labour a certain 
degree of progress may be made, the intellect of the 
student cannot feel satisfied with such mechanical and 
superficial attainment* The system may be good as 
applied to the case of a child, who has to acquire thoughts 
and reason as well as words and expressions ; but those 
who begin to learn a second language are generally in 
possession of the full powers of intellect, and it has 
always appeared to the Author that the advantages which 
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those powers give them over the child, are in a great mea- 
sure sacrificed by such a course, and that much valuable 
time and labour are lost by not exercising them. 

In accordance, therefore, with these principles, the 
Author, whose many years' experience has encouraged 
him to attempt this Work, bases his system upon 
grammatical rules and examples, by which the intellect as 
well as the memory of the student is called into action, 
every step he takes is rendered more firm by being satis- 
factorily accounted for, and, although his pace may be 
slightly retarded in the commencement, he assuredly gains 
time in the end. 

It has been the Author's care to make the rules clear 
and easy to the learner, to simplify by excluding all allu- 
sion to general grammar, or the use of abstruse terms, and 
to avoid unnecessary diffuseness without omitting anything 
essential to a rudimental grammar of the language. In 
order also to lessen the number of observations upon 
slight peculiarities, examples with translation have been 
given in some cases, which will be found quite sufficient to 
the observant student. 

Writing is certainly very important in the practice of a 
language, but too much time is often wasted upon it to 
the exclusion of reading and rehearsing. As the process 
of writing is slow, it should not perhaps be practised too 
soon, but should rather be considered as a means of im- 
printing on the mind in a clear and &m^<b^ l^^sm, Hk^L^ 
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which has already been acquired by an easier and quicker 
means. 

The Second Part of this Work, which should be pro- 
ceeded with as soon as the student has made himself gene- 
rally acquainted with the most important parts of the 
Grammar, contains the system here recommended, and 
consists of Introductory Beading Lessons, to be studied, 
and Exercises upon them, to be written, both relating to 
those parts of the Grammar most necessary for the begin- 
ner to practice ; and further, of the Progressive Beading 
Book. 

The Lessons commence with short examples of the 
Articles and Nouns, and progressively include the Auxiliary 
Verbs, the Adjectives, the Pronouns, the Prepositions, the 
Yerbs, Adverbs, &c., &c., the sentences gradually increas- 
ing in length and connectedness— thus Vocabulary, Phrases, 
Conversation and Narration are all introduced. 

The system pursued throughout the Beading Lessons, 
and Progressive Beading Book is an improvement upon the 
interlinear method, and the Author is not aware that it has 
been adopted in any other work. 

It will be seen that the number of words translated 
gradually decreases, those being passed over which, from 
their frequent repetition, or from their resemblance to the 
English, must be known. This although apparently but a 
trifling variation of the interlinear, will prove of the 
greatest importance to the student, who by this mean9 
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continually exercises his memory upon those words which 
are not translated^ and must necessarily progress^ so that 
in the latter pages of the book he reads and understands 
the German with very little aid. 

The study and writing of the Exercises and Stories^ ac- 
cording to the plan suggested in the Directions to the 
Second Part^ cannot fail to make the student acquainted 
with a large number of the most useful words and expres- 
sions^ at the same time that the parts of the Grammar 
which they exemplify are continually impressed upon the 
mind. 

In conclusion^ the Author begs to state that he does not 
offer this Grammar as a treatise upon the language, but as 
an attempt to reduce its difQculties, and render it easier 
for the beginner, and that he believes its merit, if any, to 
consist chiefly in its simplicity and practical utility. It 
has also been his design to make it a guide and assistance 
to the teacher, as well as the student, and in its arrange- 
ment to render the aid of a dictionary or any other book 
unnecessary for the first few months, or indeed until the 
student has acquired a considerable knowledge of the 
language and its Grammar* 

NOEWICH, 

June 28, 1868. 
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ERRATA. 

for 39^mi bet read 3^nen ^ec 

for wA read ani 

for compound read participle 

for jV«i read f^e 

for %x^%t read 9ln)Age 

for ber iButter read %\t Sutter 

for mit feinen read xc^ feinem 

for fft^tt read fa^e 

for entgingen read entging 

for Jffhiegen read (eflicgen 

for (5in ^erttu^e read dKne ^etttic^e 

for t>on einen read oon eiuetn 

for ®ei read ®ie 

for eml^fie^ten read fxcC^Q^Xtn 

for au(^ bet read au(^ bie 

fur Qr6 gestemt einen read Qr6 gejlcmt eiuem 

for bent 2)onnetf(^(ag read ben iponnetfc^lag 

/or t>er^nne read ver^nnt 

for n)o gu reocf too bu 

/or mit Sljrten reac/ mit ^rten 

for ein fc^arfen reoJ ein fc^otfer 

for betnen ^oter reoif beinem Sater 

for angefe^ener read angefe^nen 

for tegenb read teget 

for toniiten read fannten 
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GRAMMAR AND SYSTEM 
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GERMAN LANGUAGE. 



THE ALPHABET. 

Those consonants whose pronunciation is not marked are 
like the English, 

Pronunciation. 

Two sounds, long and short, as m father y 
and ha! ha I 

Like k before the simple a, 0, u> and 

consonants ; otherwise like t8. 
Like d generally ; sometimes like t, as 

in SBrob, ffelb, (pron. SBrot, g-ett.) 
Long and short, as a in ale, and e in 
men. 

Always hard at the beginning of a sylla- 
ble as in gay ; at the end of a sylla- 
ble it has a softer sound like y in you. 

Always aspirated at the beginning of a 
syllable. 

Long and short, as the Towels in seen 
and «tn. 

Like y in you. 



Form. 


Name. 


% 


ah 


« 6 
6 C 


bay 
tsaj 


is b 


day 


l£ e 


a 


® 


ef 

gay 


«« 


hah 


3 t 


e 


3i 
St t 


yot 
knh 



Form. Name. Pronunciation. 

fi I el 

9Ji m em 

01 n en 

O o Long, as in note, and short, as in o^, 

cough, bought,* 
^ P pay 

Cl q coo Always followed by u, and pronounced 

like kv, 
m X air Always heard like the rr in arrow, (the 

tongue rattling). 
@ f @ {I ^ ess St sz Before a consonant, and at the end of a 

word, like 8, before a vowel like z. 
% t tay 

XI u 00 Long and short, as the vowels in fool 

SLnd full, 
a? i) fow Like the English/. 

SB w vay Like the English v, 

X X eeks Like ks. 

g) ^ ypsilon Like the 3. 

2 I ^ tset tz Like ts, 

MIXED EXAMPLES. 

% ^, % 5, ®, », S3, S, 21, D, S, I), 3, SB, 3e, 35, «, 

O, @, 2, % ^, u, % X. 

S, t, n, tti, i, \), a, f, u, i, q, t, g, b, j:, c, S?, nj, )?, 6, e, t, 
h 0, I, t), f, % % ^. 

RULES AND EXAMPLES FOR PRONUNCIATION. 

COMPOUND CONSONANTS. 

Q^, Firstly. At the beginning of a syllable before a, o, u, 
or any consonant, is pronounced like f,f as : Sl^arte, 
6^or, S^rijiian. 

* The short vowels a and o are not pronounced like those in the 
English words /af and not. See note * in next page. 

t In some words derived from the French (S$ is prpnomiced like ^, as 
in (E^axUnt, (S^icaiu, &c. 



(S^, Secondly. Before e and i it lias a sound like the y 
in yes or yearns with a strong aspirated A before it, as 
aSe'i^ern, (pron. Be-'h-yearn), ft)re'c^en, jie'c^en, ff^emle', 
(pron. 'h-yem-m^e), Sl^i'iia, &c» 

S^; Thirdly* At the end of a syllable it has a similar 
aspirated sound, but more guttural, as in the words f&a(i), 
iodi, S3u^, Si^, $e^, (according to the teacher). 

(Si)^, is pronounced nearly like U, the d^ retaining a slight 
aspiration as in £)a^d^ ^ad}^, ^\X(i)^, feting. 

Q(f)f in one syllable, is pronounced like the English sh, as 
in SSufc^, X\\(i}, ©c^lag : if the 3 belong to another sylla- 
ble the <i) is aspirated as SBid-d^en (pron. Bis-h-yen), 

®%f % and @ final are pronounced like the English ««, as 
in taffen, lie^en, ba^, baS. 

^^, is pronounced like f^ as in $^itofo^l^. 

^, is pronounced like t as in %\)Oii, ^Cii\). 

®n, Stxif N are pronounced as written, , ©na'bc, Stnolbt, 

$f, %% both letters separately and I ^ferb, $falm, (/ heard) 

aOr, ^ distinctly as : ^ SBrad. 

The vowels a, t, i, o, n, have two sounds, long and short, as 
follows : 



a 


Uke 


a 


in father 


as 


aSa'-ter 


18a'-bm 


Sa'-fle 


a 


99 


a 


„ ha I ha I* 


» 


*at'-tc 


©af-fe 


a)^an'-ne 


e 


99 


a 


„ ale 


» 


S3e'-6en 


fie'-tien 


SBe'-fen 


w 

e 


»* 


e 


„ men 


» 


SBet'te 


®cn'-ben 


Sell 


T 


»> 


ee 


„ seen 


9» 


SBi'-Bel 


Dir'ne 


mx 


w 

i 


99 


• 

1 


„ sin 


99 


SBln'-ben 


mt'u 


SKlji 





99 





„ bone 


99 


SBo'-ben 


Do'-fe 


io'-itn 


w 




99 





„ off, cough, 


cost*,. 


ySott 


^oji 


aSott'en 


u 


» 


00 


„ fool 


» 


®ut'-er 


93u'6e 


9^ur 


w 

u 


» 


u 


„fuU 


99 


SBrufi 


aSrutt'nen 


©tumnt 



* The sound of the short vowels is difficult to be given with English 
vowels : they are really the same as the long ones cut short in their utte- 
rance, as in @(^at)en, ^^atttn, n>o]^(, koollen, &c. 

B 2 



The vowels are pronounced long or short according to the 
following rules : 

Long. Firstly, when hearing the accent* and followed hy a 
single consonant, monosyllables terminating with a single con- 
sonant included, as: C&a'ter, geaVfeU; SBi'fcel, getl^an', ®e6«f, 
W^in', @c6o'te, ®raf, 5Ben, Bin, 8ob, nun. 

Exceptions, — ^I)a0, tt)aS, man, l&at, t)Ott, till, uitt, urn, ai, an, 

with their compounds l^erum, l^erab, &c. 

Secondly, before 1^, tl^, and r, as : SSal^n, JRatl^, SBltne, SWelfel, 
fotl^ig, Slul^m, mu'tl^ig. 

Thirdly, o and u before f (not before fff ), as : Blof , gro^, 
8flu5, ®ruf . 

Exceptions, — Slo^, Zxo% ®pxo% ©d^Iofi, and imperfects 

ending in o^, as : @o^, @^0^. 
Fourthly, u before d^, as : SBud^, 3!ud&, ®erud^. 

Observe, — Syllables which have suffered contraction, such 
as : Icbt, gele'bt, lo% gelo'Bt, for Ie'6et, gele'fcet, Io6et, gelo'bet, 
retain their original long sound. 

Such also are : re'gncn from Sfle'gen, fe'gnen from ©e'gen, 6e* 
ge'gnen from gc'gen, ne'bfi from ne'fcen, &c. 

In all other cases the vowels are pronounced short, with 
a few exceptions^ such as the words ^oxCOf Oh% Xxo% 

The compound vowels are pronounced as follows : 
{They are lonff or short according to the above rules,) 

^e, &, long, like a in ale as S)dne. 

Qte, ft, short, „ e „ men „ a^a'nner 

De, b, long, like the French eu, 

long drawn „ «g51^te 

Oe, d, short, the same sound 

more quickly pronounced „ ^bVlt 
VitfX % long, like the French u, 

long drawn „ «&u'te 

* There is no marked accent m German words, but for the help of the 
learner it is marked here. 

t fl[ always denotes that the vowel before it is short. 

t Sometimes written lit which is more consistent with the pronnn- 
ciation. 



lie, % short, the same sound 

more quickly pronounced as «&ut'te 

It will be necessary to hear these sounds pronounced. 

2li, &, 2tij, a'Sf, according to the 

long sound of a, i, com- 

hined, like the Greek at as Jtaifer 
^cu, fiu, du, eu, like oi in boil „ iBan'mt, S?eu'te, grcu'te 
di, iH), „ i „ Jine „ fein, fcS)n, mein 
9tu, au, „ ow „ COM? „ aiaum, faum, «&aud 
aa, ee, oo, as one vowel long „ Hal, ^hix, 3Boot 
ie, like ee in feel „ SBle'ne, oiel, feie'nen 



READING EXERCISES ON THE CONSONANTS 
ACCORDING TO THE FOREGOING RULES. 

6 at the beginning of words is principally used in foreign 
words, and is frequently changed into f or j, before a, 0, 
and u, and into g before e and i, as : 6a:^i'te( or ^api'tA, 
Gaffe'e or ^affe'e. Samera'D or Jtamera'b, Sano'nc or ^ano'ne, 
QjoxaVU oT^oxal'U, Sur or Stnx, S^ar'te or Max'U, Sent'ner 
or Sent'ner, Sitro'nc or 3itro'ne, 6abet', gentra'Ie, (S,MV, 
6gar, (proti. tsar). 

2). I)a'me, 2)anf, De'gen, Den'fen, (pron. Se'gn, Senfn.*) 
©orn, manb, &elb, «eclb, 2«unb, ©runb. 

®. ®afi, ge'bcn, ®oIb, ®ift, ©it'ter, ©a'rtcn, gut, gem, ©er'fie, 
©na'be, ©(ut^, ©rag. Final. Sd'^ig, lue'nig, lujflg, 
ri^'tig, gd'^igfeit, Suffigfelt, miti^'tigfelt, «ei'nigung, ^ei'^ 
gung. 

'§. »&of, «&orn, »§ut, «&elm, »&am'mer, l^in, \)atf \}ttf ^a\x^, «&anb, 
«&err, tgirn, 

3. 3a, tuft, Sam'met, 3c'ber, Su'genb, 3o'fe>)^, tung, 3u'roele, 
3agb, 3od?. 

Ciu. Ciucrie, Duatm, quer, Ciual, Ciuarfe, Ciuit'tung, quet'* 
fci^en, qua'len. 

* The unaccented final syllables en, em, et, er, eti^, &.G.,\v«Nfc^Ovn!%fc^ 
sound as in English. 



91, (final.) J)er, vrar, fertlg, tnor'gen, iror'ten, gem, tnlr, bir, 

^be, ^fef be, nur. 
@, (single) before a vowel like r, as in praises. $rei'fen, 

le'fen, lo'fen, bla'fen, 0la'fe, fe^r, ®ol^n.* 
93. SSoIf, i)on, QSo'gel, SSerbecT, SSa'ter, tjor, 93eil'c!^en, t)leir, 

SSor'njanb, 5t§ot). 
SB. SSag, wer, wartett, wen'ben, SBor'te, SEee'^je, ffijinb, wol^erV 

ttjarum', wann. 
3^". $antip'i)e, Xe'no^jl^on. 
3. 3art, Sel'Ie, 3a^t, 3ittn, 3ortt, jan'fen, gie'^en, 3u'|Iud^t, 

3fluni. 
S^. g^ar'te, 6&orar, S^orlfl', (S^ronif, g^o'tera, S^t^jlar, 

(S^rift'op^, S^ur'-furji, 6^iru'rg, 6^ine'fe, 6^1'na, g^emie', 

S^e'ruB. 

©id&, jld^, ttii^, SWter, "iJi^'ter, mt^'ter, S3Ie(^, «Pec^, 

jred^, 95e^er. 9leid5>, Sad^'er, I)ad^'er, fpreci^'en, l^e^'ett, 

Bred^'en, jtec^'en, reci^'nett, fled^'ten, fed^'ten. 9lci;, 2)a^, 

gac^, nad&, 6ra^, frrad^, ©ad^e, 3lad^e, ©a*e, mad^'en^ 

lad^'en. I)od^, jtod^, So^, nod^, ipodlj'en, gebrod^'en, ge^ 

fprod^'en, gejlod^'en, gerod^'en. SBud^, 3:ud^, glud^, SBrud^, 

@erud^', ®efud^', Sim^, ©ebraud^', tauc^'en. 
6^8. Sad^e, glades, SBad^g, Dd^S, Suc^g, Dd^'fen, wad^'feitf 

iridb'fett, 93iS'.d^en, MoS'-d^en. 
®d^. SBufd^, gifd^, 5lifd^, mlfc^'en, jlfd&'ett, wafd^'en, raufd^'en^ 

j^njifd^'en. 

^, 3:^at, t^un, S^or, iT^um, ^eil, Slat]^, J^ot^, rot)^, mut)^, 

®tt. ,^n. ©na'be, ©no'men, ®n\ix'xmr ^mU, ^na'U, ^m)pp^ 

^nif, ^no'te, ^noS'pe. 
$f. $f. ?Jfab, $fanb, ?Jfeife, ^Jferb, m^Q, ^Pan'ge, *fo'te, 

$falm, gjfij'^e- 
SBr. SBradE, SBrange. 
@f, % and d final. Saff en, faff en, bejfen, njejfen, baf, 8lo^, 

tt^^'^ifl/ gie'f ««/ «&auS, ®a8, loS. 

* The pronunciation of 9 before a vowel at the beginning of words 
like z, is not strictly observed in all worda. 



READING EXERCISES ON THE VOWELS. 

Long. SBa'ben, Sa'ben, S^a'ben, Xna'bt, SSa'ter, SBc'Sen, fje'Ben, 
Se'fcn, le'fen, ^t'bm, Sit'^tl, SBi'bel, Sl'Ser, Se'ber, we'ber, SBo'ben, 
lo'Bcn, ^Jo'ten, to'6en, SBu'be, 3u'be, SBru'bet, geroe'fen, flefce'ten, 
gelc'fen, getl^a'n, Ma'm, beque'm, SSaro'n, ^t^po't, SSerbo't, JlrlSu't, 
@ra6, ®raf, ®xanx, ®rau, @(i^af, @))an, SBret, fiet, flete, ®teg, 
8Bem, bem, ^Im, Dual, il^al, !^o6, grob, X^on, 3!]^ron, «&of, !Dom, 
0lom, SBug, flug, SBrut, «&ut. 

Exceptions. — Short, 93lg, baS, l^at, voa^, man, tjon, mlt, um, 
barum', lucrum', ah, ^txaV, an, Uxan'. 

Long. SBa^n, fa^, mat^, «&ltt, mir, bit, S^lrm, TOe^I, ^t% 
fc^r, gem, mel^r, fern, ler'nen, fei/tlg, Stotl^, i^otl^, l^o^I, ftoif), 
moix. moi^x, 3^ut^, Stut^, mu't^e, mu^'e. 

®ro§, Slog, ®tog, 6log, @c^og, gufi, Slug, ©rug, Sd^ug, 
@enug', 93erbrug'. 

i^a?c(?p^to?w.-— Short. 0log, @t)rog, ©d^tog, Srog, ®og, ®d^og, 
®enog', jerflog'. 

Long. Sud^, Su^, 5Iu(^, ®eru'c]^, SBrud^, ©efu'd^, Sprud^, 
?Jru^t, flu'c^en, fu'd^en. 

Se6t, ge6e'6t, Ie6t, gele'St, legt, le'gte, gete'gt, wefct, gewe'fct, Bewe'gt, 
lo6t, gelo'ftt, to6t, geto'bt, reg'nen, feg'nen, begeg'nen, gereg'net, ge* 
fcg'net, nebji. 

Short. SSafatt', gjatajV, tteglnn', geroig', ©on'ne, SBon'ne, fom'^ 
men, l^of en, jjlot'te, $o|Ven, jrijVe, mlt'ten, bin'ben, fln'ben, aiet'ter, 
ffefter, befi'er, beffer, meffen, beffen, lafi'en, majf'en, gefd)offen, 
genojfen, gejloff^n, SBan'ner, ,^um'nier, t&um'met, SSanb, Slanb, 
»anb, ®anb, SBatt, Satt, SBelt, ®etb, ffetb, *elb, Sep, Meji, 5e«, 
Bed, Sott, 3oa, «tinb, minb, ®unb, runb, unb. 

UxcepHons.— Long, ©ionb, Db% Wlo% SSogt, Srofi. 



COMPOUND VOWELS. 



®r&'6er, .fl&'fe^ 
fVfit, SB5'ben. 



Sd^e, ®5'^men, gl5'te, ®5't'^e, m5'tt)e, SB6r'[e, g5'x^tx,^^'xxva, 
ffi'xtn, fWten, fc^dn, 66«. ®i]i'te, ^^u'te, Slvjlb^, /S:)^xwt, ^S^^v 
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AriYgc, «PjIu'ge, m'Qti, ^iVgcI, gtu'gel, m'm, SHi'flen, 5PfItfgm, 
SBu':^ne, fu^'Ic, bru'ten, xnljfxtn, ru^'mlic^, fpu'ren, jWir'mett, njdi'* 
men, grun, fub, fd^roiil. 

Long. S3ro'§e, ©ro'^e, Slo'^e, (Stb% gu'^e, 0lu'pe, ©ru'fc, 
®*u'5e, fftu'^e, ©a'd^er, 3:u'*er, Sfu'c^^e, @^)rfi'^c, SBru'd^e, 
SJra'ti^te. Contracted. J^rfigt, tragt, fdgt, fdg'te, gefd'gt, njagt, 
wd'gte, geroa'qt, lb% lofte, gclofy, lugt, Betru'gt, fagt, gefu'gt. 

Short. mVU, m'U, ffaffer, ®df te, 8df tet, "iJdm'mer, Dd^'er, 
Sfd^er, rdd&'en, ^n'be, SSdn'bcr, J^du'ber, ^ol'Ie, Sot'Ie, Ssrfel, 
SBddTe, QSIodTc, fon'nen, gon'nen, maf fen, !uf fen, flfif tern, buf tern, 
munb'Iic]^, punb'Ii*, grunb'Ii^. 

Long. Xai'\n, ©al'te, ©al'ern, TOat or STOa^, SSai or SBa!^, 3Bai'fe, 
Sai'en. 

SBdu'me, Oldu'me, trdu'men, fd^du'men, du'^ern, rdu'd^etn, Seu'te, 
SSeu'te, Oleu'e, Seuer, l^eu'len, feu'c^en. 

Sein, rein, bein, feln, mein, Wld'it,^^ti'U, tKjei'len,rei'ten, fcei'^en, 
l^ei'^en. 

ei'er or mitt, ©ei'er or ©eij'er. 

SBaum, Olaum, «§auS, 3Kau8, ©au'ner, lau'ter, ^flau'me, Srau'en, 
Bau'en, fd^au'en, grau'Iid^, trau'lic^. 

9tal, Duaal, ^aar, baar, W^aa^, 5ta8, SSeet, ©eele, STOeer, leer, 
SBoot, fWooS, 8008, a^oor, SSie'ne, aBie'fe, ©tte'ge, SDiie't^e, Sie'net, 
Sle'fe, SBier, il^ier, flie'pen, fd^le'^en, gie'f en. 



MIXED EXERCISES. 

S)er, tt)er,Bo'fe, W\tn, l^a'Sen, l^at'ten, tjiel, ie'bet, ®elb, ®(]^mib, 
Su'genb, nad^, ICod^, bo^, ©efu'd^, genu'g, rid?'tig, tiVd^tig, jnjifc^en, 
war'ten, «&elm, 5Bret, «&of, lau'fen, fau'fen, 2)om, ^offen, fd'^ig, !&uf * 
tigfeit, ^^u^gel, Slu'gel, E^ar'te, 6om:|5a§', f^ju'ren, {a, {eboci^', 2)ad^8, 
jjlad^8, SBaci^S, mid; lad^'en, ^rad^'en, 01ot^, l^o^I, rool^I, irorien, 
SBu^, X\x^, ©ran, @^an, ©rab, SBi'bel, flug, SBug, g^emie', 
e^rna SBd'ber, Md'ber, Cuelle, £XuaI, 3art, 3orn, ^n, ©na'be, 
gnur'ren, $fab, $fei'fe, tebt, gele'bt; re'gnen, bin'ben, fin'Den, gro'f, 
®to§, ®ry§e, @t5§e, goffen, genoffen, &ug, Slu^, &u'§e, &Iu'§e, 
muf fen, fCiffen, 6iS, ba8, waS, urn get^a'n, Uta'nx, gele'fen, gewe'fen, 
$fote, mad, 6gar, central', l^ob, grob, fa^, fe^r, jlnb, Siatf), mix, 
bir, SBru4 fu'^en, ffld'te, ©o't^e, a»onb, Dbji, ©u'te, «&u'ter, runb, 
<unb, Srob, «ot]^, £ot^, SSd'gel, m%n, Sie'ber, bie'ber, S^jd^'e, 



aOelte, SBdl'Ie, nle'ber, Wttn, SSeu'te, Icud^'tcn, Stm'ht, «noS'^)e, 
StoWiQ, aio§, fc()log , [prop, flef^fof fen, aioff e, ®d?Ioff er, feln, mm, 
f^ei'nen, JBauc^, l^oo8, ©eet, ®taub, braun, leer, ^^ie'ne, ©e'ine, 
glau'Ben, pau'ben, rau'ben, Xa'baf, ffe'Der, liidrm, 3^'neu, fflicnfti^, 
Dn'fet, reic^. 



RULES OF ORTHOGRA.PHY AND HANDWRITING. 



The use of the capital letter at the beginning of words in 
German will appear to the student rather arbitrary, as it per- 
haps really is, nevertheless, although different writers do not 
confine themselves stiictly to the same laws, they are still 
guided by certain principles which the student will learn^ 
partly by the following rules and partly by his future obser- 
vation. 

A capital letter is used at the beginning — 

— of proper names and all nouns substantive, as : Ser ©arten, 
the garden, &c. 

— of verbs or any other parts of speech used as substantives, 
as : Da8 ©ffeti unb irlnfen, eating and drinking. SaS SBenn 
unb bad 5lber, the if and the but, &c. 

—of adjectives when the substantive, particularly of a person, 
is understood, as : 2)er ffielfe, the wise man ; ble Slrme, the poor 
woman ; bad @ci^n3arje, the black one. 

— of demonstrative and adjective pronouns when placed 
without their nouns and relating to persons, as : ©iefer, for 
this man ; 3ener, that man ; ©in Stnberer, another one ; 2ltte, 
SOBenlge, all or few (people). 

—of possessive pronouns absolute,* as : ber STOeine, ber STOei* 
nlge, ber Setnlge. Ex. Set 2Weine Ifl ffeiner aU ber ®einise, 
mine is smaller than his. 

— of @ie, 3l^rer, 3^nen, they, of them, to them, as used in 
address for you, of you, to you. 

—of 2)u, Seiner, Sir, ©l^, thou, &c., 3^r, Surer, Sud^, 

* These are now as frequently written with & ^maW vcaVXiaX. 
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you, &c., in addressing a person, particularly as a mark of 
politeness or respect, but whien used familiarly, or when no 
particular expression is intended to be given the capital is 
unnecessary. 

— of the numerals, dimx, one ; «&uttbertc, hundreds ; S^aufenbe, 
thousands, &c. 

Observe. — Adjectives with their comparative degrees, and 
possessive pronouns, when placed immediately after the sub- 
stantive or word to which they refer, do not require the 
capital. «&elntl(3& Ifi ber jungere, Henry is the younger ; mtin 
@tocf Ifl ber I&ngpc, my stick is the longest ; 'biefe SBlume ift 
tnelne, ble meine, or bie mcinlge ; this flower is mine. 

The terms beutfc^, German ; cnglifd^, English ; frangofif^, 
French, &c., when used in the adverbial form, t. e. without 
the article, are written small. 

In compound words the double consonants are always pre- 
served, as : ©onn-tag, Sunday ; STOitt-njocJ^e, Mid-week, Wed- 
nesday. 

Sometimes three consonants fall together, as SBrenn-nejfel, 
stinging-nettle. 

Words formerly written with e i) are now more generally 
written with e i, as : fein, to be ; fei, be ; ©pielerei, play ; for 

The feminine termination inn is now more generally 
written in, as : Steunbin, female friend ; ^onigin, queen. 

f, d : the long f is used at the beginning, and the short 
d at the end of a word, as in fold^eS, such. 

If, is used in the middle of a word following a short 
vowel, as : lofjen, to let ; wijfen, to know. 

But the ff is changed into ^ if followed by a t, as : la^t, 

wugte. 

% Bz, is used at the end of syllables, or after long vowels,* 
instead of ff, as : S)a§, gaf, gro^, Sto§er, ©tie^, fliefiett. 

u, w, in handwriting, must always be marked thus ii, or 
dotted for a diphthong thus It. 

The d and g are separated in such compounds, as : au0- 
jlel^en, Io8-giel^ett. 

* IDieffeit, being a compound word is an exception. 
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EXAMPLE TO BE TRANSCRIBED INTO HAND- 

WRITING. 

I)a0 93ater Unfer. The Lord's Prayer. 

aSater unfcr! bcr 2)u 6lji Im «&lmmel, gcl&eltiget trerbe 
Father of us who thou art in Heaven hallowed he 

Dein SRame. 3u unS fomme ©cln Oleic^: Dein SBitte 
thy name. To us come Thy kingdom, Thy will 

gefd^el^e, tt)le Im «&immet, alfo au(S) auf^rben. ©16 und 
be done as in the Heaven thus also on earth give to us 

l^eute unfer tfigllcfceg 93rob, unb Sjerglfc unS unferc ©d^ulb, 
to-day our daily bread, and forgive to us our debt 

tt)le trir tjergeBen unferen ©(^ulblgern ; fii^re und nl^t in 
as we foi'give to our debtors ; lead us not into 

aSerfud^ung, fonbern erI5fe unS t)on bem tiUl, benn ©eln iji 
temptation, but deliver us from the evil, for Thine is 

ba« 9felc^, unb bie Strait, unb bie «&enUrt)felt ^ In ble 
the kingdom, and the power, and the glory into the 

ewlgfclt. 9lmen. 
eternity. Amen. 



DECLENSION OF ARTICLES. 

The articles, adjectives, and adjective pronouns have three 
terminations : masculine, feminine and neuter in the singular 
number, and but one in the plural for all genderti. T^^ 
must agree with their nouns in gender, iiuinbeT» ^Xidi e»A^* 
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THE DEFINITE ARTICLE. 





Singular. 


• 


PluraL 




M. 


F. 


N. 


M. F. 


. & N. 


Nom. 


Der 


bie 


bad 


Die 


the 


Gen. 


Seg 


ber 


bed 


5)er 


of the 


Dat. 


Dent 


ber 


bent 


Den 


to the 


Ace. 


Den 


bie 


bag 


Die 


the 




THE INDEFINITE 


ARTICLE. 






M. 




F. 


N. 




Nom. 


(Sin 




eine 


ein 


a 


Gen, 


Qim^ 




einet 


eineS 


of a 


Dat. 


©inem 




einer 


eineni 


to a 


Ace. 


dmn 




eine 


ein 


a 



DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

FOUE IN NUMBER. 

The First Declension comprehends all nouns substantive of 
the feminine gender. 

The singular number remains unchanged in its termination. 
The plural is formed in all cases alike : by the addition of 
en, or of n only if the singular end in e, el, or er. , 

These two feminine nouns are irregular : 

Singular. Plural. 

Die flutter the mother Die flutter Dat. aTOiittern.* 
Die ^d^ter the daughter Die ^od^ter „ Xb^trni. 

Die (5rbe, the earth ; has auf @rben, on earth ; or, auf ber 
(5rbe. 

* The dative plural always ends in it in all declinable words. 
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FIRST DECLENSION. 



ALL NOUNS FEMININE. 



Singular. 

Nom. Die »§offnung;tliehope 
Gen. i£)er*&offttung,ofthehope 
Dat. S)er «&offhung, to the hope 
Ace. iDie «&offnuttg, the hope 



Plural. 

Die «@offnungen; the hopes 
Det «&offnuttgen, of the hopes 
Den «6offnungen^ to the hopes 
Die ^^offhungen, the hopes 



Exceptions. — Some feminine monosyllables ending with a 
consonant, and consisting exclusively of such words as have 
the Towels a^ o, u, singly, or qxl form the plural in e, and 
change these Towels into &, 5^ h, and du, as : 



Singular. 

Nom» Die ^aijif the night 
Gen. Der 0lad^t, of the night 
Dat. Det 9lat^t, to the night 
Ace. Die Jlad^t, the night 



PluraL 

Die ^^^Uf the nights 
Der m6:iU, of the nights 
Den Stfid^ten, to the nights 
Die 0ldd^te; the nights 



List of monosyllables forming the plural in e. 



Sing:ular. 

bie SBanf 
bie aSrunji 

bie SSntji 
bie Sfaufi 
bie gluti^t 
bie Sruc^t 
bie ©tuft 

bie ©unfl 
bie $(mb 
bie«&aut 



Plural. 

SBdnfe, bench 
aSritnPe, confla- 
gration 
SBrCijie, breast 
gdufle, fist 
giad^te, flight 
{Jruc^te, fruit 
©tafte^ Tault 

(tomb) 
©iirtPe, favor 
«i^dnbe, hand 
^hxUf skin 



Singular. 

bie J^Iuft 
bie ^rafte 
bie ^unP 
bie Sau0 
bie Suft 
bie U^ 
bie S^a^t 
bie S^^agb 
bie a^aua 
bie ^^6;ii 
bie S^lal^t 
bie 9lot$ 



Plural. 

J^Iufte, reft 
«^rdfte, power 
Jlunjie, art 
Sdufe^ louse 
fififte, air 
)&ufte, pleasure 
2»d(^te, might 
S^dgbe, maid 
S^dufe^ mouse 
0ldd^te, night 
9ld]^te, seam 
0Ut]^e, need 
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Singular. Plural. Singular. PluraL 

ble Stabt ©tdbte, town bic 3uti&t QiKbU, breed 

ble SBanb fflBcinbe, wall tjle Sunft 3""f^^ company, 

guild 

And the compounds of these words, such as: Stutt^ 
6runp, OlrmBruft, BuPu^t, Stnfunft, &c. Plural: Seuer^ftrfin^; 
OlrmbruPe, 3uflud;te, 5lnfunfte, &c. 

All other monosyllables feminine are declined regularly, 
that is, according to the first example. 



The Second Declension comprehends all masculine 
and neuter nouns in el, em, en, er, (not eer, let,) and 
neuters in e. • 

All words compounded with @ein, to be (neuter), as: 
I)a8 3Be«ju^tfcin, consciousness ; SaS $Bo^lfein, welfare. 

All diminutives, as : 2)ag @ol^nd;en, the little son ; DaS 
^(bttxUin, the little daughter. 

Diminutives are neuter, and are formed by the addition of 
^en, lein, and sometimes el, (vulgar). 

This declension is formed by adding for the genitive 
singular, and n for the dative plural. 



SECOND DECLENSION. 

Masculines and neuters in el, em, en, er, and neuters in e. 

Singular. PluraL 

Nom. Der Xtrnt^tl, the temple 5Die 3!emi)el, the temples 
Gen. Sed JtempelS, of the temple Der Xemlpel, of the temples 
Dat. 5Dem 3!em))el, to the temple Den Xemlpein, to the temples 
Ace. iDen Ztrxopdf the temple Sie S!em)3eT, the temples 
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Several words change tHe Towels a, o, u and au^ into d, 5, it 
and du, as : 



Singular. 

ber ?l^fel 
ber 5lcfet 
bet SBoben 
ber SSocjen 
ber ©ruber 
ber Sabcu 
ber ©orten 
ber ®ra6en 
ber "©afen 
ber »&ammel 
ber »&ammer 

ber §anbel 



Plural. 

Slpfet, apple 
^cfer, field 
9B5ben, ground 
S559en, bow 
SBrftber, brother 
Sdben, thread 
©drten, garden 
©rdben, ditch 
«&dfen, harbour 
«&dmmel, sheep 
^^dntmer; ham- 
mer 
«&dnbel; trade 



Singular. 

ber Jlaufer 
ber fiaben 
ber Jiaufer 
ber 3)?anget 
ber ^lantd 
ber Dfen 
ber SJad&ter 
ber ©attet 
ber ©cbnaBet 
ber ®^njoger 

ber SSater 
ber Soget 



Plural. 

Jldufer, buyer 
^^tim, shop 
fidufer, runner 
STOditflel, want 
fD^dntel; cloak 
£)fen, oven 
^dc^ter, farmer 
(Sdttel; saddle 
SdjndOel, beak 
Sd^irdger, bro- 
ther-in-law 
aSdter, father 
m^d, bird 



Some take an n for the plural throughout, as : 



Singular. Plural. Singular. 

ber SBauer ©auern, peasant ber ©tad^el 

ber0lac^6ar 3lad^6aren, neigh- ber ^Better 

hour bag 5luge 

ber^antoffet (Pantoffeln, slip- ba0 @nbe 

pers 



Plural. 



©tac^eln, thorn 
SSettern, cousin 
5lugen, eye 
Qtntimf end 



The Third Declension comprehends all masculines of 
more than one syllable in e or fi. 

Exceptions, — Der X&\t, the cheese; and ber $atajl, the 
palace, which are of the fourth declension. 

All cases singular and plural are formed by the addition of 
n to the nominative of words ending in e or of tn, if terminat- 
ing otherwise. 

d is added to the genitive singular placed before the 
word on which it depends, as : S)ed Jtnabeud Siain, the boy's 
father. 
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THIRD DECLENSION. 



Singular. 

Nom. ©cr StmU, the boy [boy 
Gen. I)c0 StmUn {mi), of the 
Dat. ^eni Stnahm, to the boy 
Ace. I)en StmUn, the boy 



PlaraL 



!£)ie <Rna6en, the boys 

©er Jtnoben, of the boys 

!£)en AnaBen, to the boys 

!£)ie <Rna6en, the boys 



The following masculines mostly male appellations, belong 
also to this declension. 



bet Slbijocat, the lawyer 
ber 2lr^itect, the architect 
bcr SBdr, the bear 
ber SBarSar, the barbarian 
ber SSarott, the baron 
ber SSafillff, the baselisk 
ber SBu^pa6(e), the letter 
ber (Sabet, the cadet 
ber 6amerab, the comrade 
ber Sanbibat, the candidate 
ber (Satl^oli!, the catholic 
ber Klient, the client 
ber EorreS^Jonbent, the cor- 
respondent 
ber ©ucat, the ducat 
ber (iU)(!>i)ant, the elephant 
ber ffete or Jfelfen,* the rock 
ber ®ecf, the fop 
ber ®eno§, the fellow (com- 
panion) 
ber ®efeU; the companion 
ber ®raf, the count 
ber «&ageflol2; the bachelor 



ber <i&alunf, the scoundrel 
ber«&eibud, the Hungarian 

servant 
ber «§elb, the hero 
ber «&err,t the lord, master, 

Mr. 
ber ^ixt, the herdsman 
ber «§ufar, the hussar 
ber Sl^^enfi^^ the human being 
ber ^oi)x, the Moor 
ber SWonarc^, the monarch 
ber 0^arr, the fool 
ber D^^, the ox 
ber ^axaQxa)(!i^, the paragraph 
ber Spatriard^, the patriarch 
ber ^l^ilofop]^, the philosopher 
ber S^feilolog, (^^olog, &c.) 

the philologist 
ber ^oet, the poet 
ber ^otentat, the potentate 
ber Sprdflbent, the president 
ber ^x&lat, the prelate 
ber Sprlnj, the prince 



* Setfen belongs to the Second Declension. 

t J&ert takes n only in the singular, as : Gen. 2Dtf ^tmt, bat should 
resume the e in the plural^ as SHe ^ttttn, the gentlemen. 
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bet $faTm, the psalm 
ber ®(^5:t>d/ the sheep 
bet ©olbat, the soldier 
ber ©tttbent, the student 

And one neuter : bad ^^erj, the heart. 



ber S^ox, the fool 

ber Xxopf, the simpleton 

ber 5£)9rann, the tyrant 



The Fourth Declension includes all masculines and 
neuters not belonging to the second and third declension. 

1 . It forms the genitive singular in ed, and the dative in 
e* The plural ends in e. Dative, en. 

Note. — ^The e of the genitive and dative singular is often 
omitted, and most words that have a, o, u, or a\x, in their 
final syllable, change them into &, b, h, and &u. 

2. Many neuters, (especially monosyllables), and a few 
masculines form the plural in er, and at the same time change 
the Yoweb a, t>, u, and cox, into &, b, % and du. 



FOURTH DECLENSION. 



Singular. 

N. iDer Stein, the stone 
G. De8 ®teln(e)0,* of the stone 
D. S)em @tein(e), to the stone 
A. !Den @tein, the stone 



PluraL 



!Die ®teine, the stones 
S)er ®teine, of the stones 
!£)en @teinen, to the stones 
S)ie ®teine, the stones 



N. S)ad SBud^, the book 
G. 5)e8 aBud^(e)«, of the book 
D. 5)em SBu(3^(e), to the book 
A. S)ad ^\x(f), the book 



!£)ie Sitter; the books 
5)er SBud^er, of the books 
iDett SBii(3^ertt, to the books 
!Die f&ii^tt, the books 



* The e it inclosed in brackets to show that it is aomeWmsft omWXA^ 
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The following form the plural in ev, changing the yowels 
a, 0, \x, and an, into &, b, % and du. 



Mabculinb. 



Singular. Plural. 

ber ®ott, mtttt, God 
ber ©eijt er, spirit 

bet 3nt)[)um er, error 
ber Sei6 er, body 

ber Wlann tt, man 



Singular. PloraL 

ber aianb flflanber, edge 
ber aUeidjtl^um er, riches 
ber SBormunb 
berSOalb 
ber Dorn 



er, guardian 
er, forest 
er, thorn 



Nbutbr. 



bog 9la8 Slefer, carrion, 

carcase 

bag 5ntert]^um er, antiquity 

office 
eyelid 
bath 
riband 



baS 5lmt 
bag 5lugenlleb 
bad^ab 
bad ^anb 
bag SBilb 
bag SBlgt^um 
bag matt 
bag SBret 
bag ^uCi) 
bag Dad^ 
bag Dorf 
bag (Si 
bag 5a^ 
bag ??ag 
bag Selb 
bag Siirfiett* 

t^um 
bag ®elb 
bag ©emad^ 
bag ©emftt^ 
bag ©ef^Iec^t 

bag ©tag 
bag ©lieb 
bag ®ra6 



et; 
er, 
et, 
er, 
er, 
er, 

er, 
er, 
er, 
er, 
er, 
er, 

er, 
er, 
er, 
er, 

er, 
er, 
er, 



picture 

bishopric 

leaf 

board 

book 

roof 

village 

fold 
tub 
field 
principa- 

Uty 
money 
chamber 
disposition 
race, gen- 
der 
glass 
limb 
graTe 



bag ©rag ©rdfer, 
bag ®ut er, 



bag ^avDpt er, 

bag <^aug er, 

bag «&er^og* er, 

tl^um 

bag 'golj er, 

bag «&ogt)itaI er, 

bag «&u]^n er, 

bag Ralh er, 

bag ^Inb er, 

bag ^leib er, 

bag ,ftraut er, 

bag 8am6 er, 

bag ^m er, 

4)ag fiieb er, 

bag fioti^ er, 

bag a)?aul er, 

bag SWenfci^ er, 

bag 9lep er, 

bag $fanb er, 

bag Slab er, 

bag Slegiment er, 

bag Slinb er, 

bag ®^ilD er, 

bag <S(i)io^ er, 



grass 
good« es- 
tate 
head, chief 
house 
dukedom 

wood 

hospital 

hen 

calf 

child 

garment 

herb 

lamb 

Hght 

song ' 

hole 

mouth 

low woman 

nest 

pledge 

wheel 

regiment 

ox, buU, 

cow 
sign 
cafltle 
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Singular. Plural Singular. Plural. 

bag ©c^ttjert ©^rrerter, s^rord ba« ®afmaS)l ©ajimd^Ier, ban- 
bafl Xf)al tXf valley quet 

bad aSoIf tx, people bad I)cnfmal er, monument 

bad 5Bel6 cr, woman bad Orabmal er, tomb 

bag Wlaf)l tXf meal, re- bad SKerfmal er, sign, token 

past 

These form the plural in e n : 
Singular. Plural. Singular. Plural. 

ber 5)om iDornen, thorn baa SBett SBetten, bed 

ber @taat m, state bad O^r en^ ear 



DECLENSION OF PROPER NAMES. 

The declension of proper names is generally shown by pre- 
fixing the definite article to all cases but the uominative. 

The genitive is also indicated by the addition of d. 

Feminine names ending with a vowel sometimes take n d 
or e n d in the genitive, and n or e n in the other cases. 

MASCULINE NAMB8. 

JEx. N. «&omer^ Homer 

G. 5)e8 «&omet, or «&omer'8 (fficrfe, works), of Homer 

D. ©em t&omer, to Homer 

A. (Den) ^gomer, or »§omer, Homer 

FEMININE NAMES. 

N. Diana, Diana 

G. Der Diana, Diana'g or DianenS, of Diana 

D. Det Diano or Dianen, to Diana 

A. (Die) Diana or Dianen, Diana 

This form is also found in some masculine name^. 

c 2 
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GENERAL OBSERVATIONS. 



Compound words follow the declension and gender of the 
last component, as : bie ^nnbnift, the crossbow ; pi. bie 3(rm« 
hxh^^, the crossbows. 

In some compounds n or e n is inserted between the two 
words, (for euphony's sake) in others, ^, as : 



S)a8 (g^renwott, 
from (^re and Sort 

S)a« gteubenfefl, 
from JJteube and 8<p 

2)00 8Tfauenf(eib, 
from tJrau and ^Uib 

S)cr ©cBurtatag, 
from ©eBurt and Xa^ 

from «&ilfe and 3»ittel 

Da8 ffeftungSwerf, 
from gejhing and SBerf 



word of honour 

festival 

woman's garment 

birthday 

remedy 

fortification 



Some words differ in their plurals according to their gender 
or signification, as : 



Singular. 

ber SBonb 
bad SBanb 

bo^ SBanb 
bie SBanbe 

bie SBonf 

bie SBanf 
bet ^auer 
ber SBauer 
bet 93uttb 

bad Sunb 



Plural 

SBfinbe, volume 
^anbe^ bond, fet- 
ter 
SBfinber, ribbon 
^anben, music 

band 
SBanfen, bank 
(money) 
^anU, bench 
^auent; peasant 
IBauer^ bird-cage 
^unbe, league^ 

alliance 
Sunbe, bundle 



Singular. 

bie ®ift 
bad @ift 
bet 'gut 
bie «&ut 
bet «&eibe 
bie «&eibe 
bet ^uttbe 
bie iSunbe 

bie STOanbel 
bad SKanbel 

bet 3»ettf(]& 
bad yimS^ 



Plural. 

©iften, gift 
@ifte, poison 
'QnU, hat 
^ntm, guard, fold 
^eiben^ heathen 
<&eiben^ heath 
i^unben^ customer 
^unbett; intelli- 
gence 
SP'^anbeln, almond 
SRanbel, fifteen 

sheaves 
SU^enfd^en, man 
SRenfd^, wench 
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Singular. PliiraL Singular. PluraL 

hn ®ee ®een, lake ber 3«ug 3«uge, texture, 
bie <Sn ®een, sea material 
ber ^f>x ^oren, fool baS Qm^ S^ufl^ stuff, non- 
bad ^^or ^bxt, gate sense, &c. 

Many words which have a plural in English have none in 
Grerman, as : 

S)ad (^enb, misery ; bad ®liid, fortune ; bad itUn, life ; bad 
iotf praise ; bet Sotn, anger. 

In some a plurality is expressed by other words, as : 

Singular. Plural. 

bie 8te6e, love Slebf^aften, loves 

bad S^euer, fire ^euerdbriinfie^ conflagrations 

bad SBaffer, water (SJewdffer, waters 

ber S^orb, murder S^orbtl^aten, murders (deeds of) 

ber 3!ob, death ^obedfdde, deaths (cases of) 

Foreign words frequently form the plural in d, after the 
French or English, as : 

Singular. Plural. 

ber SBanquier, banker bie SBanquierd, bankers 

bad Jnima, climate bie <^Iimad, climates 

bad ®ofa; sofa bie Sofad^ sofas 



THE GENDERS. 



The genders of the nouns substantive form one of the 
greatest difficulties of the language. Their irregularity is 
such that an attempt to reduce them all under general rules 
would, by the multiplicity of exceptions, rather confuse than 
assist the learner. 
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The following rules will comprehend a large number of 
words without burdening the memory with too many ex- 
ceptions; the rest must be learnt by obserration and ex- 
perience. 



MASCULINE. 

Male appellations ; except diminutiyes, which are always 
neuter, and such compound words as : bie S^annd^^ttfon, bad 
'^lann^^iiVt), the man, which take their gender from the last 
component, as from $erfon, (fem.) person, and from 93ilb, 
(neut.) image. 

The names of spirits, winds, seasons, months and days. 

Der SJlittvoo^f Wednesday, is also feminine in the form 
bie WitUwo^^f from the word SBod^e, (fem.) week. 

The names of stones and jewels, as : bet .^ied^ flint ; ber 
2)iamant, diamond. 

Nouns ending in ing. Exceptions. — ^a^ ©itlfl, the thing ; 
baS SWeffing, brass. 

Nouns ending in er. The following are the principal ex- 
ceptions : 

Feminine. Neuter. 



bie Slber, vein 

bie ©utter, butter 

bie £)auer, duration 

bie Seber, pen, feather 

bie Soltet; rack, torture 

bie «§alfter, halter 

bie t^ammet; chamber 

bie ^lafter, fathom, 6 ft. 

bie i&e6er, liver 

bie Seier, lyre 

bie Seiter, ladder 

bie SWauer, wall 

bie Plummet, number 

bie S^ulter, shoulder 

bie ©teuer, tax 

bie ^rauer, mourning 

bie 3iffer, cipher 

bie Si^tet; guitar 



baS 5llter, age 
bag SSier, beer 
baS Senfier, window 
bag Seuer, fire 
bag Sieber, fever 
bag ©itter, trellis 
bag ^rojiet; convent 
bag ^ager, couch, camp 
bag ^d^tXf vice 
bag i^eber, leather 
bag Wlt'^x, knife 
bag fattier, banner 
bag ^a^jier, paper 
bag aiuber, rudder, oar 
bag 3!^ier, brute 
bag SBafler, water 
bag SBettet; weather 
bag Siwmer^ room 
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FEMININE. 

Female appellations ; except diminutives. 

Words ending in el or t'p, f)tit, felt, a^t, fd^aft, wng, udji, 
itft; mutl^, with few exceptions ; such as bad (&i or ^xi, bad 
Oefd^rei, bad SBIel, ber @(l^(f;t, ber ©c^oft, bet ©inning, 
ber Tlvitf}, ber ©ro^mutl^, ber «&o^mut]^. 

Most nouns ending in e ; including all names of trees, 
fruits and flowers, so ending ; and all nouns in e derived from 
adjectives, as : 2)le @r5^e, the size, from qxo^, great. 

Some nouns in nl^« See the exceptions to the neuter* 

3n, or inn (old), is the feminine termination answering to 
the ess in English, and is added to many titles and appel- 
lations, and to the names of animals to form the feminin^, 
as: 

Masculine. Feminine. 

SBoron, haron SBaronin,* haroness 

JJurfl, prince SCtrpin, princess 

@raf, count @rdfin, countess 

^aifer, emperor Jtaiferln, empress 

^nig, king StbniQin, queen 

^gerjog, duke ^^er^ogin^ duchess 

@emal^I, hushand ©ema^Iin, wife 

Steunb; friend {Jreunbin, female friend 

SKeifler, master SU^eiflerin, mistress 

©d^dfer, shepherd (SCtAffxin, shepherdess 

(Snglanber, Englishman ^ngldnberln, Englishwoman 

®d;auft)ie(er, actor S^auf^ielerln, actress 

ibvot, lion iBdtvin, lioness 

^\xnt>f dog «6&nbln, hitch 

NEUTER. 

AH diminutives. 

All nouns substantive taken from other parts of speech, 
as : bad 9l6er; the but ; bad SBarum, the why ; bad ©ingen , 
the singing ; bad 9leben, the talking* 

* These double the n in the pluraL 
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The letters of the alphabet. 

Most nouns used in a coUectiye sense^ and beginning with 
ge, as : bad ©ebrdngC; the crowd ; bad ©efrirge, the range of 
mountains ; ^aS ©ebein, the bones of the body. 

The names of metals. Exc.—'^tx ®taf)lf Ut ^miai, 
ber 3inf/ and ^« ^fatina. 

Nouns ending in tl^um. JEaee. — ^Det S^rttl^um, error; Ut 
Olcid^tl^um; riches. 

Nouns ending in ni^. Exceptwn» feminine : 



bie SBcbtdngni^, distress 
bie 93eforgni^, care, fear 
bie ^etritbni^; sadness 
bie @mpfdngni^, conception 
bie ©rfetintnip, acknowledge- 
ment 
bie ^rIauBni§, permission 
bie (Srf^jarni^, saving, eco- 
nomy 



bie 5?iulnif , rottenness 

bie Sinjietni^^ darkness 

bie ^enntni^, knowledge 

bie i^iimmeTni^, anxiety^ grief 

bie @dumni§, delay 

bie ^3erbamnmi$^ damnation 

bie SBilbni^, wilderness 



DECLENSION OF ADJECTIVES. 



If the adjective is placed after the word it qualifies it is 
undeclinable, as : 



!Der 2l^fel iji gut 
S)ie ^inte ip gut 
Dag SBrob iji gut 
Die Ole^fel fmb gut 



the apple is good 
the ink is good 
the bread is good 
the apples are good 



In this form it is found in the dictionary, and serves also 
as an adverb, as : — @r fd^teibt gut, he writes well. 
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THB&B ARB THRBB FORMS OF DB0LBN8I0N : 



FIRST FORM. 



When the adjectiye is placed alone before a BubstantiTe : 







Singulai 


• 


Plural. 




Nom. 


©uter 


gute 


guteS 


@ute 


good 


Gen. 


®uten* 


guter 


guten 


©uter 


of good 


Dat. 


@utem 


guter 


gutem 


©uten 


to good 


Ace. 


®utm 


^ntt 


guted 


©ute 


good 



Examples: — ©uter SOeln, good wine; gute ffar6e, good 
colour ; guted ©lad, good glass. 

If there be two or more adjectives, the first only retains 
this form throughout. The others follow it in the nominative 
and accusative, but form the genitive and dative of both 
numbers in en. The same takes place after the plurals: 
aUt, njenlge, etlld^e, mel^rere, elnlge, &c. 

©uter alter SBein good old wine 

©uted alten SBeined of good old wine 

9^it gutem alten SBeine with good old wine 

®utm alten SBein good old wine 

^Ue gute !£)lnge all good things 

^inlger guten fieute of some good people 

9^it foli^en guten ^atbm with such good colours 

(StUti^ gute ^eber several good pens 

Words not decHned, such as fel^r, very; etnjaS, rather; 
^iel, much ; menig, Httle ; and the indeclinable numerals haye 
no influence on the adjective following, which retains its 
r^ular form before a substantive, as : 

* en instead of t9, apparently to avoid the repetition t9 with the 
genitives of masculine and neuter nouns, as: (5Ui gta6 guten 9Beitte6« 
(not qutu SDfine9,) a glass of good wine. 
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WHt fe'^r gutem ©rfolge with very good success 

93iel leerer ^aum much empty room 

S)rei mm «&du[er three new houses 

The two other forms being preceded by an article or 
pronoun, vary from the first form apparently for the sake 
of euphony, avoiding the repetition of the endings tt, ed, em, 
&c., such as ber guter, bed guted, bem gutem j as foUows : 



SECOND FORM. 



When the adjective is preceded by the definite article ber, 
or by pronouns ending in er, except euet, unfer, which require 
the adjective in the third form. 

Singular. PluraL 

N. ©er gute bie gute bad gute S)ie guten the good 

G. ©edguten ber guten bed guten ©er guten of the good 

D.Dem guten ber guten bem guten ©en guten to the good 

A. S)en guten bie gute bad gute S)ie guten the good 



THIRD FORM. 



When the adjective is preceded by the indefinite article 
ein, by the negative fein, or by any pronouns not ending in 
et J such as meln, fein, i^r, t^, bie, er, &c», as: 

Singular. PluraL 

N. (Sin guter elne gute eln guted Mm guten no good 

G. (Sined guten einer guten elned guten Sttintx guten of no good 

D. einemguten elncr guten einem guten Stdmn guten to no good 

A. ©nett guten eine gute ein guted Jleine guten no good 
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©et gute 98ater, the good father Dlefer gute Wlann, this good man 
I)ie gute SKutter, the good 3ene gute fftau, that good wo- 

mother man 

S)o8 aute iRinb, the good child SBeldbed gute ^inb, which good 

child 
(Sin guter ®tod, a good stick 3^ armer Wlann, I poor man 
(Jinegute SeDer, a good pen I)u arme ^au, thou poor wo- 
^n guted 9Ber!; a good work man 

Wltiw guter 33rut)er, my good ®ie armed aWab^en, she poor girl 

hrother ffiBir armen fieute, we poor people 

@eine gute ®(i)m^tx, his good SBiele gro^en SBdume, many great 

sister trees 

Jlein guteg $ferb; no good Jteine fc^ftneti Sage, no fine days 

horse 



THE COMPARISON OF ADJECTIVES. 



The comparative degree is formed from the original form 
of the adjective by the addition of er, (or r after an e) as : 

JHein small Aleiner smaller 

Si3elfe wise SBeifet wiser 

This is the undeclinable form, and stands after the verb, 



S)iefet Iji Helner this is smaller 

3ene |Iub fleiner those are smaller 

The declinable forms take an additional syllable, and follow 
the declension of adjectives, as : 

Singular. Plural. 

Jtlelnerer flelnere Heinereg Jlleinere smaller 
Der flelnere ble Heinete bad Helnere ble Heineten the smaller 
(Bin fleinerer elne flelnere eln Kelnered «i ^tasiJ^^t 



28 

Wordu ending in el, (and sometimes those in er and en,) 
drop the e in the compari8on» as : 

iSU\, nohle cbler, nobler Ut Mm, fte. 

(iiiti, vain eitlev, yainer Ux citkre, &c 

The Nuptfrlntivo is formed by the addition of c^e, or ^ 
and as it in always declined with the article ber, it follows 
thi* siicond form of tlie adjective, as : 

<2aitfl, soft ; t>(x fanftefle, bie fanftefte, bad fonfiePe, the aoftea^ fte. 

The e is mostly omitted before the % for the sake of 
fuphouy. as ; 

!ri(t thick berbidfle the thickest 

^iinn tliin ber bitnnfte the thinnest 

hut iff n*tained for the same reason after the terminations 

b, t, «, fd;, I, M I 

fftunb round berrunbefie the roundest 

^elt far ber^eitefte the farthest 

Irreg;ular are: 

Clint, good beffer, better ber befle, the best 

•&o(l); high I^Obev, higher ber 1^5ti^{le, the highest 

dl(i[)t, near ndper, nearer ber n&d^^i, the nearest 

^iiiti, much tne|r, more ber mei^e, the most 

•&5(i7fi, or du^erfl; me^r, or am meiflen; mtnber, or am 
minbeflen, arc also used sometimes to form the comparative 
and superlative, as : 

•&5(i)fl or du^erfl unangene^m most or extremely disagreeable 
^Uf)X or am meljien gednbert more or most altered 
SWlnberoromminbejienbefc^dbiQtless or least injured 

The vowels a, o, u, of monosyllables are generally changed 
into d; 5, Ci, but mx united remains unchanged, as : 
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&axt, strong 
®xo^, great 
Sung, young 
fRavit), rough 



fi&rfer 

tfinget 
rau|er 



ber jiarf fie 
Ux gr5^te 
ber iungfle 
ber rau|efle 



The following do not change their yowels : 



ila% pale 
Bunt, gay coloured 
fai)l, fallow 
falfti^; false 
fal6, pale yellow 
^ad), flat 
fro^, glad 
glatt, smooth 
)o^t; hollow 
)oIb, kind 
h% hare 



(atg, sparing 
fna}pp, close 
lafint; lame 
lap, weary 
lofl, loose 
matt, tired 
morft^, rotten 
nadCt, naked 
^latt, flat 
]plnmp, coarse 
rafd^, quick 



rol^, raw 
runb, round 
ac^t, gentle 
anft, soft 
att, satiated 
ft^Iaff, slack 
f^Ianf, slender 
fd(>roff, uncouth 
fiaxx, henumhed 
jiolj;, proud 



And all words of more than one syllable. 



IIXXBD BXAMPLSS. 



(gr, fie, e8 Ijl «ter 

^Iteter SBeiti 

Stif^ete ©utter 

StdYfered SBiet 

Der iCingere ©ruber 

(Sin grdf ered «&au^ 

Slnem ndrmeren Smtnbe 

!£)er Idngfie Xag 

SDte farjefle Sla^t 

ai^ein fd^dnfled $ferb 

(Sin Befferer S^enf^ 

S)et ^d(i^^e X^urm 

(Sin Idd^fl Befti^eibenet SCtngling 

^ie Beflen XrauBen 

SRel^r obet minber nfi^Iic^ 



He, she, it is older 

Older wine 

Fresher butter 

Stronger beer 

The younger brother 

A larger house 

To a warmer friend 

The longest day 

The shortest mght 

My most beautiful horse 

A better man 

The highest tower 

A most modest youth 

The best grapes 

More or less useful 
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THE NUMERALS. 



CARDINAL. 

(Sin, one, declined 
(SinS, one, undeclmed 
Qvcd, two 
Drei, three 
aSier, four 
ffunf; five 
®e^S, six 
©iebcn, seven 
3t^t, eight 
0leun, nine 
Sel^n, ten 
@lf or cilf, eleven 
Qrvblf, twelve 
I)reijel^n, thirteen 
aSier;;e^n, fourteen 
Sfmfjel^n, fifteen 
@e(i)3e]^n, sixteen 
©ieknjiel^tt or fleSjel^n, seven- 
teen 
^Ctit^i^w, eighteen 
SReun^el^n, nineteen 
QvoaniiQ, twenty 
©in unb ^wanjig, twenty-one 

3wei «nb jn^angig, twenty-two 

Drei^ig, thirty 
SSierjig, forty 
S^unf^ig, fifty 
@ccbj;ig, sixty 
©ie^gig, seventy 
5ld?t;;tg, eighty 
0leungig, ninety 
«&unbert, a hundred 
5J!aufenb, a thousand 
SOHlIion^ a million 



ORDINAL. 



bet n^tf the first 

bcr gweite, the second 
bcr britte, the third 
bet Jjiertc, the fourth 
bcr funfte, the fifth 
bcr fe^jic, the sixth 
bcr flc6cntc, the seventh 
bcr ad^tC; the eighth 
bcr ncuntc, the ninth 
bcr gc^ntc, the tenth 
bcr clftc, cHftc, the eleventh 
bcr gtrolftc, the twelfth 
bcr brcijc^ntc, the thirteenth 
bcr Jjicrjcl^ntc, the fourteenth 
bcr funfgc^ntc, the fifteenth 
bcr fcd^gcl^ntc, the sixteenth 
bcr flcbcngcl^ntc, the seven- 
teenth 
bcr ad^tgcljntc, the eighteenth 
bcr ncungcHjntc, the nineteenth 
bcr gii^tingigflc, the twentieth 
bcr citt unb gnjaujigflc, the 

twenty-first 
bcr gtvci unb gwanglgfie, the 

twentv-second 
bcr brcigigfiC; the thirtieth 
bcr Jjicrjigftc, the fortieth 
bcr funfgigiltc, the fiftieth 
bcr fcd^jigjic, the sixtieth 
bcr fIcScngigpc, the seventieth 
bcr ati^tgigjtc, the eightieth 
bcr ncungigfl:c, the ninetieth 
bcr l^unbertflc, the hundredth 
bcr taufcnbjic, the thousandth 
bcr millionpc, the millionth 
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@in^ eincr, and the ordinal numbers are declined according 
to the rules for adjectives. 

Qvod and brei are also used with a genitive and dative 
termination, as gm^eiet/breien. 

All cardinal numbers can be changed into the form of a 
substantive by the addition of et, as : (Sin {(unfer, a piece of 
five ; S^^ner, of ten ; @C(^jlg«f, a man of sixty. 



▲DVKBBIAL NUMSBALS. 

(SrflenS, or erfHid^, firstly ©nmal, once 

SroeitenS, secondly Sweimal, twice 

X)rtttend, thirdly S)TeimaI^ three times 

9Jierten6, fourthly SSlermal, four times 

SunftenS, fifthly Sunfmal, five times 

©ed^fienS, sixthly ©ed^Snial, six times 

Se^ntenS, tenthly 3e^itmal, ten times 

3njangigjien0, twentiethly Swanjigmal, twenty times 
^unbertflend; hundredthly, &c. t&unbertmal^almndred times &c. 



FRACTIONAL QUANTITIES. 

Die m^U, the half «aI6, half 

(Sin 3n?eitel;* half or one-half %tbeTt^al6 or ptitiUi)atb, one 

and a half 
^in Drittcl, one-third iJ)ritte^aI6,t two and a half 

(Sin SSiwtel, one-fourth Sikxtif)alh, three and a half 

(Sin Sunftet, one-fifth jjunftc^alb, four and a half 

(Sin Sed^prf, one-sixth <6t^^ti)a{h, five and a Jialf 

(Sin @ie6entel; one-seventh ®iebente^alb; six and a half 
(Sin ^c^tel, one-eighth ^d^te^a(6; seven and a half 

©n 3e^ntel, one-tenth 9leunte^aI6, eight and a half 

(Sin 3wangi9flel, one-twentieth Q^i^nUiioib, nine and a half 
(Sin t^unbertjlel^ one-hundredth ©ilfte^alb, ten and a half 
(Sin ^aufenbflel^ one-thousandth 3n?&Iftel^aI6, eleven and a half 

* The syllable t el is a contraction for S^cil, part, as eitt ttitt't^eit, a 
third part. 

t ^txtt^atb, &c.» must be understood to signify the third (unit) half, 
or halved, thus giving two and a half, and so on with the o\.Viet \x\u£^^«t\« 
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@rlei and fa^ are added to the cardinal numbers for the 
following expressions : 

^inerlei, of one kind (the same) (^nfad^; or f&I% one-fold« simple 



QwtkxUi, of two kinds 
Dreicrlei, of three kinds 
SSiererlei, of four kinds 
S^^nerlei, of ten kinds 



Sweifac^ 
Sreifac^ 
aJierfac^ 
Sel^nfac^ 



tf 



It 
tt 



two-fold 
three-fold 
four-fold 
ten-fold 



<&unt)ertn:Iei,ofa hundred kinds «&unbei:tfa(]^ „ a hundred-fold 



EXAM PLBS : 



3d^ ^aSe nut @inen 
iDa^ 2tbm gnjeier »6elben 
3n tiem jnjeiten Sa^re 
@r mu§ ein 9lc^t jigcr fein 
@tnmal fur aUemal 
3wci*!I)nttel fmb flleit!^ 9Sier 

©ed^fleln 
(58 ifi gn?6lf U^r 
m ip eitt Siertel auf (iinS 

® Ifi l^aK gins 

(58 ift brei SSlcrtel auf einS 

Das $ferb iji [ec^^jlel^alb Sa^realt 

mx ifl e0 einetlei 
iDiefe Seibe ^at jmelerlel ffar6en 
iDie ©ad^e l^ fel^r einfac]^ 
dx ip eitt eittfdltiger SKenf^ 
@ie flnb jel^ufac]^ 6eIol^ttt worben 

®e6en fie mlr bie «&dlfte ba^on 
3c^ fomme in anbertl^aCb @tun« 

ben njleber 
3^ ban!e taufenb mal 
S)ad ifl nid^t ^ali geuug 



He has two apples 

I have but one 

The life of two heroes 

In the second year 

He must be a man of eighty 

Once for all 

Two-thirds are equal to four- 
sixths 

It is twelve o'clock 

It is a quarter (towards one) 
past twelve 

It is (half one) half-past twelve 

It is three quarters towards one 

llie horse is five years and a 
half old 

It is the same to me 

This silk has two kinds of colour 

The thing is very simple 

He is a simple (silly) fellow 

They have been rewarded ten- 
fold 

Give me the half of it 

I come again in an hour and a 
half 

I thank a thousand times 

That is not half enough 
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THE PRONOUNS. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Singular. PluraL Singular. Plural. 

N.Sci^, I ffihr, we ©U; thou 3^r, you 

G. TlmttfOtme Unfer, of us iDeiner, of tbee ^uer, of you 

D. fOlix, to me Un^, to us ^ix, to thee d^n^, to you 

A. Wli(f)f me Und, us ^i^, thee @ud^; you 

Singular. Plural. 

N.Str, he ®te, she (Sd.it ®U, they 

G. ©einer^of him ^f)xn, of her ©elner, of it Slater, of them 

D. 3^m, to him ^ffx, to her Sl^nt; to it 3l^nen, to them 

A. S^tt; him ®ie, her (S^, it ©ie, them 

The word fetbft is added to the above personal pronouns 
answering to the EngUsh myself, himself, herself, itself, 
themselves, as : 

Singular. Plural. 

N. 5d^ feltft I myself SBir feltjl, we ourselves 

G. S^einer \Ab% of me myself Unfer felBjl, of us ourselves 

D. aroit feltfi; to me myself Un0 felBjt, to us ourselves 

A. fOlUlf felbft me myself lUi0 fri6fl, us ourselves 

SelBft placed before the word it relates to signifies, even, 
as : felofl 3d^, even I ; felbp mlt, even to me ; felbjl njir, 
even we ; fettjt bu, even thou ; fetB^ er, even he ; feltji 
mrln SteuitD, even my friend; fettjl l^ler, even here, 

D 
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For the reflection the pronouns of the first and second 
persons are used according to their regular declension as 
ahove ; hut for the third person of both numbers the word 
fici^ is substituted as follows : 



3ti& fleibe mld^ 
Du Heibejl bid^ 
(5r, fie, e0 fleibet [\^ 

aBlr fteiben unS 
3^r fleibet eu^ 
@ie fleiben [id) 



I dress me or myself 

Thou dressest thee or thyself 

He, she, it dresses him — ^he 

it— self 
We dress us or ourselves 
You dress you or yourselves 
They dress themselves 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



CONJUNCTIVE, OR JOINED WITH ▲ NOUN. 



{ 


Singular. 




PluraL 


MABC. 


FEM. 


NEUT. 


M. F. & N. 


Dein 

@ein 

3^r 

©eitt 

Unfer 

^uer 

36r 


nteine 

beine 

feine 

feine 
tinfere 
eu(e)re* 
i^re 


mein 

bein 

fein 

i^r 

fein 

tinfet 

euer 


mint, my 
SDeine, thy 
Seine, his 
3]6re, her 
Seine, its 
Unfere, our 
©u(e)re, your 
3^re, their 


They are 


thus declined : 








Singular. 




PluraL 


MASC. 


FEM. 


NEUT. 


M. F. & N. 


N. min 


meine 


mein 


a^eine, my 


G. SWeineS 


meiner 


meined 


mimXf of my 


D. S^einem 


meiner 


meinen 


ai^einen, to my 


A. gWelnen 


meine 


mein 


2)^eine, my 



* In the prolongation of the word euet, the last e is generally omitted, 
as cure ; likewise of unfec sometimesy and particulaily in the forms 
iinf(e)r4ge, imf(e)tige«, &c. 
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ABSOLUTKi OB ITANDINO ALONB. 



The pronouns absolute have three forms, and are derived 
from the conjunctives : 

Firstly — by adding er to the nominative masculine, and 
e 6 to the nominative aud accusative neuter, as : 



N. aWetect 
A. • SKeineti 

Secondly 
form of the 

MASO. 

ber meine* 
ber bctne 
ber feine 
ber i^re 
ber felne 
ber unfere 
ber eu(e)re 
ber il^e 

Declined 



Singular. 

meine 
meine 



Plural. 

mein(e)g SKeine, my 
mein(e)d 



NEUT. 



— (which is more usual) bv giving them the second 
adjective, declined with the article ber, as : 

Plural. 

IC . F. & N. 

bie meinen, mine 
bie beinen, thine 
bie fetnen, his 
bie il^ren, hers 
bie feinen^ its 
bie unferin, ours 
bie eu(e)ren, yours 
bie i^ren, theirs 



Singular. 
rBM. 

bie meine 
bie beine 
bie feine 
bie l^re 
bie feine 
bie unfere 
bie eu(e)re 
bie l^re 

like ber gute, bie 



bad meine 
bad belne 
bad felne 
bad l^re 
bad felne 
bad unfere 
bad eu(e)re 
bad i^re 

QuU, bad gnte. 



Thirdly — (which is most usual) with Jthe insertion of Ig^ as : 
Singular. Plural. 

MABO. FEM. NEUT. M. F.&N. 



bet metnlge 
ber belnlge 
ber feinlge 
ber ll^rlge 
ber feinlge 
ber uttfrlge 
ber eurlge 
ber ll^rlge 

Declined 



bie melnige 
bie belnige 
bie felnige 
bie i^rige 
bie feinlge 
bie unfrlge 
bie eurlge 
bie ll^rlge 

like ber gate, bie 



bad melnlge 
bad belnige 
bad feinlge 
bad l];rlge 
bad feinlge 
bad unfrlge 
bad eurige 
bad l^rlge 

gute, bad gute. 



bie melnlgen, mine 
bie belnigen^ thine 
bie feinigen; his 
bie ll^rigen^ hers 
bie feinigen, its 
bie unfrigen, ours 
bie eurlgen, yours 
bie ll^rlgen; theirs 



* Also written with capitals, as Itx fSldnt, bet ^eine, &Q. 

D 2 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



MASC. 

Dtefer 

Senct 

3)er 

DcrfelBe 
©erfettige 



Singular. 

FBM. 

biefe 

iene 

bie 

bieienige 

bUfctbe 
btefelbige 



VBVT. 

bief(e8) or blcfi, 

this, the latter 
jiene^; that, the 

former 
bad, that one, thati 

he 
badjettige; the one, 

that 
baffelbe, the same 
baffelbige^the same 



PlucaL 

M. F. & N. 

SHefe; these, the lat- 
ter 

3ene, those, the 
former 

S)ie, those, they 

!Die{enigen, the ones 

those 
!DtefeI6en, the same 
S)iefelbigen,the same 



RELATIVE PRONOUNS. 



Singular. 



MASC. 



FEM. 



N. SBel^et ttjelti^e 
or Der ble 



G.* — 

5)effen 



betm 



D. SBel^em njeld^ 

or S)em b« 

A. SBeli^en X}oA(bt 

orS)en bie 



HBUT. 

baa or ivad 

bejfen 

bem 

bad or tvad 



* fBtidfet is not used in the genitiye as a 
t S>cren with, bcrcv withont a noun 
found with a noun. 



PluraL 

M. F. & N. 

SBcIti^e 1 who, 
S)te j which, that 

— [of which 

Dmu beret f whose 

SSel^tt 1 to whom 
Deneti j to which 

SBel^e 1 whom, 
S)ie J which, that 

relatiye. 

(generally); Uttt sometimes 
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BXAMPLSS : 



(Stt Ttann njelc^et, or bet 

Diel \m^ 
(fine $ebet bie, or wel^e 

Qui ^(f^xdht 
Der #^(mn beffen Srau 
S)ie Sfrou beren SX^ann 
S)ie Jtinber beren 93ater 



A man who knows much 

A pen that writes well 

The man whose wife 

The woman whose husband 

The children whose father 



Ser, as a demonstratiTe pronoun, is declined like the re- 
lative bet, and is thus used : 



3d^ f)aU bad nic^t get^an 
!Der l^at ed get^n 
3d^ f)aU ed bent gegeten 

S)en »UI t(!^ ni^t 



I have not done that 

He, or ^Aaf on^ has done it 

I have given it to him, or that 

one 
That, or that one I do not 

wish for 



The relative bet, when used after the personal pronouns of 
the first and second person requires them to be repeated after 
it, thus: 



3ct^ bet idf foatmWtt 
S)u bet bu fo teicJ^ bijt 



I who (I) am so poor 
Thou who (thou) art so rich 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 



N. SBer, who? 

G. SBeffen, of whom, whose? 

D. fSkm, to whom ? 

A. 5Ben^ whom? 



gBa«, what ? 

(^on wad or woJjon,) of what ? 
(px toad or t»o}U,)towhat? 
©a«, what 1 



Singular. 



MA80. 



FSM. 
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NKUT. 



Phiral. 



IC . V. & N. 



N. ffield^er 


mldit 


weld^eS 


ffield^, which ? 


G. SBeld^eS 


weld^et 


weld^eS 


SBelc]^, of which ? 


D. gBcI*em 


njel^er 


noelci^ein 


aSeld^n, to which? 


A. mi^m 


loeld^ 


tvele^^ed 


!ii^I(]^, which? 



SBer is also used without antecedent to express, he who, 
she who, &c., and voa^ with or without antecedent for 
that which, as : 



ffiet nld^t n?agt gettjlnnt nl(3^t 

SB em ed ntc^t angenel^m ifl 

3ti& n?cl^ ttjen f!e melncn 
J^bxt voa& or bad ivad id^ fage 
^ raud^t, n^ad id^ ntd[)t leiben 
fann 



^e irAo ventures not, wins 
not 

He to whom it is not agree- 
able 

I know whom you mean 

Hear what I say 

He smokes, which I cannot 
bear 



9Ber and toad are sometimes used for somebody and 
something, as : 



63 ifl ttjet ba 

3(^ werbe S^nen wad (or ctwad) 
fagen 



There is somebody there 
I will tell you something 



The genitive and dative of the pronoun njad are often 
expressed by the adverb UJO, where, joined to the prepo« 
sitions, as : — aooon, whereof, of what, of which ; xo^\x, 
where to, to what, &c. ; also ttjomtt, vomn, njorauS, njorauf, 
njonad^, woburd^, &c., which are used relatively as well as in- 
terrogatively. 
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INDEFINITE PRONOUNS. 



Slnberer 

Sttintt 

SBeibe 

SWe^rete 

(Sin foI(i^er 
aJieler 
Seber 
€in ieber 
Sebweber 



aOe 
anbere 
fine 
f(in( 



Declinable* 

am 

anbered 
ein(e)0 
tein(e)0 



ntand^ 
eine \ol(S)t 

icbe 

elite iebe 
Jebwebe 
klit^e 



tnan(]^e8 

ein foldbed 
^ieled 
JebeS 
eln iebefi 
iebnjebeg 1 
iegl^ed / 



all 

other 
one 

none, no 
both 
several 
several 
many a one 
such 
such a 
much, many- 
each 
each one 

each, every 



Indeclinable. 



©Inanber 
Qtxioa^ 

Sebermann 

©a« ffir 
90ad f&r ein 
9Ba0 immer fCir 
DBad immer fCir ein 
©elbji (fel6er vulg.) 



each other 

something, some 

nothing 

every body 

one 

what? rkindof) 

what ax (kind of a) 

whatever kind of 

whatever kind of a 

self 



©eSgleit^^en, the like ; felneS gleid^en, his like ; i^reS fllei^en, 
her or their like ; are only used in the genitive fotm. 
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Semanb, somebody, and 9liemanb, nobody, are thus de- 
clined : 



Norn. Semanb 
Gen. 3fmanb(e)3 
Dat. 3emanben 
Ace. 3emanb(ett) 



somebody 
of somebody 
to somebody 
somebody 



Sebetmann has also Gren. 3ebermann(e)9 



SZAMPLVS : 



Sttte ^offnung ijl t?erIoren 
@tn anbered mat ^ieUet^t 
(gincr or Irgenb einer Jjon Gud^ 
3(!? 6in mit feinem Befannt 
S^an^e lange 01a(^t 
a^it jjlelem SSergnfigen 
©oldpf gute ^eute 
@in folder ^axx 
Scber foil @in0 i)aUn 
Mt leglld^er Sorgc 
Siebct einanbet 
a^an mu^ etwad t^un 
aSor etli^en ^agen 
95Ht me^reren anberen 
3Wlt 6eiben *&anben 
SBaS fur D6ji wotlen ®ie ? 

aBa0 fur fd^one SSIumcn ! 
5Ba3 ffir eln SDJenfc^ Ip er ? \ 
SBag Ifl er fur ein SWenfc^ ? / 
@le biirfen eS ^llemanben fagen 



All hope is lost 

Another time perhaps 

One or some one of you 

I am acquainted with none 

Many a long night 

With much pleasure 

Such good people 

Such a fool 

Each shall have one 

With every care 

Love one another 

One must do something 

Several days ago 

With several others 

With both hands 

What (kind of) fruit will you 

have? 
What beautiful flowers ! 

What kind of a man is he ? 

You must tell it to nobody 
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OBSBBYATIONS. 



In speaking of the parts of the body, or of things 
intimately connected with one's person, the following form 
is substituted for the pronouns mein, [ein, &c. : 



3* 
I 


wia 

wish 


mlr 
to me 


bie 
the 


«&&nbe 
hands 


to wash 


You 


t)aUn 
have 


mlt 
to me 


ben 
the 


gtod 

coat 


jenlffen 
torn 


sroir 

To mi 


t IS 


ber 
the 


foot 


gefd^ttjottcn 
swollen 


Does 


to you 


b« 
the 


Stopf 
head 


ttje^? 
ache? 





Some — signifying a portion o^— is frequently expressed by 
weld^et (or by etwaS if relating to quantity).* 

®e6en {le mir mlS^t^ or etn?ad Give me some bread 

SBrot 

$a6en f!e n?elc6e ®tednabeln Have you some pins? 

3(^ 1)abt 9lix^t, n^oUen {le I have nuts, will you have 

mld)^! some? 

3mmer, ever, is joined to tuer, ttjaS, ttjeld&er, as ; wer Immer, 
trad tmmer, trelc^er ivKmXf answering to whoever, whatever, 
whichever. 

The adverb irgenb, signifying some, any, somewhere, &c., 
is joined to (Sin, (Slner, Semanb, SBeld^er, as : Stgenb @lnet, Irgenb 
Semanb, Irgenb njeldjer ^on Slfinen, some one of you. 

3)eto, signifVing whose, your, his, is used in place of !Deren, 
3^r, fein, in addressing persons of high rank. 



* !^a»otv of it, is also lued, aniwermg to the Yi«GLc\i en. 
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PREPOSITIONS. 

Alphabetically arranged : g^ d, a, for genitiye, dativei 
accusative, showing the cases governed. 



2tn 


d & a 


on, to, at, near, of 


Slnflatt, patt 


9 


instead of 


9(uf 


dha 


on, upon, to, at 


9(u8 


d 


out 


9lu^cr 


d 


without, except, besides 


Stufcr^att 


9 


outside 


S3ei 


dha 


by, at, (chez) 


SBlnnen 


d 


within 


!DlcfTelt(6) 


9 


on this side 


Durd^ 


a 


through 


(Sntgegen 


d 


towards 


^tlang 


ff & a 


along 


»fir 


a 


for 


©egen 


a 


towards, against 


®egenfi6et 


d 


opposite 


®emd$ 


d 


according to 


^alben, l^albet 


9 


on account of 


«&ittter 


d & a 


behind 


3n 


d & a 


in, into 


Snnerl^att 


9 


inside 


3enfeit(0) 


9 


on the further side 


Stxaft 


9 


by power of 
along 


»dng0 


ff & d 


Saut 


9 


according to 


flJiit 


d 


with 


iRa^ 


d 


after, to, according to 


iR&*fl 


d 


next to 


dltUn 


d&a 


beside 


SRe6ji 


9 


besides 


£)6er^al6 


d 


on the upper side 


£)^ne 


a 


without 


®ammt 


d 


together with 
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©elt 


d 


©onbet • 


a 


3:ro| 


ff & d 


Ueber 


d & a 


IXm 


a 


Vim^voiUtn 


9 


Unfetn 


9 


Ungeaci^tet 


9 ^d 


Untet 


d & a 


Uttterl^alB 


9 


Unnjeit 


9 


gjermlttelji 


9 


9Scrm5ge 


9 


Son 


d 


aSor 


d & a 


3Bd^renb 


9 


SBegeii 


9 


aBibet 


a 


3u 


d 


3und(^ji 


d 


Sufolge 


g & d 


Sunjibet 


d 


3wi[(^en 


d&a 



nhce 

without 

in spite of 

over, above, beyond, upon 

around, about, for, at 

for-sake 

not far from 

notwithstanding 

under 

on the lower part, below 

not far from 

by means of 

by power, dint of 

from, of 

before 

during 

on account of 

against, contrary to 

to, at, in 

next, nearest to 

according to 

contrary to 

between 



Some prepositions are combined with the definite article 
contracted, or with the adverbs ba, there ; wo, where ; thus : 

9lm, im, loom, gum, jur, for an bem, In bem, ^or bem, ju bem, 
juber. 

9lu«, awf^ i)ox9, fftrS, for an M, auf ba0, J? or bag, fur baS. 

©abel, baffir, bagegen, bamlt, baneben, baoon, baju. SBobei, 
mfhx, &c., &c* 

r is inserted to separate vowels, as : 

S)arauf, baraud, barin, batum, &c. SBorauf, nooxan^, vooxin, 
toorum, &c. 

The prepositions which are marked d and a require the 
dative or accusative, as follows : 



Nearly obsolete. 
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The following govern the dative when unplying testy and 
the accusative when implying motion* 

Although the distinction in the ose of the dative and 
accosative with some of the prepositions is sometimes very 
nice, the following rule will perhaps apply to every case. 

Wherever motion, or approach to, or action upon is im- 
plied, the accusative is required, otherwise the dative. 



DATIVE AND ACCUSATIVB. 



d 5ln bem 9iagel l^angen i^neu- 

ter) 
a 9tn ben 0lagel l^dngen (tran- 
sitive) 
d 5ln ber Duette fcin 
a 9ln etnen Sreunb [(^relSen 
d 9ln ber K^olera jlerben 

a 9ln Semanben benfen 

d ?ln Sl^rer ©telle 

d 9luf bem 5?ifd^e liegen 

a 9luf ben Xi^d} legen 

d 9luf bem HJanbe feln 

a 2luf bag li^anb gel^en 

a 5luf ein anbereS 2Kal 

a 9tuf biefe ffieife 

d SBei or neBen einer iDame 

fl|en 
a SBei or neben elne Dame jld^ 

fe|en 
d t&tnter bem SBaume fiel^en 
a JQinUx ben 93aum laufen 
d 3n bem or a in baS 3immer 
cf Ue6er or unter einem ®e« 

ttj5I6e pel^en 
a UeBer or untet ein ®ett?5I6e 

j!^ jietten 



to he hanging on or ttom 

the nul 
to hang on (to) the nail 

to be at or near the source 

to write to a friend 

to die of or from the cho- 
lera 

to think of or upon some 
one 

in or on your place 

to lie on the table 

to put upon the table 

to be in the country 

to go into the country 

to or till another time 

in this manner 

to sit by or beside a lady 

to seat oneself by or beside a 

lady 
to stand behind the tree 
to nm behind the tree 
in or into the room 
to stand over or under a 

vault 
to place oneself over or under 

a vault 
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d 9Sot elnem ffeuer flel^n 

a 93or eln Seuer flettfn 

d Qxci^djm ben gwel ffenjimi 

jle^en 
a Qvoi^it^n bU jtrei Sen^ 

Men 



to stand before a fire 

to place before a fire 

to stand between two win- 
dows 

to place between two win- 
dows 



Observe. — 9ltt, signifying variously, on, at or near, to, of, 
&€., is mostly distinguished from auf by its indicating a eoni- 
nection or union with. 

9luf, signifying on, at, to, in, relates more to situation on, 
at or in, with a dative, and motion or approach to, with an 
accusative. 

Ue6er, signifying upon (a subject) or beyond, governs the 
accusative only. 



DATIVE ONLY. 



9(u8 feinen ®(nrten 
Slither bem «&aufe 
%u^er bem IBatet 
SBinnen einer Stunbe 
SRir entgegen 
(Sr Urn mk tntqifqitn 
©egenuber ber fBtfx(U 1 
or ber SBriide gegenfifcer / 
S)te[em gemdfl (after case) 
Smt ber 'ganb 
9lad^ bem (Sffen 
Sflac]^ ber ©tabt 
@einer fD^etnung nadf 
Sfldcf^fl ber S^ii^U 
0lc6ji ber SBetol&nutta 
@ammt ber S^amilie 
®eit meiner ^nfunft 
SJon bem &inbe 
!Der SD^ul^e ungeod^tet 
lu mit fommen 
iau\t, ju adorn 



out of his garden 
outside the house 
without, except, the father 
within an hour 
towards me 
he came to meet me 

opposite the bridge 

conformable to this 

with the hand 

after dinner 

to the town 

according to his opinion 

next to the mill 

besides the reward 

together with the family 

since my arrival 

from the country 

independently of the trouble 

to come to me 

at home, at Aome 
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ACCUSATIVE ONLY. 



Dur* Sl^re ®ute 
8iir ben «&unb 
©egen meinen 58unf(3^ 
O^ne bag 3Bud? 
©onbet 3weifel 
Urn ben ^db 
Urn aUi^ in ber SBelt 
Urn njie tjiel 
Urn il^n f*itfen 
Urn 12 U^r 
aDBiber felnen SBiaen 



throngh your kindness 
for the dog 
against my wish 
without the book 
without doubt 
around the body 
for all in the world 
for how much 
to send for him 
at 12 o'clock 
against his will 



GENITIVE ONLY. 



ginjtatt beS 5tnberen 
5ln beS Qlnberen jlatt 
Statt meiner 
Sluger^alb ber ©tabt 
Snner^^alb ber ©tabt 
2)ieffeit(8)* M 5Iup 
3enfeit(g) bee ffialbeS 
^efage M ©efefeeS 
Stta^i ber 5luSbauer 

£)6er^al6 beS SenjlerS 
Unter^alb beS genjiere 
Urn beS '^imnule witten 

«£■,}>««« 

SBerm5gc feineS 5tmte8 
SBeflen beS Sdrmd 
aBd|renb ber d^ad^t 

* S>teffeit8 and ienfettt, with I final, are properly adverbs, and ought 
not to be used as prepositions. 



instead of the other 
in the other's stead 
instead of me 
outside the town 
inside the town 
this side of the river 
that side of the wood 
pursuant to the law 
by dint of perseyerance 

by means of his help 

above the window 
below the window 
for Heaven's sake 

not far from the house 

by power of his office 
on account of the noise 
during the night 
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GENITIYE AND DATIVE. 



Mng« elne« Drte« 1 , ^^ . 

8dn98 elnem Orte / ^"""^ * P^® 

Xro| atler ®^irierigfeiten in spite of all difficulties 

Xxoli bem 99ef}en as well as the best 

Dent ®ttii6:iU xufolge according to the report 

Sufolge feined mftragd according to his directions 



GENITIVE AND ACCUSATIVE. 

(Sntlang (after its case) 

©e8 ffieged entlang 1 , , 

©en SBeg entlang / along tne way 

Observe^ — ffla6^, signifying in succession after, or tn di- 
rection to, is mostly placed before its case ; signifying motion 
after, or according to, it is frequently placed after its 
case. 

3u is placed before the dative of the person to express 
motion to; and na(^ before the dative of the thing, or 
place. 



AUXILIARY VERBS. 



The principal auxiliary verbs are : JQaUn, to have ; ®eln, to 
be ; and SSerben^ to become ; which last is also used in the 
future tense for shall, mil, and in the conditional for should, 
would* 
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f^afitn, to have 

CompooncL 

@t1)att ffaUttf to have had 



Present Participle. 
*&a6enb, having 



Past Participle. 
(Sel^abt, had 



INDICATIVE. 



PRESENT. 



IMPBRFXCT. 



3d& i)aU 
Du l^aji 
(St iat 
aBlr ^aUn 
3^r !|at(e)t 
®ie iaUn 



I have 
thou hast 
he has 
we have 
you have 
they have 



Compotmd. 

3(^ l^aBe Qt^ait, I have had 



3ti^ l&atte 
5)u l^attcfl 

mix fatten 
3^r ^attet 
®ie f)atUn 



I had 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 



Compound. 
3(^ ^atte Q(i)ait, I had had 



3^ ttjerbe i^aUn 

@r njirb \)aUn 
SBlr njerben l^aBen 
3^r njerbet ^aitn 



3(^ tverbe gel^aSt ]§a(cn 



FUTURE. 

I shall or will have 
thou shalt or wilt have 
he shall or will have 
we shall or will have 
you shall or will have 
they shall or will have 

Compound. 

I shall or will have had 



CONDITIONAL. 

3i$ TOfitbe ^a6tn (i(^ ^dtte) I should or would have 

Siu rourtep ^6eti (Bu liatttfl) thou shonldat oi- wouldst haTC 

Ci luurM %a^tn (er t}atu) he should or would have 

9BiT wEirboi ^ttn (unr Itatten) we should or would have 

3^ mlJrbet f}abtt\ (iti ^.ittct) you should or would have 

@ie muibcn ^6(n (fit fatten) they should or would have 

Componnd. 

3^4 VB&tBt gifyibt ^oitn I should or would have had 





IMFEBATIVE. 


««6. 


have 

let him have 

let UB have 

have 

let them have 




SDBjnNCTIVE. 



!S)(nn t<$ fyiU if I have 

iBenn bu ^aU^ if thou have 

SJenn tt ^abe if he have 

SIBtnn loit fjobtn if we have 

SBtnit it)i ^abtt if you have 

ttBtnit fit IjaUn if they have 



©mil i* t)atte if I had 

tEDtnn bu |dttt^ if thou had 

aBenn n bdtte if he had 

SDtnn niir fatten if we had 

£Ettiin i^i: ^dttel if you had 

iSknn {It ^tttii if they had 
Conpoand. 



hadh 



■ I 



* H in the eompoand tenies the subject, oi nonrinBlive, of the veib 
be preceded by auch interrogativea m, tccnn, it| ne, where) nxi^ ohMi 
or the conjunclioD tti. the amiliary ii alwa^B pieced it the end of the 
pbraie immedlatelr liter the putidple. 



ffienn i(!^ iaUn wetbe 
fSknn bu x}aUn werbefl 
9Benn er f)aUn njerbe 
SBcnn wit l^aben njcrben 
aSenn i^r ^aben njerbet 
aUenn jU ^ab<n njcrben 
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FUTUEB* 



if I shall hATe 
if thou shalt have 
if he shall have 
if we shall have 
if you shall have 
if they shall haVe 



CompoancL 

SBenn id^ Qtf)af)i ^aUn mxU if I shall have had 



Observe, — The subjunctive differs from the indicative 
only by restoring regularity to the second and third persons 
singular^ or changing the vowels a, 0, u, into A, d, it, 



ffaU 





Indicative. 


Sabjunctive. 




Baft Bat 





Sbtin,* to be 



Compound. 

®ei9e[en fein, to have been 



Present Partidple. 
®ei(nb^ being 



Past Participle. 
®m)^fen, been 



* Written also with i^ thronghouti ai : ^i^ fc^b, fc^. 
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INDICATIVE. 




PAISINT. 


IMPIRFBOT. 


3*6ltt 


I am 


3(^ toat 


I was 


iDuWft 


thou art 


Du warjl 


thou wast 


®r ifl 


he is 


Qttxcax 


he was 


SBir jlnb 


we are 


©ir warett 


we were 


3^r feib 


you are 


3^r voattt 


you were 


©lejlttb 


they are 


©le waren 


they were 



Compound. 

3(^ (in gemfm, I have been 



Compound. 

3(^ voax getcefen, I had been 



3d^ njetbe feln 
Du wlrjl fein 
(St njto feln 
SBlt werben fein 
3l^r werbft feln 
®le weifben fein 

• 

3(^ votm gewefen fein 



FUTURS. 

I shall or will be 
thou shalt or wilt be 
he shall or will be 
we shall or will be 
you shall or will be 
they shall or will be 

Compound. 

I shall or will have been 



CONDITIONAL. 



3(^ tufixU fein (Ic^ vo&xt) 
iS)u wCitbejl fein (bu nyftrefl) 
(gr wfirbe fein (et njdre) 
SBir witrben feln (wlr njftren) 
if)x wCirbet fein (i^r wfiret) 
@ie wiirben feln (jle wdren) 



I should or would be 
thou shouldst or wouldst be 
he should or would be 
we should or would be 
you should or would be 
they should or would be 



m^ kotobe geivefen fein 



Compound. 

I should or would have been 
E 2 
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IMPERATIVE. 



®el er 

♦@el(e)tt njlr 
®eib 
@ei(e)n jl^ 



be 

let liim be 

let us be 

be 

let them be 



SUBJUNCTIVE. 



aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBcnn 
aBenn 



PBXSSNT. 

bu fei(e)ji 
er fel 

njir fel(e)tt 
l^r fel(e)b 
fie fel(e)tt 



IMPSRTECT. 



if I be 
if thou be 
if he be 
if we be 
if you be 
if they be 



Compound. 

aBenn iti^ gewefen [el, if I have 
been 



aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 



l^ vo&tt 
bu wfirefl 
er w&re 
wlr w&ren 
i^r njdret 
{le tt}dren 



if I were 
if thou wert 
if he were 
if we were 
if you were 
if they were 



Compound. 

aBenn i^ getvefen vo&ttf if I had 
been 



TUTUKE. 



aBenn i^ feln njerbe 
aBenn bu feln werbefl 
aBenn er feln werbe 
aBenn njlr feln werben 
aBenn il^r feln njerbet 
aBenn jle feln njerben 



if I shall be 
if thou shalt be 
if he shall be 
if we shall be 
if you shall be 
if they shall be 



Compound. 

aBenn i^ gewefen feht twbe if I should have been 



The e is endosed in parenthesis to show that it is ioiiietim«i oputtecL 
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QSSettien, to become 



Present Participle. 

aOetbenb 



Patt Participle. 

®twoxUn or tiooxUn 



INDICATIVE. 



PRS8SNT. 



niFBRFSCT. 



3(^ wetbe 
©tt wlrfi 
(Ertvirb 

3^ wnrbf t 
®ie totxUn 



I become 
thoubecomest 
he becomes 
we become 
you become 
they become 



3c]^ njurbf (warb) 
I)u wurbejl (tratbjl) 
(Et TOurbe (irarb) 
SBU TOutben 
3l^r TOutbet 
@ie wurben 



I became 
thoubecamest 
he became 
we became 
you became 
they became 



Componnd. Compound. 

3(^ 6ltt genjorbf tt, I have be- 3d^ war flenjotben, I had be- 
come come 



3(^ tt)erbe njetbm 
!Du ivirfl njcirben 
(gr wlrb werbett 
3Blr werben werb^n 
3^r werbet njetbm 
®ie w«fb<n werben 



3c!^ tcetbe gnoorben feiit 



FUTURE. 

I shall or will become 
thou shalt or wilt become 
he shall or will become 
we shall or will become 
you shall or will become 
they shall or will become 

Componnd. 

I shall or will have become 
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CONDITIONAL. 



3^ wurbe tverben 
!E)u njurbejl n?erben 


I should or would become 
thou shouldst or wouldot be- 


Oft trurbe njerben 
SBer wutben n?erben 
3^r rourbet n?erben 
®ie njutben njerben 


come 
he should or would become 
we should or would become 
you should or would become 
they should or would become 




Compound. 


3ci& njurbe genjorben fein 


I should or would have become 


IMPERATIVE. 


SBerbe 
SBerbe er 
SBerben wlr 
SBerbet 
^erben fie 


become 

let him become 

let us become 

become 

let them become 


SUBJUNCTIVE. 




FRXSBNT. 


SBenn ic^ werbe 
SBenn bu werbejl 
SBenn er njerbe 
SBenn voir njerben 
SBenn il^r njerbet 
SBenn jle njerben 


if I become 
if thou become 
if he become 
if we become 
if you become 
if they become 



Compound. 

SBenn i(f) genporben fel if I have become 



► 
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SBenn 
SBenn 
SBenn 
aBenn 
3Bmn 



ici^ tt)i^rbe 
bu njitrbeft 
et njftrbf 
njlr tvCirben 

e u^itrben 



SBenn i(ff QtvooxUn to&te 



IMPBRFBOT. 

if I became 
if thou became 
if he became 
if we became 
if you became 
if they became 

Compound. 

if I had become 



ffienn id^ ujerben wetbe 
ffienn bu wtrben njerbejl 



FUTURB. 



if I shall become 

if thou shalt become &c. 



Compound. 



SBenn i^ gworben feln twetbe if I shall have become 



SBerben is employed in fonning the passive voice, as : 
i(Sf mxU QtVithi, I am loved (Sr n?urbe getdbtet^ he was killed 

®ein is also joined to the past participle, but only when 
the participle is used in the sense of an adjective ; it difiPers 
from toerben in signification, thus : 



@r toirb angejogen 

(Sr ifl angejogen 

(Sr n?urbe geflern elngelaben 

(Er war geflern <lngelaben 



he is being (becoming) dressed 
he is (already) dressed 
he was (became) invited yes- 
terday 
he was (already) invited yes- 
terday 
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SBerben always retains the signification, to become, and the 
participle combined with it relates to an action being per- 
formed at a particular time ; but the participle combined 
with @ein merely indicates the state or condition of the 
subject at that time, and may therefore be considered as an 
adjective, as in the phrases : 

(Sx trat gtCitf Uti^ he was happy (in a happy state) 

(&x voax t^envunbet he was wounded (in a wounded state) 



THE REGULAR VERBS. 

ACTIVE VOICE. 

H often 9 to praise 

Compound. 

®eIo6t ijobtn, to have praised 

Present Participle. Past Participle. 

SoBmb ®elp6t 

INDICATIVE. 

PRESENT. IMPBRTECT. 

3(^ loU I praise 3^ Idbit I praised 

!t)uIo6(e){t thou praisest ^u loBteft thou praisedst 

Qhc loSf" he praises dt lohU he praised 

SBir Io6en we praise 9Bir loBten we praised 

3^r Io6(e)t you praise 3^r loBtet you praised 

©ie UUn they praise @ie UiUn they praised 

Compound. 

3(^ i)aU Qilobt, I have praised 3<^ ^atU Q^Uit, I had praised 

* The e is generally omitted before t, except when preceded by b or t, 
or by such consonants as would prevent the elision of a syllable, aa In 
ttQxut, from tt^ntn, to rain. 
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FUTURE. 



3* werb^ loBen 
S)u wlrji loBen 
(gr njlrb lofcen 
SBlr wtrben loBen 
3l^r irerbet loben 
®le njerben loten 



3(^ n^erbe gelofit ^a6en 



I shall or will praise 
thou shalt or wilt praise 
he shall or will praise 
we shall or will praise 
you shall or will praise 
they shall or will praise 

Componnd. 

I shall or will have praised 



CONDITIONAL. 



3^ wfitbe loBm 
I)u wCirbefl lofcen 
®r wfirbe loitn 
SBlr tDurben loben 
3^t witrbet loben 
@te njittben loUn 



3(^ xciLxht geloBt l^aBen 



I should or would praise 
thou shouldst or wouldst praise 
he should or would praise 
we should or would praise 
you should or would praise 
they should or would praise 

Compound. 

I should or would have praised 



IMPERATIVE. 



2oBe 
iobttx 



praise 

let him praise 



So6en mix 
ioUn {U 



let us praise 

praise 

let them praise 
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SUBJUNCTIVE. 



PRSSBNT. 



aSenn 
aBenn 
aSenn 
SBenn 
aBenn 
SBenn 



id^ loBe 
bu Iob(e)fi 
er lobe 
njlr loben 
i^r Io6(e)t 
fie loSen 



Compound. 



fSknn i^ gelobt ^aU 



if I praise 
if thou praise 
if he praise 
if we praise 
if you praise 
if they praise 



if I have praised 



IMPBRTBCT. 



aSenn 
aSenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 
aBenn 



l^ Io6te 
bu lobtejl 
er Io6te 
tt)ir loBten 
ll^r lobtet 
{le (oiten 



Compound. 



aBenn i^ gelobt ^dtte 



if I praised 
if thou praised 
if he praised 
if we praised 
if you praised 
if they praised 



if I had praised 



TUTUBB. 



aBenn l^ loBen werbe 
aBenn bu loBen wetbeji 
aBenn er Io6en werbe 
aBenn wlr loten werben 
aBenn ii)x loUn werbet 
aBenn {le loien tverben 



if I shall praise 
if thou shalt praise 
if he shall praise 
if we shall praise 
if you shall praise 
if they shall praise 



Compound. 

aSenn ii) QtUii ]^a6m tverbe if I shall have praised 
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PA88IVK VOICK. 



ffielobt fnertien, to be praised 

Compound. 

®tldbi vooxUn \tin, to haye been praised 



Present Participle. 

®eIo6t tvetbenb 



Past Participle. 

®eIo(t ivorben 



INDICATIVE. 



5d^ ttjerbe gelofit 
Du wltjl 0elo6t 
@r wlrb gelobt 
9Bir ivetben gelobt 
if)x njerbet gelobt 
®U iverben ge(o6t 



pumbnt. 



I am praised 
thou art praised 
he is praised 
we are praised 
you are praised 
they are praised 



Ck)mpound. 

3(^ bin gelobt ivorben I have been praised 



IMPBRrSCT. 



3ti^ njurbc gelott 
S)u wurbejl geloM 
®r wurbe geloBt 
aBir tt?urben gelobt 
3^r tourbet geloit 
®ie TOurben gelofct 



I wa« praised 
thou wast praised 
he was praised 
we were praised 
vou were praised 
they were praised 



Compound. 
3^ voat geloBt mvben I had been praised 
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riTTnjis. 



5ti^ njerbe geloBt njerben 
S)u \m\i gelobt njerben 
^ njirb gelobt njerben 
3Bir njerben getoBt werben 
3l^r njerbet geloBt njerben 
©ie njerben geloBt werben 



I shall or will be praised 
thou shalt or wilt be praised 
he shall or will be praised 
we shall or will be praised 
you shall or will be praised 
they shall or will be praised 



Compound. 

^d) njerbe geloBt njorben fein I shall or will have been 

praised 



CONDITIONAL. 



3^ njdrbe geloBt werben 
2)n njfirbejl gelofct njerben 

@r njfirbe geIo6t njerben 
aSir ttjfirben geloBt njerben 
3l^r njurbet gelo6t njerben 
®ie njnrben gelobt njerben 



I should or would be praised 
thou shouldst or wouldst be 

praised 
he should or would be praised 
we should or would be praised 
you should or would be praised 
they should or would be praised 



Compound. 



3ti^ njiirbe geloBt njorben fein I should or would have been 

praised 



IMPERATIVE. 



SBerben njir gelott, let us be 
praised 
SBerbe geloBt, be praised SBerbet getoSt, be pridsed 

SBerbe er getobt, let him be SBerben fie gelofct, let them be 
praised praised 
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SUBJUNCTIVE. 



F&BSBNT. 



9Benn i^ gelofit wetbe 
SBenn bu gelobt n^erbefl 
©enn et gelobt wcrbe 
ffienn voir gelobt iverben 
ffieim t^T gelobt werbet 
Senn {k gelobt tverben 



if I be praised 
if thou oe praised 
if he be praised 
if we be praised 
if you be praised 
if they be praised 



Compound. 
SBenn id^ gelobt vooxUn fei if I have been praised 



IMFBBFXCT. 



SBenn i(^ gelobt wMe 
SBetm bu gelobt nofixU^ 

9Benn er gelobt toi^tbe 
SBenn loir gelobt vohx'om 
SBenn i^r gelobt voixxM 

SBenn fie gelobt voixxUn 



if I M^ere or should be praised 
if thou wert or shouldst be 

praised 
if he were or should be praised 
if we were or should be praised 
if you were or should be 

praised 
if they were or should be 

praised 



Compound. 



9Benn Ufi gelobt »orben tvAre if I had been praised 



FUTUKB* 



SBenn iSf gelobt tvetben tvetbe if I shall be praised 

Compound* 

S3eim i($ gelobt wotben feln tm'b^ if I shall hare been praised 
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Some yerhs form the compound tenses with @e{n instead 
of ^aUn, as : 



(fStfitUf to go or walk 





Compound. 


©egangen 


fein, to hare gone 


Present Participle. 


Past Participle. 


©el^enb 


©egangen 


INDICATIVE. 


FBESBNT. 


IMPBRFBCT. 


3^ gcl^c I go 
!£)u gel^p thou goest 
@r gel^t he goes 
SBit gel^cn we go 
3l^r gcfict you go 
@ie ge^en they go 


3^ ging (or gieng) I went 
!£)u gingjl „ thou went^ijt 
©r ging „ he went 
SBer gingcn „ we went 
3l^t ginget „ you went 
@ie gingcn „ they went 



Compound. Compound. 

3^ (in gegangen, I have gone 3^ voax gegangen, I had gone 

FOTUBB. 

3(^ wetbc gel^en - I shall or will go 

Compound. 

3^ wetbe gegangen feln I shall or will have gone 

CONDITIONAL. 

3^ wiitbe gel^en I should or would go 

Compound. 

3ti^ wfitbe gegangen fein I should or would have gone 
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IMPEBATIVE. 

(Sel^e go 

SUBJUNCTIVE. 

PEB8EKT. 

SBenn i^ gel^e if I go 

Compound. 

SDBenn i^ fleflanflm fei if I have gone 

IlfPBRFlCT. 

SDBenn i^ glnge if I went 

Compound. 

SBenn i^ degangen voiixt if I had gone 



FVTURl. 



SBenn i^ gel^en vonU if I shall go 

Compound. 

SBenn i^ gegangen fein tt^erbe if I shall have gone 



Conjugated thus are verbs intransitive, which denote 
motion to or from a place, and some that signify transition 
from one state or condition to another, as in the following 
examples ; 

Xommen to come @r ifl gurlidgefommen 

He has come back 
Soufen to run ®ie ifl md) «&aufe gelaufen 

She has run home 
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JJal^ren 


to drive 


Weltm 


to ride 


JJaUm 


to fall 


gfolgm 


to follow 


©tiftwimmen 


to Bwirii 


@i)ringen 


to spring 


Stnlangcn 


to arrive 


Stufflel&en 


to get up 


SBelmten 


to step to (join) 


einfletgen 


to mount into 



S&ix voaxtn audgefal^ren 

We had driven out 

(St muf fc^ncll gcrltten fein 

He must have ridden fast 

m ifl ind SBaffet gefaOen 

It has fallen into the water 

!£)ct »&unb ifl unS gefolgt 

The dog has followed us 

3^ (in ii6er ben ^lu^ gefti^n^ommen 

I have swum over the river 

@r ijl fiber ble STOauer gef^jrungen 

He has leapt over the waU 

®ie t^aten eSen angelangt 

He had just arrived 

@ie ifi nod) ni^t aufge^anben 

She has not yet arisen 

Qx iji auri) belgetteten 

He has also joined 

Aaum'n?ar et in ben SBogen ein« 
gefliegen 

Scarcely had he got into the car- 
riage 



SIGNIFYING TRANSITION:— 



Ginf^Iofen to fall asleep 



©enefen 



to recover 



®ter6en to die 
®^n)ellen to swell 
SBad^fen to grow 
S$erf(^n}inben to disappear 



3)a0 Jtinb voax eingefd^Iafen 
The child had fallen asleep 
<5r ifi Jjonfommen genefen 
He has perfectly recovered 
aSie Jjiele finb gejiorben 
How many have died 
!£)er ffu§ i^ gefcS^njotJen 
The foot has swollen 
iDer aBaum iji Jjiel genja(3^fen 
The tree has much grown 
Die SBoHen jinb mj^xovLxCt>m 
The clouds have disappeared 
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If used transitively, or without reference to change of 
locahty, some of these are also conjugated with «&aBen; as : 



(Sr ^ai bod ixanm $ferb ge* He has ridden the brown 

titten horse 

(Sr fjai einmal gut gef^tvont' lie has swum well (at one 

mtn time) 

!Dad Jtinb i)at nt(^t gefolgt The childf has not obeyed 



Observe. — ©lelfcen, to remain^ ©elingen, to succeed; 
®e[(^el^en, to happen ; are always conjugated with ®etn ; 
and ^anjen, to dance, with '^abm, as : 



@t iH geBIieBen He has remained 

& ifl gelungen It has succeeded 

©8 xioax gcfd^el^en It had happened 

SBlr f)aim getangt We have danced 



®te|^n, to stand; filegen, to lie; ©i^en, to sit: are some- 
times found joined to fein ; but this should not ne imitated, 
the use of «&a6m being more correct, as : 



3ti& f)aU gejianben I have stood 

3(^ ^cAi gelcgcn I have lain 

^<i) 9a6e gefeffen I have sat 
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REFLECTIVE VERBS. 



Most active transitire verbs may be used reflectively, bui 
there are many verbs in German that are only used in 
form. They are both r^ular and irregnlar, and are con 
jugated accordingly* The following is regular : 



Sbitfi g>C]^amett, to be ashamed 

Compound. 
®i(^ gefd^dmt ffaUtif to have been ashamed 

Present Participle. Past Participle. 

<Si^ fc^dmenb &idf gef^ftmt 

INDICATIVE 

PKBSBNT. 

3^ f^dme mi(f} 1 am ashamed 

X)u fd^dm(e){t biti^ thou art ashamed 

(^ f(!^&mt ft^ he is ashamed 

9Bit f^&men un0 we are ashamed 

3^t fid^dm(e)t eud^ you are ashamed 

@ie f^dmen fl(]^ they are ashamed 

Componnd. 

3^ ^aU mt^ gef^dmt I have been ashamed 

IMPBRFICT. 

3d^ f(^dmte tni^ I was ashamed 

!£)u fi^dmteft bi(^ thou wast ashamed 

dt fd^dmte fld^ he was ashamed 

SBtr f^dmten und we were ashamed 

3l^r ((^dmtet eud^ you were ashamed 

@ie fc^dmtm flc^ they were ashamed 
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Compound. 

3(^ ^atte mld^ git\(ffimt I had been ashamed 

FUTU&B. 

3(^ oerbe tni^ fi^Amtn I shall be ashamed 

Compound. 

3c^ vonU mitf) gefi^dmt ^a6m I shall have been ashamed 



CONDITIONAL. 

3c^ toitrbe tni^ f^dmen I should be ashamed 

Compound. 

3d^ ttifixU miS) gefti^dmt ^a6en I should have been ashamed 



Some reflective verbs govern the pronoun in the dative, 
as: 

®i(^ einBilben, to imagme 3^ (ilbe mit ein, I imagine 

(Si^ anmafen, to take upon 3^ ma^e mir an, I take upon 

oneself myself 

®idj fletrauen, to dare 3^ gctraue mit, I dare, I ven- 
ture 

61^ \S)md(Sftln, to flatter 3^ [(^meid^te mlr, I flatter 

oneself myself 



r 2 
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IMPERSONAL VERBS. 



a^ bonnert 
m nlft 



there is 
it lightens 
it thunders 
it hails 
it freezes 
it is hoar-frost 



® tegnet 
Q^ fc^nett 
(S8 fc^eint 
(Sd tagt 
(Sd tl^aut 



it rains 
it snowB 
it seems 
it dawns 
it thaws 



REFLECTIVE. 



60 al^nct mlt 

e« bdu^t ml^ (or mix) \ 



m biinft mi^ 
m burjlet mi(^ 
60 l^ungett mi(S) 
60 ^euct mld^ 
60 gramt mid^ 
60 grant mt^ 
60 gcjlemt fld^ 
60 f^lafert ml^ 
60 ujunbert mlci^ 



It 



/ 



I have a foreboding 

methinks 

I am thirsty 
I am hungry 
I am glad 
I am grieved 
I fear, dread 
it is fit, proper 
I am sleepy 
I wonder 



These follow the conjugation of other verbs, but are only 
^d in the third person singular. 
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PREFIXES. 



Verbs compounded with prepositions, adverbs, and other 
particles. 

Verbs are compounded with prepositions and adverbs, 
as follows : 

From 

%hf(iVUn to fall off ai from faUen to fall 

Slnncl^mctt to accept an to ncl^men to take 

5luf jicl^n to arise ouf up fle^en to stand 

^udfuti^en to choose a\i9 out fu^en to seek 

^eiflel^en to assist Ui by ^ifjtn to stand 

^tngel^en to go there l^in there gel^en to go 

®egtdumen to clear away n?ea away tafimen to clear 

SBteberfommen to return n?teber again fommen to come 

and so on with most prepositions, and many adverbs. 



These are separable in some parts of their conjugation, 
and insepiurable in others, as follows : 

The infinitive, gerund, and participle, remain inseparable, 
as: 

Inf. { iJJufceti } ^^^* 5lnne^menb Part. Slnflenommen 

* 

No separation takes place if the subject of the verb be 
immediately preceded by a conjunction or adverb, as : SBcll 
er ttjeggel^t, because he goes away ; SBenn n eS annel^mc, if he 
accept it; 3(^ ^xt ba§ et baBIei^t, I hear that he remains 
there. 

In all other cases a separation takes place, and the verb 
is conjugated as follows : 
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^UfSteflfn, to arise 

Compomid. 

Stufgejlanbm l^aben, to have arisen 



Present Particip] 

aufPel^enb 


ie. 


Past Participle. 

3tufgejlattbm 


INDICATIVE. 


PBSSINT. 




3(3^ Me auf 

Du MP <»"f 
er ficl^t auf 
SBlt ^if)tn auf 
3^t peKc)t auf 
®le Men auf 


I arise 
thou arisest 
he arises 
we arise 
you arise 
they arise 


Compound. 




3^ Bin aufgejlanben 


I have arisen 


IMPERFECT. 




3<^ 

erf] 
ffiBtr 
3^r 


lanb auf 
ianbeji auf 
tanb auf 
jianben auf 
jianbet ouf 
jianben auf 


I arose 
thou arosest 
he arose 
we arose 
you arose 
they arose 


Compound. 




3c^ 


tioax oufgeflanben 


I had arisen 
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WVTWM. 

3(^ xtttU ouf^el^en I shall or will arise ^^- 

Compound. 

3(^ loerbe oitfgejlanben frin I shall or will have arisen 

CONDITIONAL. 

3(^ ivitrbe auf^el^m I should or would arise 

Compound* 

3(1^ tofirte aufgeflanben fein I should or would have arisen 

IMPERATIVE. 

Singular. 

®te!^e ouf arise 

€te|e er auf let him arise 

Plural 

&ttbtn n)ir auf let us arise 

®te^(e)t auf arise 

®te^en fie auf let them arise 

SUBJUNCTIVE. 

PaSSBNT. 

HBenn iSf aufjle^e if I arise 

Compound. 

aBenn i^ aufgejianben fel if I have arisen 

IMPIRVBCT. 

tCBenn i^ auffldnbe if I arose 

Compound. 

fiBmn i^ oufgefianben vo&xt if I had arisen 
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INSEPARABLE PREFIXES. 



The following particles, which, with the exception of two, 
l^inter, behind ; and n?tber; against ; are neither prepoeitioDS 
nor adverbs, are used solely as prefixes, and can never be 
separated from the verb. 

Verbs thus compounded do not admit of the augment ge 
before the participle. 



Past Participle. 

Bclel^tt 

em^jfangen 

entlaufen 

erfldtt 

ge^otc^t 
f mi^=«bi(ligt 
\ gemi^blttlgt 

^erratl^cn 

^erunglucft 

lintergangcn 
wlbetfpro^en 



Also those compounded with ijerafe, i^eran, \)nna(f). 





Infinitive. 




Be 


Betel^ren 


to instruct 


enH) 

ent 

er 


em^jfancjen 
entlaufen 
erfldren 
Qt^f>x6)m 


to receive 
to run away 
to explain 
to obey 


mi^ 


mif*Bltllgen 


to disapprove 


i?erun 
ger 

Winter 
n?iber 


tjerratl^en 

t)eruncjlucfen 

gerSre^en 

llnterge^en 

n3lber[>)re(J^en 


to betray 
to miscarry 
to break 
to deceive 
to contradict 



SIGNIFICATION OF PREFIXES. 



The prepositions oib, an, auf, au8, &c., prefixed to verbs, 
and separable, give them a signification according to their 
literal translation as: aBnel^men, to take from or off; l^er^ 
denotes hither or here ; l^in, thither or there, as : l^erf ommen^ 
to come here ; l^lngel^en, to go there. 
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The inseparable prefixes Be, emj), tni, tx, &c., signify as 
follows : 



U, serves to give an active transitive signification to many 
verbs, as : arbelten, to work (neuter) ; becnrbeiten, to work 
(a thing). 

ttttpf occurs only in the three words, em^fangcn, to receive ; 
em:pfcl&Ien, to recommend ; and cu^jfinben, to feel (in one- 
self), to experience ; and appears to signify d\i, into, in. 

ent, denotes away or' from, as : entlaufen, to run away ; 
entgel^en, to go from, to escape. 

tx, denotes the attaining an object by exertion of body or 
mind, or gives an activeness to the verb, as : erfcc^ten, to 
attain by fighting ; etfln^n, to find out, to invent ; er* 
voSi)ntn, to mention. 

ge, sometimes affects, but slightly, the signification of the 
simple verb, serving merely as an intensive ; sometimes 
entirely changes it, as : brauc^en or gebraud^en^ to use» 
want ; gel^jotAcn, to obey, from l^orc^en, to barken, listen. 
Joined to other parts of speech it renders them col- 
lective, as : bad ®e6trge, the chain of mountains ; bad 
©ebrdnge, the crowd. 

mi^f answers to the English mis or die, as : mig^erflel^en, to 
misunderstand ; miffatlen; to displease. 

t>tv, generally denotes away, as : ijcria^cn, to chase away, 
t)tx\pxt^^n, to promise, or speak away. Sometimes it 
has a signification similar to et, as in i)nU^mx, to im- 
prove ; Jjerebeln, to ennoble. 

3er, denotes separation of parts, or destruction, as : jctbrcd^en, 
to break to pieces ; 3^^^^^^*^"/ ^o press to pieces, to 
crush. 

S3er, in i?er*a6, i?er«an, m^fm^S), ijer^un, &c., is merely intensive. 
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Honnen, Moztn, pollen, WioUm, 

Mu»»tn^ Mhftn. 

The auxiliaries can, could; may, might; shally ought, 
should ; will, would (expressing Tolition) ; and must or need; 
which are defective in English, are rendered by the fully 
conjugated irregular verbs, Stbttnttif SPi^dgen, ®oum, SBotten, 
!Kuffen, Durfen. 

These verbs are subject to a peculiar irregularity, namely : 

In the formation of the compound tenses l^aBen is 
frequently joined to the infinitive instead of to the participle, 
as: 

3^ l&aBe Unntn for 3(3^ l^aBe gefonnt I have been able 

3^6 babe miiffen „ 34 ^«^« semu^t I have been obliged 

3(3^ pfitte fdnncn „ 3^ l&dttc gefonnt I could have 

3(3^ Mtte muffen „ ^^ |dtte gemu^t I must have 

3(3^ i&tU m5gen „ 3(% l&dtte gemo*t I might have 

3ti^ ^ttt foUen „ 3c3^ l^atte gefottt I should have 

Ohserve.^'The infinitive is always used after another 
infinitive ; the participle never, as ; 

3^ i}aU gel^en mCiffen I have been obliged to go 

@r l^dtte fragen follen He should have asked 

@ie l^&tten e0 tl^un f&nnen You could have done it 

They are thus conjugated : 



Stbnntn, (can, could) to be able 

Compound. 

®ef onnt (or f Jnnen) 
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iBu fannp 

dr fann 

aBit ttnnen 

3^r Wnnet (fjnnt) 

©le f dnnen 

3ti^ 6aBe gcfonnt 1 
or 3ti^ l^afce f ftniten j 



3c^ f onnte 

3(!& Ijlfltte gcfonnt 1 
or 3ti^ l^atte f anne n j 



INDICATIVE. 

PEB8BMT. 

I can or am able 



Compound. 

I have been able 



IMPBRFXCT. 



I could or was able 
Compound. 

I bad been able 



FUTURB. 



3^ werbe Knnen 

Compound. 

3^ ivetbe gefonnt l^aBen 

CONDITIONAL. 

3ti^ wiirbe f 5nnen w 3^ Rnnte 

Compound. 

%6) ttfttbe gef onnt l^aBen or 3ci^ l^&tte Bnnen 



SUBJUNCTIVE. 



PBB8BNT. 

SCBenn \S) ttnne 



IMPBRFBCT. 

SBenn Id^ Wnnte, &c. 
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lu like manner are conjugated : 

9^5den, (may, might) to be allowed, like, desire, be possible. 

Participle. 

©emo^t (m5gen) 
INDICATIVE. 

PRESENT. XMPERFBCT. 

3^ mag I may 3c^ mo^te I might, 

^u mag^ I like, &c. I liked, &e. 

^ mag 

®ir m5gen 

36t moget (mogt) 

@ie m5gen 

CONDITIONAL. 

3^ mdd^te I should like 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. IMPBBrSOT. 

SBenn i^ moge SBenn i^ m5^te 



©otten, 


(ought, shall) to owe, to have to, be bid to. 




be said to (do) 




Participle. 




Oefottt (fotten) 




INDICATIVE. 




PAK8BNT. IMPERFECT. 


3d^ foU I am to 3^ fottte I ought, sh 

©u fottp I ought 

dx fott &c. &c. 

mx fotten 

3^r fottet (fottt) 

®ic foHctt 



n 



CONDITIONAL. 
3<iS \m% I should 

SUBJUNCTIVE. 

PRI8BNT. XMPKRriCT. 

SBenn Xi^ foKe SBenn Iti^ foOt^ 



SBoIltn, (will, would) to will, to be willing. 

Participle. 

©etvollt (tvollen) 
INDICATIVE. 

PRI8BNT. IMFBRFKCT. 

3(^ nlQ I will, am wil- 3^ ttoKtf I would, wished 

Su toiUft ling, wish 

(Srtoitl 
SBit noden 



3^t nollet (woOt) 



CONDITIONAL. 

3^ iooHtf I would, &c. 

SUBJUNCTIVE. 

FRI8BNT. XMPIBFICT. 

SBntn i^ tvoQe SBemt i(^ ivolltf 
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SRitffen; (muBt, need) to be obliged 
Participle. 

©emufit (mitffen) 



INDICATIVE. 

PRISBNT. IMPSRFICT. 

3(^ mu$ I must 3c^ mn^U I was obliged 

S)u mu^t am obliged 

SBir mujfctt 

3^r miiffet (tnfi^t) 

®ie miiffcn 



CONDITIONAL. 
3^ mii^H I should be obliged 

SUBJUNCTIVE. 

PBB8BNT. XMPBBFBCT. 

SBenn i(^ tni^ffe 8Benn i^ ntit^te 



Siitfcn, (may, might, need) to dare, be allowed 

Participle. 

©eburft (Wiffm) 
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INDICATIVE. 



PRB8IHT. IMPIRFIOT. 

i^ barf I dare, may, 3d^ butfU I dared 

!Du barffi am allowed ' 

Chrbarf 

ffilt bfltfen 

3^r burfet (biirft) 

®le biJiTfcn 



CONDITIONAL. 

3^ bfitfte I should dare 

SUBJUNCTIVE. 

PBB8EKT. IMPBBFBOT. 

fficnn i(^ biitfe ffienn iti^ biirftc 



These Terbs have various significations, and are used 
sometimes as auxiliaries, sometimes alone. Their different 
applications will be best shown by the following examples : 



Stonnm. iWosen, SoUen. 

3c^ tann ed ni(i^t (egteifen I cannot conceive it 

Sr !onnte bad nidii ttiffen He could not know that 

SBenn i^ ed tl^un !5nnte If I could do it 

(£ir fann t)ietlei^t tnorgen He may perhaps come to- 

fommen morrow 

^nnen @U 3]^re ^ufgafi^ Do you know your lesson 7 
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(St lam franjSflfd^ unb Ita* 

@le i)at nie flngen f5nnftt 

3c^ fonn nld^te bafur 

@r ^otte e8 i?er^inbern Bnnm 

(Sr mai3 c8 nid^t 

QWogcn <£le e8 nle Bereuen 

3c^ moc^te nid^t Idnger blel6cn 

dx irlrb eg t)lenei^t nld)t mSgen 
3d^ mo^te einen 5lpfe( l^aben 

®ie mdd^ten ein ivenig voaiUn 

©8 mag, fann, or barf, fcin 

dv foil fc^r reirf) fcin 

©u fottjl nac^ »&aufe gel^en 



He knows French and Italian 

She has never been able to 

sing 
I cannot (for it) help it 
He could have prevented it 
He does not like^ desire^ it 
May you never repent it 
I (ud not like to remain 

longer 
He will not like it perhaps 
I should like to have an 

apple 
Yon are requested to wait a 

httle 
It may be 

He is said to be very rich 
You are to go home 



WioUm, iWu00en» WnxUtL 



2Ber voiU barf elntreten 
ffioUen ©ie mit mir gel^cn ? 
aBottte ®ott ! ed ware tild^t 

gefcl;e^en 
3^ ^cibt e8 oft fagen rootten 

®le l^aBen e8 felBfl fo genjottt 

©et SBrief mu^ auf ble 5Pofl 

ge^en 
SBenn id) nid^t mu^ fo gel^e 

®r tttu^te fo l^anbeln 

^ir l^aben ^itl leiben mi^ffen 

* 

(5r barf nodi) nit^t auSgel()en 
3c^ burfte nic^t loeiter gel^en 



He who wishes may enter 

Will you go with me ? 

Would to God it had not 
happened ? 

I have often been going to 
say so 

You have willed it thus your- 
self 

The letter must go to the 
post 

If I am not obliged, I do 
not go 

He was obhged to act so 

We have been compelled to 
suffer much 

He may not go out yet 

I dared not go farther 
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5Benn fic e8 nld?t mdgen 
SDaS bCirfen fic glauben 
SBenn ic^ td ^dtte Bel^aben 
biirfen 



You need not take it 
If you do not like it 
That you may believe 
If I might have kept it 



Saffen, to let, allow, to cause or command, partakes in 
some measure of the nature of the above verbs, and is thus 
used : 



(Sx iai ed fallen laffen (for ^ 

Mm) 
dt l&^t tin «£^aud 6aum 
dx liep feinen ®o^n f ommen 



He has let it fall 

He is having a house built 
He caused his son to come 



NEUTER OR INTRANSITIVE VERBS. 

Some verbs assume the neuter form by changing the 
diphthong of the transitive verb into a simple vowel, as : 



Active or Transitive. 

l^&ngen to hang (something) 

fdOen to fell 

etfdufen to drown 

fftugen to suckle 



Neuter or Intransitive. 
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l^angen 
fatten 
erfaufen 
faugen 



to be hanging 
to fall 

to be drovming 
to suck 



Some by other changes of vowels, as : 



legen to lay (something) 

n)dgen to weigh 

Beugen to bend 

fe^n to seat, place^ 
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llegen 
n?ief)en 
Biegen 
fl^n 



to lie 

to be of weight 
to become bent 
to sit 



Observe. — Of these the active are regular, the neuter 
irregular verbs* 

6 
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THE GOVERNMENT OF VERBS. 



Most verbs require the accusative of the noun they goveroi 
but many the dative, and some the genitive. 

In many cases the dative of the person occurs with the 
accusative of the thing, as in the sentence : @ebet mir M 
SBuct^, give to me the book ; which is too easily understood 
to need further exemplification. Sometimes also the ac- 
cusative of the person with the genitive of the thing, as: 
3]^t Uxmit mid^ nteinrr (S:\)xt, you rob me of my honour. 



VERBS GOVERNING THE DATIVE. 



Example : — ®r antwortet mfr, he answers (to) me 



2tnhcorten 

SluSwei^en 

SBel^flgen 

aScfc^len 

SBegcgnen 

SBclfommen 

SBeiftc^cn 

aSeiwo^nen 

SDanfen 

©Icnen 

©ro^en 

(Sntfa^ren 

(gntflicl^en 

^ntfommen 
©ntlaufen 
(Jntfagcn 
©ntfpred^en 



to answer 
to avoid 
to please 
to command 
to meet 
to come at 
to assist 
to attend 
to thank 
to serve 
to threaten 
to escape from 
to fly from 
to escape 
to escape 
to run from 
to renounce 
to answer to 



6ntn?ifcfien 

dvlanitn 

Sludjen 

Solgen 

©efaOen 

©ejiemen 
©lauben 
©leid^cn 
'&elfen 

Seud^ten 
&o\)\\tn 

«nci|en 
aiat^ett 
©djaben 



to escape 
to allow 
to curse 
to follow 
to please 
to obey 
to become 
to believe 
to resemble 
to help 
to teach 
to show light 
to reward 
to displease 
to be useful 
to advise 
to injure 
to flatter 
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Steuern 

Xxamn 

Zxoijen 

UeSelnjoKen 

SSergeben 

aSergcil^n 



to check 
to trust 
to defy 
to wish ill 
to forgive 
to pardon 



SBe^ren to 

fiBiberfpreci^en to 

SBibetfle^en to 

ffiol^lttJoUen to 

Suteben to 

3u90¥fommen to 



guard 

contradict 

resist 

wish well 

persuade 

auticipate 



And those verhs which are compounded with prepositions 
governing the dative, as : nacl^-folgen, ijor-lefcn, gu-fc^tel6en, &c. 
Also many verbs neuter, or intransitive. 

Observe. — The dative case, which always depends upon a 
preposition expressed or understood is used after those verbs 
which have not an active or transitive signification, and 
consequently cannot govern an accusative. 



GENITIVE OR ACCUSATIVE. 



Ex. — Sebfirfcn ®le mciner or meiw -Cilfc ? do you need 

my help ? 



3((^ten 
SBcbutfen 
SSegebren 
(Sntbti)xtn 

(^ra?dl^nen to mention 
@eniepm to enjoy 



to mind 

to want 

to desire 

to dispense with 



•barren gen. 

58ffegen 

©c^onm 

(SpotUn 

SSergeffen 
SBarten gen. 



to wait for 
to take care of 
to spare, be 

careful of 
to mock, make 

jest of 
to forget 
to attend to 



■XAMPLB8 : 



fOlan mu§ ben 5lrmen l^elfen 
Selflen @ie mir 3^re UJ^r 
Set; laffe S^nen bag @elb 
€r braci^te mir ein ©efd^enf 



One must help the poor 
Show me your watch 
I leave you the money 
He brought me a present 



* 2)atfen is also used with the preposition an, on, before the accusa- 
tive, as : ^en!en @ie an mxOf, thiuk uf me. 

6 2 
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3ti& tt)(inf^ S^nen Otfttf 
SBie entfam er ben fflammen ? 
SDer SSatet fl[ud;te feinem 3ttnbe 
aSet le^ S^nen beutfd^ ? 
©tin «&unb folate il^m 
®ie ©lauben mit ni^t 
Sffiotten ®ie mit etiauben ? 
©oU Ic^ S^nen l^elfen ? 
SBle gefattt S^nen bcr ©toff? 

5Bir foQen unfeten {Jeinben 

Sjerjell^en 
©f triberjlel^t bet 93etfu(!^uttg 
®(e antroottete mit ni(^t8 
aBagmigfaUtS^nenfo? 
3Da8 witb S^nen nic^t fcl^aben 
3c^ entlaffe ©ie 3^te8 Dienfiefi 
©ie berauben mic^ meinet Sflul^e 
©ebenfen ©ie mand^mal meinet 
3)enfen ©ie meinet or an mid^ 
SBebutfen ©ie meinet '&ilfe 
©ie ijetflc^ette mid^ beg ®egen* 

t^eilS 
©gotten ©ie nut meinet nid^t 
Uebetjeugen ©ie fld^ bet SBal^t* 

$eit 
QntffalUn ©ie fld^ bed 3:tinfend 
93lttete ©otgen l^attten feinet 



I wish yon luck 

How did he escape the flames 7 

The father cursed his child 

Who teaches you G€rman? 

Ilis dog followed him 

You do not believe me 

Will you allow me 

Shall I help you? 

How does the stuff please 

you? 
We ought to forgive our 

enemies 
He withstands the temptation 
She answered me nothing 
What displeases you so ? 
That will not hurt you 
I dismiss you (of) your service 
You rob me of my peace 
Think of me sometimes 
Think of me 
Do you want my help ? 
She assured me of the con- 
trary 
Only do not mock me 
Convince yourself of the 

truth 
Refrain from drinking 
Bitter cares awaited him 
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THE ADVERBS. 



Almost all adjectives in their orig;inal or indeclinable form 
are also adverbs, as : QUt, fd^ledjt, fd^dn, garftig, laug, furj, 
f^ned, langfant; &c., well» badlj, &c* 



ADVERBIAL TERMINATIONS. 



lic^, answering to the English It/, and f)aft, which are also 
adjective terminations are used to form adverbs from 
other parts of speech, as : 



Adverbs 

@ic^er-Ud^ 
9Da^r-Ud9 
SBei^Ud) 
®c^n?er-U^ 



inly. 


Adverbs and Adjectives. 


firstly 


5reunb-Uti^ friendly 


lastly 


a)idun-Iict^ manly 


shortly 


^Ijr-Uc^ honorably 


surely 


®Iu(f-Uc^ happily 


truly 
wisely 


9)i59-Uc^ possibly 
aSoS-^aft wickedly 


hardly 


SBa^r-^aft truly 



end is added to the ordinal numerals, to superlatives, and to 
other words to form adverbs, as : 



(Srfleng 


firstly 


5Keifien0 


3n3citen8 


secondly 


®cl)5njlen8 


&c. 


&c. 


aBcnlgfieng 


£e(ten9 


lastly 


Abrigeiid 



mostly 

most beautifully 

at least 

as for the rest 



6 is added to many words to give them the form of the 
adverb. After substantives and adjectives it represents 
the genitive ending, and the article b(d is sometimes 
supplied, as : 
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S^orgenS or M STOorgenS 
W}mH or bed %hmH 

^linbltngd 



of for in) the monuDg 
of (or in) the evening 
in the best way 
in a blind way 



The article bed is sometimes applied even to feminine 
nouns, as : 



maCI)t^ or bed Sladjt^ 



of (or in) the night 



Tveife, nta^en, signifying manner, measure, are used to form 
adverbs after some adjectives in the g^tive, as : 



®Iutfli*et-»elfe* 

SWoglitifeer-njelfe 
JJoIgenber-mapen or welfe 
(Stnigetmafen 



fortunately or in a fortunate 

manner 
possiblv, or in a possible way 
in the following inanner 
in some measure 



In addition to these are the adverbs of time, plaee and 
manner, as follow : 



LIST OF THE MOST USUAL ADVERBS. 



Balb 

Bereltd, fd&on 
Bid 

Ijldl^er 
bann 
baniald 
e6en, gerabe 
foe6en 
eber, frfi^er 
elpemald, fonft 
erp 
juerfi 



ov 


TIMB. 


soon 


einmal, einfl 


already 


geftem 


till 


gfei^, fogteiti^ 


hitherto 


^eute 


then 


l^euer 


at that time 


immer ■ 
Befidnblg - 
petd J 


even, just 


just now 


sooner 


ittbejT(en) " 
unterbeff(en) ► 
berttjeilen 


formerly 


first 


at first 


ie, iemald 



once 

yesterday 
Uediaky 
to-day 
this year « 

always 
continually 

in the mean 
time 

ever 



* aBeife is aUo written with a capital, as : (S(d(f li(^«r SBeifc 
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Wf ««« 


now 


no^ ni^t 


not yet 


man^mal 1 
Bigweilm j 


Bometimes 


oft, oftmald 
felt, feltbem 


often 

since, since 


morgen 


to-morrow 




that 


na^\)tx,i)nna(lf hereafter 


sjoriet 


hefore this 


na(j^bem 


after that 


ijorpln 


before that 


ncuHdb, iiingfl lately 


toann 


when 


*nte,niemaW 1 
nimmer j 




voann immer 


wheneyer 


never 


jwflklc^ . 


at the same 


no^ 


yet, still 




time 


■ 


OV PLACX. 




5ier 


here 


ttJO 


where 


l^er, ^letl^et 


hither 


njol^in 


whither 


i)txan 


on \ 


njol^er 


whence 


l^erein 


in 1 


njoran 


whereon 


]^rau0 


:? [^'^« 


worln 


wherein 


Ijjetauf 


ttorauf 


whereout 


l^erab 


down \ 


toozu 

&c. 


whereto 


l^etuntet 


helow ) 


&c. 


&c. tvith other prepositions. 


too immer 


wherever 


Iim, bal^itt 


thither 


Irgenbtoo 


somewhere 


]()man 


on \ 


ttirgenbnjo 


nowhere 


l^inein 


down J 

M 

*° > thither 


anberfittjo 1 
fonj^roo J 


elsewhere 


iimu^ 


out ( ^^^^^^^ 


recite 


to the right 


Ipinauf 


up 1 


UnU 


to the left 


l^inuntet 


down / 


oben 


above 


&c. &c. 


&c. 


unten 


below 


ba, bort 


there 


barlnneit 


within 


baran 


thereon 


batau§en 


without 


bareinf 


thereinto 


qmX'fiUx 


across 


barin 


therein 


m^ ab 


away, off 


baraud 


thereout 


aufiodrtd 


upwards 


baju 


thereto 


nleberrodrtfi 


downwards 


bofiit 


therefore 


eluiodrts 


inwards 


&c. &c. 


&c. 


audio&rtd 


outwards 



* nie applies to dttration ; niematt to repetitioii. 

t da, signifying into, is used only in composition with other words. 
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t)onr&rt6 
Tucho&rtd 

jjufammen 1 
beifommw j 
urn 

um^er 



forwards 

backwards 

back 

together 

about, aty in 

order to 
around 



umf)xn 
^rum 
toorum 
koarum 

barum 1 
ballet J 



around 
round about 
about what 
why, where- 
fore 

therefore 



OF MANNER. 



alfo 

beinal^e, fa^ 
boc^; ieboc^ 
bennoti^ 
etnjad 
etttja 
gar 

gar nfd^t 
genug 
Ijodjfl 1 

fiU§CTJi / 

ia! 

ia njo^I ! 

faum 

nein 

nicfct 

nocl^ 

nur i 



thus 

almost 

yet, still 

nevertheless 

something 

about 

{intensive) 

not at all 

enough 

most highly 

extremely 

yes 

yes (truly) 

scarcely 

no 

not 

yet, still 

ever so 

only, merely 



o^ngf ffil^r \ 
ungtfd^r j 

fonft 
fogar 1 
ivoax J 

fo 
umfonfl 1 

SjergeknS j 
tt'aruni > 
tt}e|^aI6 I 
wcpnjegen ^ 
n^te 
njol^I 
jicmliti^ {voof)V) 

gu i?iel 



abomt 

very 
otherwise 

indeed 

so 

for nothing 

in vain 

why, where- 
fore 

how 

well, indeed 

pretty (well) 

too 

too much 



©=,} "^ 



— several compounds, as : ^flen-fatld, ieben-faQd, at all events ; 
5(ner-bingfi, f^led^ter-blngS, by all means; ^eineg-n;egfi, by no 
means, &c. 

ie and beflo answer to the English the before a compara- 
tiye, as: 



or 



iiti^K'*'}*^""""**'''^*^' 
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COMPARISON OF ADVERBS. 



Adverbs are compared as the adjectives, differing; only 
in the use of am (for an ^m, at the) before the superlative 
instead of Ux, tit, bad, as : 



Positive. 

I^t^t easily 
®d)neQ quickly 
6tarf strongly 



Comparative. 

leld'tfr 

f*netter 

fldrfer 



Sui>erlative. 

am Ici(f)tcflen 
am fd)neU)lcn 
am ftdifften 



IRREGULAR ADVERBS. 



Positive. 



aSiel 
SBenig 

SBalb 
Oern 



well 

much 

little 



Comparative. 

mebr 

n^etilvjet or 
minber 
eljer 



soon 

willingly litbn 

highly l)b\)tx 



Superlative 

am Beflen, 6efl 
am mfiflen, meijl 
am iveai^^ften or 
am minbeflen 
am fijf jleu 
am liebpcn 
am ^5c^pen, 1^5^11 



Some superlatives nre used in their original form^ as : 



EXAMPLE : 



<&d^fl or duferfl unangenel^m 
Sagen ®ie mir Befdaigjl 



Highly or extremely dis- 
agreeable 

Tell me if you please (most 
kindly) 
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CONJUNCTIONS, 



abtx \ 

aUein / 

fonbern 

(after a negation) 

ale 

al8 oB "I 

ale njcnn j 

auc^ 

aud^ nt^t 

au§«r 1 

auggcnommcnj 
ba 

bainit 
bamit ni(^t 
bag 
benn 

el^e, Bebor 
tiad^bem 



but 

but 

as, while 

as if 

also 

not either 

except 

as> since 

in order that 

lest 

that 

for 

ere, before 

after that 



je nad^ bem 
06 

obn)ol;l ^ 
oSgleicl^ I 

objnjar J 
ober 

enttrcber-obct 
trcber-nod^ 
unb 

tod^renb 1 
inbem j 
wiewol^l 
treit 
ttjenn 

wenn nidBt \ 
U30 nid^t J 



according as 
whether 



although 



or 

either or 
neither nor 
and 

during 

although 

because 

if 

unless 



INTERJECTIONS. 



%6>\ tt?e^!0! -I 

2lu! auwe^! / 

Sllfo ! nun ! 

Seiber ! 

*ful! 

Out ! fc^5n ! 

«6urra^ ! 

3ud? ! iuc^cl ! Goy) 

®iel^e ba ! behold 

®tiUe ! silence I 



pain 

well! now! 

alas! 

fie! 

good! well! 

hurra! 



®t ! W I 
«&ei ! l^ei ba 
^otta! 
(5e le6e ! -i 
SSioat! / 
@ie ! Du ! 
«&6ren ®ie 
«&immcl I 



ieli 



to attract 
attention 

long live I 

for I say ! 
heavens ! 



©onner ^Better 1 thunder ! 
@a!@a))t}^ment! zounds I 



ORDER OF WORDS. 



The arrangement of words in the forTnation of sentences, 
is a great peculiarity of the German language, the strict 
observance of which is of the utmost importance, as the 
slightest yiolation of the laws by which it is governed is 
immediately perceptible to the native. Still, although de- 
finite laws apply to most cases, and a certain ])riuciple per- 
vades throughout, it would be difficult to assign rules for 
every variation, as the order frequently depends upon the 
sense or emphasis intended to be conveyed. 

As a general rule or guide, after the introduction of the 
subject or nominative, with or without adjunct, the most 
important words are ranked nearest to the end of the 
sentence^ the verb when separated from its subject being 
last. 

FUNDAMENTAL RULES. 

The order of a simple sentence, that is of a sentence 
consisting solely of the subject, the verb, and the object or 
objects is like the English, as : 

Nominative. Verb. Accusative. 

S)er Odttnet ip^iidtt einen Wei 

The gardener plucked an apple 

S)er ©fittncr gaB bent Stnabm eincn -Jl^fel 
The gardener gave (to) the boy an apple 

©er fefirtner ffi^rtc ben StnaUn gu* felner STOutter 
The gardener led the boy to his mother 

Here, as in English, if the dative or the second object 
be governed by a preposition expressed, it follows the accu- 
sative, if not, it precedes it. 

* )u is used before the dative of the person, to express motion or 
chang^e of place, which is not expressed by the dative termination alone. 
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The pronouns il^n, ffe, e0 are' placed before the dative, 
being considered too unimportant to stand last, as : 

5)er ©artnet gaB il^n bem J^na6m 

The gardener gave it to the boy 

Der MmU fagte e0 mlt (or ntird) 

The boy told it to me (or to me it) 



THE NOMINATIVE. 



The nominative is placed after the verb. 

1st — In interrogative and imperative sentences, as : 

SBci^t ber »&unb? aBatum njcint ba0 J^inb? 
Bites the dog ? Why weeps the child ? 

©prcc^en ®lc lauter ©el^en voir fort 
Speak louder Let us go away 

2nd — When, as is frequently the case, for the sake of 
emphasis, the accusative, the adverb, or any other part of 
the sentence, whose place would otherwise be after the verb, 
is put before it, as : 

Den 2lj)fcl na^m bet StmU 
The apple took the boy 
Otherwise ©er ,^nabc nai)m ben Qlpfel 

Die SBirne nal^m ba0 aD^dbd^en 
The pear took the girl 
Otherwise Dag a)idbd^en nal^m bie Sirne 

®ut [ft ber SKein aUt t^euer 
Good is the wine but dear 
Otherwise Der SBein ifl gut a6er t^euer 
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SBalb fommt ber ©ommcr trlfber 

Soon comes the summer again 

Otherwise ©cr Sommer fommt balb n?iebft 

Jlamn erfannte cr feinen SBruber 
Scarcely recognised he his brother 

Urn fllfitfli^ ju ffin mu^ ber ^tn\(i) Jlucjenbljiaft fcln 
In order happy to be must the human being virtuous be 

2)amit (le ed nic^t ctrgeffen fc^relbe Id; ed 3^nen auf 
That you it not 'forget write I it (for) you up 



The conjunction fo, signifying there/ore, then, so, after 
ha, votnn^ votil, wie, oB^feid;, obrt)o\)l, &c,, is used to unite the 
second part of a correlative sentence. It may also be 
omitted^ but the order remains unchanged, as : 

S)a fie ed ni(^t tvoOen (fo) bel^alte t^ ed f&r mic^ 
As you it not wish (therefore) keep T it for myself 

SBenn i« bad ®elb l^atte (fo) mitrbe t(^ ed 3^nen let^en 
If I the money had (then) would I it to you lend 

SBeil cr pfirfet n?at ciS l^ (fo) mu§te id) 

Because he stronger was than I (therefore) was obliged I 
nad^geben 
to yield 

3Bie man fdct (fo) n?itb man ctntcn 
As one sows (so) will one reap 



Also after verbs in the conditional, thus : 

«6dtte i(i) bag ®elb (fo) wiirbc IcJ^ c« Sl^nen Ici^en 
Had I the money (then) would I it to you lend 

SBdte i<!^ reic^ (fo) wiirbe i^ ed faufen 
Were I rich (then) would I it buy 
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THE VERB. 



1. The verb in a simple sentence stands as in English as : 

S)cr Secret loSt ben ®ti&ulcr 
The teacher praises the scholar 

2. Auxiliary verbs and those used as auxiliaries take the 
place of the verb in the above sentence ; and the participles, 
infinitives or adjectives to which they may be attached, are 
placed at the end of the sentence, as : 

©er ittjxn f^at ben ©d^filer geloBt 
The teacher has the scholar praised 

Qx ift ben gani^en fficg gclaufen 
He is the whole way run 

©er ©flaije voax feinem «&errn entlaufen 
The slave was to his master run away 

®ie wetben einen SBrief txfjaUtn 
You will. a letter receive 

SBir muflen bie 3^it 6enu|en 
"We must the time make use of 

dx wCinfcJ^t ein ©laS SBaffet ju ^a6en 
He wishes a glass water to have 

©le 2!ugenb Ip bem flfleic^tl^ume t)orjugiel^en 
(The) virtue is to the riches prefer 

S^^tQgftng ifi ber Sugenb fc^dblicJ^ 
Idleness is to (the) youth hurtful 

If the nominative be preceded by such conjunctions or 
adverbs as, ba^, ttjenn, ob, mil, roarum, mk, mo, ba, el^e, &c., 
or be followed by a relative pronoun in the nominative case, 
the verb following is placed after the accusative, and the 
auxiUary, if any, after that, as : 
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®enn ber Secret ben ©(^filcr loit (or geloit fjat) 
If the teacher the scholar praises (or praiied has) 

aBell ber Setter ben ©t^CiIcr tobt 
Because the teacher the scholar praises 

3(^ n?ei^ nic^t maxum er il^n lobt 
I know not why he him prabes 

©er Sel^rer welcJ^et ben ©filler lobte (or gelobt \)atu) 
The teacher who the scholar praised (or praised had) 

ffitffen @ie wer (or ben n?el(i&er) bad fBnd) l&at. 
Know you who (or him who) the hook has 

3c^ fitr(6te bag @ie ben SBeg nt^t finben netben 
I fear that you the way not find will 

If in such sentences two infinitives fall together, the 
auxihary is placed before them, as : 

3c^ pitcJ^te bag fie ben SBeg nld;t werben finben f5nnen 
I fear that you the way not will to find be able 

Observe. — The conjunction bag is sometimes omitted, in 
which case the sentence resumes its simple form, as : 

3c^ ^offe bag ®ie micJ^ cerflel^en 
I hope that you me understand 

or 3^ l^offe ®ie t)er|ie^en mic^ 
I hope you understand me 

3^ pirci^te @ie werben ben ©eg ni^t finben (or finben fdnnen) ^ 
I fear you will the way not find (or to fiud be able) ' 



THE ADVERB. 



The adverb is never placed between the nominative and 
the verb as in English, but either follows the verb or 
commences the sentence. 
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1. Most fldverbs of time, such as oft, felten, nie, nicmal?, 
Qiti^, fogleid), balb, le^t, &c., are placed immediately before 
the accusative, as : 

Or inad)t felten elnen Sel&Ier 
He makes seldom a fault 

®ie brac^te fo^Ieid^ einen ®tu^I 
She brought immediately a chair 

®ie bradjte bem JQmn fogletd^ einen ©tu^l 
She brought to the gentleman immediately a chair 

Observe, — If the accusative be a personal pronoun it stands 
before the adverb. 

2. Adverbs of manner, quality, &c., generally follow the 
accusative, as : 

(St fricit feine atoUe ijottrepcfi 

He plays his part excellently (or in an excellent manner) 

dt erl&oS bie Stugen anbdd^tig gcgen »&immel 
He raised the eyes devoutly towards Heaven 

Unb ft)ro^ biefe SBorte (angfam au8 
And spoke these words slowly out 

3. If the verb be compounded vnth an auxiliary, or with 
separable prefixes, the adverb, of whatever kind, is placed 
near that part to which it most intimately relates, as : 

3^ ^abe ben fDlm^^m niemalS gefei^en 
I have the man never seen 

or 3f^ ^abe niemalg einen foldjen aWenfc^en gefel^en 
I have never a such man seen 

3d^ i}aU geflem ein 5Pf«tb gefaiift 
I have yesterday a horse bought 

or 3c^ l^abe bad 55ferb gepern gef auft 
I have the horse yesterday bought 
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SBitbaSen Ue Beit fe^ ttaurig gugeirad^t 
We nave the time yeiy sadly passed 

or 8Bit Srad^ten bie 3(it fel^ ttaurig nu 
We passed the tune very sadlj 

<Sr [(^Idte ben SBoten fo()le{(^ fort 
He sent the messenger immediately forth 

or (§x f^idte (alb einen gtreiten SBoten fort 
He sent soon a second messenger forth 

4. In almost every instance the adverb may also« for the 
sake of emphasis^ be placed at the beginnng oi^ the sentence^ 
as: 

®elten mac^t er einen &el^Kr 

®ogIei(!^ (rac^te fie bem ^nxn einen ®tu^I 

aSortrefftlcJ^ f^jielt er feine {Rode 

9tiemald ^At iti^ einen foI(!^en Sl^enf^en gefel^en 

©eflern 5a(e i^ ein $ferb gefauft 

Sraurig ^a6en n?ir bie QtiX gugetrad^t 

©oglelcJ^ fti^ltfte er einen jweiten SBoten fort 



THE ARTICLES. 



The articles ein, eine, ein, and ber, bie, bad, and the pos- 
sessive and demonstrative pronouns, are frequently separated 
from their nouns, not only by the adjective or participle, 
but by other intervening words and phrases, as : 

(Ein mit ben fdflli^jlen Speifen (elobener Sllfc^ 
A with the most delicious viands laden table 
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(Sine twit ganj unbefannte ffrau 
A to me quite unknown woman 

@in|)icr nocJ^ ttie gefel^eneS ffiunber 
A here yet never seen wonder 

@ie ixa6)U elnen tnlt reifen ^fx^Un, unb ben fc^dnflen 
She brought a with ripe fruits and the finest 

SBlumen gef&ttten fori 
flowers filled basket 

S)er burcJ^ ben Xo\> feinet Sod&ter, unb ben SSerlufl 
The through the death of his daughter and the loss 

femes SSermogenS fi^wer Betrubte SSatet 
of his property heavily afflicted father 

®ein burd&au8 mlt tt3ei|er ©eibe geffittertet STOantel 
His throughout with white silk lined cloak 

Diefe t)on Jebetmann gelieBte unb gead^tete Srau 
This by everybody beloved and esteemed woman 



CONJUGATION OF IRREGULAR VERBS. 



The irregular are conjugated as the regular verbs, ex- 
cepting in those parts which are marked irregular in the 
list which follows : 

Observe. — ^The plun^ number of the present indicative is 
always regular. 
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SbpXtt^m, to speak 



Present Participle. Past Participle. 

INDICATIVE. 

FRBSXNT. IllPERrECT. 

3$ fpred^e I speak 3d^ fptad^ I spoke 

S)u fprt^fl thou speakest 3)u fprac^efl thou spokest 



pri^t he speaks d^ \pxa(b he spoke 

^pxtd^m we speak SBir fprac^en we spoke 



fflit 

3^t [preset you speak 3l^c fprac^et you "spoke 



@ie fprec^en they speak ®ie fpraAen they spoke 

Compound. Compound. 

3^ f)aU gefptoc^^ett; I have 3(^ ^atte gefpro(!^en, I had 
spoken spoken 

3ti^ votxU \pxt(S)tti I shall or will speak 

Compound. 

3(^ tonrbe gefptoi^en l^aSen I shall or will have spoken 

CONDITIONAL. 

3(^ n?(itbe fpred^n I should or would speak 

Compound. 

3(^ tvitrbe 0^fprp(^en lf|a6en I should or would have spoken 

H 2 
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IMPERATIVE. 

Singfular. 

®^xi^ (bu), frre^c et Speak (thou), let him speak 

PloraL 

^ptcti&cn voit, ^px^Sftt QX)x), Let us speak, speak (ye), let 
f^red^en fU them speak 

SUBJUNCTIVE. 

PUSENT. 

^mn ^ \px^(bt, ^% e If I speak 

Compound. 

SBenn {(!^ gef^roci^m l)aU If I had spoken 

IMPXKFECT. 

SBcnn tc!^ frtfid^e, eft e If I spoke 

Compound. 

$Senn id) gef!i)roti^en fi&tte K I had spoken 

inCJTUBB. 

SBenn iti^ f]|pre<^en »etbe If I shall speak 

Compound. 

SBenn i(^ 9efpre(!^en ^aim If I shall have spoken 
mxU 
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SECOND PAST. 



INTRODUCTORY 



READING LESSONS 



AND 



EXERCISES UPON THE GRAMMAR. 



•^^>ir\^y^s^\^\^^^r^^^^'^^^'^s^^^^^^f^^^^^ 



DIRECTIONS FOR TEACHER AND STUDENT. 

It will much facilitate the student's progress, if, before 
commencing these Lessons, he may have made himself 
acquainted with the most essential parts of the Grammar, 
sudi as : — 'The Rules for Pronunciation ; the Declension of 
Substantives, Adjectives and Pronouns ; the Auxiliary Verbs ; 
and above all, the Irregular Verbs, some knowledge of which 
will be found indispensably necessary after the first few 
lessons^ It is therefore recommended to make a particular 
study of the Classification of the Irregular Verbs, learning 
their signification as well as variation ; and as they are words 
of the most frequent recurrence, a previous knowledge of 
them is very important, and will save much time and in- 
terruption afterwards. The following plan may then be 
pursued, if thought good, in the study of the Lessons : — 

The teacher commences by reading the examples aloud 
for the pronunciation, which the pupil repeats after him 
throughout the lesson, endeavouring to imitate him as nearly 
as possible. 
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The pupil, referring to the subject in the Grammar, studies 
this lesson well for the next time, when he covers the under 
line, reads and translates the German. 

The teacher may then re-examine by taking the book to 
himself, and repeating the German for the pupil to under- 
stand and translate into English. 

Having committed this well to memory, the pupil writes 
the exercise, which (excepting where new German words are 
supplied) consists of the same words, merely varied in their 
order. This course should be pursued throughout, ])articular 
care being taken to study well the parts of the Grammar 
which are referred to. 

When the student has gained a sufficient knowledge of 
words, he may commence the Short Stories of the Pro- 
gressive Reading Book. These he is recommended to tran- 
scribe, learn by heart, and recite afterwards to the best of 
his power. He will by this means acquire words, and the 
power of expressing himself in the language, much sooner 
than by the ordinary method of vocabularies and dialogues, 
which, by their vrant of connectedness, are soon lost to the 
memory. 
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'Etstt Htctian, — first lbsson. 

THE ARTICLE WITH THE KOUN (See Grammar, page 12). 

©cr SSater, bic abutter, bag Jtinb. ^cm SBruber unb 
The father, the mother, the child. To the brother and 

ber ©^a^cjler. 2)lc 5lcltcrtt unb bic ©ef^wiftcr. 
to the sister. The parents and the brothers and sisters. 

^tx ^err unb ble Stau beg ^aufcS. ©le SBuc^et 
The gentleman and the lady of the house. The books 

bcr ®5^nc. Da8 Simmer ber 3j^(^ter. ©le Stfif)n\)tit 
of the sons. The room of the daughters. The boldness 

bed J^naben; bie Unf^ulb bed SD2db(^end. S)ie ®:|)ielgeuge 
of the boy ; the innocence of the girl. The playthings 

ber Jtinber. ©er Slnfang ber 3Bod&e. 2)aS ^nbe 
of the children. The beginning of the week. The end 

beS Sabred. 2)ie SOatte ber Sla^t Der Slag bed 
of the year. The middle of the night. The day of the 

SKonatS. 2)ie ©tunbe bed SWorgend. 5)er Slufgang ber 
month. The hour of the morning. The rising of the 

©onne. ^a^ Hd^t bed fWonbed. 5)ie Sdnge ber 
sun. The light of the moon. The length of the 

SBrutfe. Sie SSrelte ber Strafe. 2)ie ^o:^e bed ^^urmd. 
bridge. The breadth of the road. The height of the tower. 

©ieJtlinge bed STOefferd. 2)le ©tarfe ber SWanner. ©ie 
The blade of the knife. The strength of the men. The 

©d^on^eit ber Srauen. ©ie SQdrme ber fiuft. 5)ie 
beauty of the women. The warmth of the air. The 

MIU bed aBajferd. Die gelber bed D^eimd ober bed 
coldness of the water. The fields of the uncle or the 

D^eimd gelber. 2)er Damen Slujfige. Ded ©ruber'd $ferb. 
uncle's fields. The ladies' dresses. The brother's horse. 

3)ed ©ienerd 8o^n. 2)ed ^onigd Jlrone. Ser (^jie unb 
The servant's wages. The king's crown. The first and 
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ber Se^te. ®a8 (Sine ober ba8 9lnbere. (Sin guter SKann. 
the last. The one or the other. A good man. 

Sine f^Icd^te geber. (Sin gro^e8 ^au8. ®ln fd^roarjier ^unb, 
A bad pen. A great house. A black dog, 

unb cine ttjeige Stai^t. (Sin flelner JtnaBe unb eln {ungeS 
and a white cat. A little boy and a young 

3»dbd^en. @in tunber Zi\^. (Sin telfer Wd. (Sine fuge 
girl. A round table. A ripe apple. A sweet 

SBIrne. ©in langeS Jtleib. ®ln furger JRocf. (Sin olter 
pear. A long gown. A short coat. An old 

aSoter, eine gute Sautter, wnb eln {ungeS Jtinb. (Ein fd^oncr 
father, a good mother, and a young child. A fine 

2)?orgen. (Sine flnjiere 0la^t. ®ln l^efler ZaQ. (Sin fiarfer 
morning. A dark night. A bright day. A strong 

SBlnb. ©in falter SBinter. ©in naffe3 Sra^ja^r. ©in ^eiger 
wind. A cold winter. A wet spring. A hot 

©ommer, unb ein trocfener ^er6fi. ©In ^o^er SBerg, eln 
summer, and a dry autumn. A high mountain, a 

tlefeg Xf)al, ein bld^ter SSalb, unb eln fd^maler SBeg. ©in 
deep valley, a dense wood, and a narrow road. A 

niebriger ®tu]^l. ©In unterl^altenbeS Sud^. ©in gtCiner Saum. 
low chair. An amusing book. A green tree. 

©Ine ^xib^^t Slume. ©In neuer <&ut. 
A pretty flower. A new hat. 



EXERCISE ON THE ABOVE EXAMPLES. 

TO BE TURNBD INTO GERMAN. 

The father of the child.— The light of the sun.— The 
books of the brother. — The beginning of the year. — The 
middle of the week. — ^The length of the room. — The hours 
of the day. — ^The knife (3)?e|fer, neut :) of the uncle. — ^The 
beauty of the daughter. — The gentleman's (beS «&errn) house. 
The king's horse. — The mother s love (fiieBe). — ^The servant's 
dress (5lnjug). — The uncle's room. — ^The girl's innocence. — 
A great dog.— A ripe pear. — A good pen.— A bad man^. — 
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A black cat. — A abort gown. — A long coat.^-A good 
father. — An old mother. — A bright morning. — ^A cold 
night. — A hot day. — A dark wood. — ^A wet summer. — ^A 
pretty valley. — A new book. 



Zfntitz S^ectton. — second lesson. 

THE AUXILIARY YBRBS (47)* 

3cf^ f)aU getefen. ©r f}at gelemt. 3Bir i)aUn gel^drt. ®e 
I have read. He has learnt. We have heard. She 

]&at geft)ro(^en. «&a6en ®le* gefe^en? ^aUn jlc blc aSiidjer 
has spoken. Have (you) seen ? Have they the books 

geSrad^t ? ^at jle elnen SBrief gefd^rieten ? 3c^ 'Bin frol^. ®f 
brought? Has she a letter written? I am glad. He 

njar ^ier. @ie flnb gufrleben. Du l^aji nid^tS. 3^r feib 
was here. They are satisfied. Thou hast nothing. Ye are 

gtucflid^. ®ir flnb wnglu(fll(i^. Sic ift traurig. 3fl jle franf ? 
happy. We are unhappy. She is sad. Is she ill? 

(5r wlrb ju ^aufc feln. ®ie wctben'65fe feln. @r njfirbc e«tii4t 
He will at home be. They will angry be. He would it not 

t^un. SSag wurbe jle fagen? ffiBlr werben 6alb me^r f)aim. 
do What would she say ? We shall soon more have. 

3c^ f)aU genug gel^abt. (St mu^ gu t)lel ge^abt l^aben. 
I have enough had. He must too much had have. 

2)er 98ogel ^at nld^tS gu trinfen gcl^abt. 3^^ Bin 
The bird has nothing to drink had. I am (have) 

imf ^taUx gewefen. S)ie SKagb ip in bet ^Ir^e 
in the theatre been. The maid is (has) in the church 

geroefen. Die Stfif)t waren Imf SOBofler gewcfcn. SBo flnb 
been. The cows were (had) in the water been. Where are 

@ie gettjefen? 3fl bag ^a^in ju bunn? Die Sinte Ijl nl*t 
(you) been? Is the paper too thin? The ink is not 

* The 3rd person plural for the 2nd, written with a capital ^. 
t im /or intern. 
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f(toar) d^nug. !£)er StbniQ »lrb ^on feinen Utttertl^anen gelieBt 
black enough. The king is bj his subjects loved. 

Sie ttltb ni^^t fcl^r gead^tct. @le ttjerben telol^nt 
She is not Terj much respected. They will rewarded 

werben. I)le ®clt Ifl t)on ®ott gefcj^affcn worben. ^8 roitb 
be. llie world is by God created been. It becomes 

f(65n bunfel. Start Ifl \tf)x flol^ geworbcn. 2Ba8 wlrb 
already dark. Charles is very proud become. What will 

aud und toerben? di »itb 6alb anberd n?erben. S)ad 
out of us become T It will soon otherwise become. The 

gan^e S)orf xcnxht nieberge6rannt, unb ni^td »utbe 
whole village (was) burnt down, and nothing (was) 

geretttt. 3(^ »iirbe ed ni(]^t geglaubt iaitn. ^^ l^dtte 
saved. I should it not believed have. I should have 

bad ni4;t gebati^t. SBir l^&tten ed niti^t geivugt. ^&tit 
that not thought. We should have it not known. Had 

er mi(l(f qefragt. HBdren fie fritl^er gefommen. 3(3^ to&xt 
he me asked. Were you sooner come. I should be 

reid^ grworben. S)ad SBetter ifi fc^Ieti^ter gen^orben. 3(( 
rich become. The weather is worse become. I 

glau6e baf ed fd^5n werben tvirb. Dad tv&re mir 
believe that it fine become will. That would be to me 

^ angenel^iiu 3(^ Bin get&ufd^t tvorben.'*' (Sr n?ar 
very agreeable. I am deceived been. He was 

eingelaben toorbnt. 
invited been. 

EXERCISE. 

I have been. — Have you (@ie) learnt? — Ye (i^x) have 
heard. — Have they written the letter?-^ Are you glad? — 
Was she happy? — She has been ill. — He will be very 
angry. — Shall we have more ? — ^What (3BaS) would you do ? 
Have you had enough? — He must not have more. — Has 
the bird had anything ((tiraS) to drink? — Have you been 
in the theatre? — ^The cows have had water. — I have been 
in the garden (im ®attem). — ^Will you be in the garden ? — 
Charles will be (merben) rewarded. — It has become very 

* tntttn for gctoovten after a Past Ptrticiplt. 



126 

dark. — The weather will become fine. — ^Nothing has been 
saved. — ^The village will be burnt down. — Has the village 
been (roorben) burnt down? — He has had too much. — God 
has created the world. — The world has been (worben) 
created. — Had we known it. — I would have (ff&tU) asked 
him (i^n). — We would have come sooner. 



Brttte SLectuin. — tbibo lesson. 

THB OENOBRS. THE AOJXCTIVB WITH THE NOUN (21). 

Der Jt5nig Ifl rcid^. 5)er SBettlct tji arm. Die SBldtter 
king rich beggar poor leaves 

bet SBdume flnb flrun. S)er Sutter ip gut, bad ©rob tfl gut, 
of the trees green butter good, bread 

abcr bag gteifd^, ber ^ofe unb ble STOitti^ ftnb f^Iet^^t. 
but meat cheese milk bad 

Dag SWeffer, bie ®abel, unb bie 85ffel flnb fauber, aber 
knife fork spoons clean 

bie Metier flub fc^mu^ig. 5)ag ffSaffer tfi rein. Dag S3ier 
plates dirty water pure beer 

•iji truBe, ater ber SBein ifi flar. ®uteg ffiaffer ifl Beffer 
thick virine clear better 

al8 fd^le^ter SCBein. S)iefe ©peife iji tb^li^. 2)ie ^inte 
than bad This food (dish) delicious ink 

iji nid^t f*trarg genug. S)ie STOild^ Ifi fauer. ®ute ©itten 
not black enough sour manners 

flub ber Sugeub gietli^. 9luf l^o^en SBergen flnbet 
to the youth ornamental On high mountains finds 

man oft @d^nee. 5)er arme Sttxl ifi lal^m. 9Wit fti^arfen 
one often snow poor fellow lame With sharp 

Sufirumenteu foflte man nid^t ft)ielen. dt f)at eine groje 
instruments should one not play great 

Sle^nlid^feit mit feiuen SSetter. 5)iefe armen SBauem njol^nten 
^resemblance virith his cousin These poor peasants dwelt 
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auf elnet sro§en einfamen <£^etbe. (Ed gef^a)^ in (iner fe^r 
upon great lonely heath happened very 

fltijleten fflaci^t 5)er SBriefttdger f)at merfnjfirblge 
dark night letter-carrier remarkable 

9leui{)!etten ge^rad^t. & ftel mit einem fiirci^tbaren S&rm. 
news brought fell with fearful noise 

2)a8 jlnb* ble natlirlid&cn ijolgcn felned bummen @igenflnn3. 
That are natural consequences of his stupid obstinacy 

06 iene eii^igen Q&nhx Siec^t ober Unred^t ^abtn, baran ift 

is of 

nici^td gelegen* 3n ber gtitnen ®en?5(6e ju Sredben 
no consequence green vaults at 

2^it c3 J)leb Jtoflbaren (Sbeljielne. aQlt fra^ten beu 
there are many valuable precious stones asked 

aiufhjdtter wer bet bltfc ^tn fel. ©aS gefd^ie^t 
waiter who stout gentleman was That happens 

aud einem anberen ®runbe. S)tefed S^dbd^en voax fetn engiged 
out of an other reason This girl was his only 

*inb, unb voat in ber (Einfa(^^eit beg Wnblid^en 8e6en8 
child, simplicity of the country life 

im Jjdterlid^en ^aufe erjogen toorben. I)ieg ful^rt gu ber 
paternal house brought up This led to 

(Snvd'^nung eined anberen @egen{lanbed. 3n biefem glucflic^en 
mention other subject this happy 

l^anbe gi6t eS wenige arme Seute. 2ltte tjerborbene 3!]^eile 
land there are few poor people All spoilt parts 

miiffen njeggefd^nitten werben. ©old^e flolj;e SWenfd^en fann 
must cut away such proud people can 

i(^ ni(]^t leiben. «&dtte {!e bad Maue J^Ietb ^tm&f^lt, \o n^itrbe fie 
bear Had blue gown chosen would 

Beffer getl^an l^aBen. Dad 9lotbe iji nit^t fo f*5n aid bad 
better done have rea beautiful 

©rime, (Sr 6etrdgt fld^ mit augerorbentli^er Aetf^eit. 
green. conducts himself with Extraordinary impudence 

* S)a8 {ittbf a usual expreasion for iene flnt, those are. 
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S)er $t&utigam voax tbtn fo ]^bn aU bie fSxani. (S8 
bridegroom just so handsome as the bride It 

ifl niti^t fo f^&t aid ic^ baci^te. £)ad Blaue Xa^ ifl niCtji fo 
late as thought blue cloth 

fein aid bad f(^n?argc. 
fine as black. 

EXERCISE. 

Are the knives and the forks clean? — No (nein) they 
are all (aUc) dirty. — ^The king is not poor, and the b^gar 
is not rich. — I have good bread and good butter, but the 
meat is bad and the milk is sour. — This wine is delicious, 
but the beer is not clear. — We live upon a very hieh 
mountain. — He cannot come (fonn ni(3^t fommen) in the 
dark night. — ^The poor peasant has a lame child (itUnb). — 
He writes (fc^reibt) with black (mit fd^warjer) ink. — Has the 
postman brought a letter? — The girl was brought up in 
the simplicity of a country life. — ^There are few poor people 
in this happy land. — I ask from (and) another reason. — 
The bride had a beautiful blue gown. — ^The bridegroom 
was a proud man (menfd^)* 



Vitxtz iitttian* — fourth lesson* 

COMPARISON OF ADJBCTnTBS (27). 

Statl ip flarfet aid ffiBlI^elm, aUx ^onj ifl ber 
Charles stronger than WilHam, but Francis 

Stdrffic. ®ein ©tod ifl Idnger aid bet meine 3ti^ 
strongest His stick longer mine 

mj^te eine W]^m Sar6e f)aim. <6anni6at »ac 
should like prettier colour to have 
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toorfld^tigcr att feln @egner. I)lefer ©ommer Ijl 
more cautious his adversary This summer 

ivdrmer aid ber ))orige. Die i^eigen {Inb fii^et aid bie 
warmer last figs sweeter 

SDatteln. Dem Stalienet fd^einen feine 3ll))en n?eniger 
dates To the Italian appear his Alps less 

bufler aid und. SBouo^atte a^ar Coiner ber grd^ten 
gloomy to us one of the greatest 

®fnerfile. 3e mel^r {e Scffet. 3e fcrner fie t)on 
Generab The more the hetter The farther 

einanbet flnb befio reigenber tvirb 

each other so much the more charming becomes 

bad Sieb. (£d irirb immet &tger. S)u f^reiSfi M 
song It becomes always worse writest much 

Wtti^Ux aid I)etne @(3^njeflet. Unfete Jfteiber flnb l^Wfc^er 
worse than thy sister Our clothes are prettier 

aid bie (Sutigen aitx Sure Sltete flnb xddtin »ald bie 
than yours your parents richer 

Unfrigen. S)le tetc^^fie Samille bie in ber ©egenb 
ours richest family which neighbourhood 

xtoS)r{t, Ifl au(^ bie ungljkdli^fle. ^a^ Wtfttx with 
dwells also unhappiest weather becomes 

mit iebem Salute l^ei^er. Unfer <&aud ifl t^iel ful^Ier aid bad 
each . year hotter Our house much cooler 

dudge. @le ifl bie 6efle 9ld§tetin in ber ©tabt. ^a^ 
yours She seamstress town 

grdpte Seledfo^j wetd^ed erifiirt ifl jened tjon »5cr[d^el. 2)ie 
greatest which exists that of Herschel. 

englif^en SWeffer flnb beffer aid bie beutfdfien. Sie 
English knives better German. 

S:arfif(]^en ©dbel flnb bie beflen in ber SBelt. Die Jtirf^en 
Turkish sabres world. cherries 

flnb f(iper aid bie ®ta(J^eI6eeren, aber bie ©rbSeeren flnb 
sweeter gooseberries strawberries 

bie reiffien. SBA^Ien fie bie bidfien SBreter aud. enblid^ 
ripest Choose thickest boards out at last 
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trat bie ditefie !Raud auf unb f^ad^, S)ad ®onber6arj}e 
stepped the oldest mouse up and spoke strangest 

ba))on root ba^ n ^on 9liemanben gefannt ivar. (Sr 
of it tliat bj nobody known 

unteri^ielt und mit ben feltfamflen ®efc!^i^ten 3e nte^ 
amuses us witb oddest stories The more 

man rebet mit il^m ie drger tvitb er. 3e tomxQitx man 
one talks with him the worse less one 

axhdui befio tveniger )7erbient man. (£r ifl m^^x @<^uTfe 
works the earns rogue 

aU 0iarr. SBelntrauben jlnb ttjol^lfeller ^eucr ate fie ie 
fool grapes cheapen this year than thej ever 

n^aren. @ie ^^nbet flc^ beffer aU ie. Xxoi^ feined 
were *is than ever. In spite of his 

Ungluded gel^t ed il^m Jie^t beffer aid ie. SBir l^aben bie 
misfortune goes it to him now 

atterf^dnjien ©ef^enfe befommen. Set atterbejie 
of all finest presents received of all best 

SBud^binber tn bet ©tabt njo^nt in ber «6etnrlti^8 ®ajfe. S)er* 
bookbinder town lives street (Our) 

9Sater l^at nnd bie aOerliebfien XaninS^n gefauft. Dad 
father to us dearest rabbits bought 

@(]^limmjie wad mir gefc^el^en fdnnte. 
worst that to me happen could 



EXERCISE. 

I am much (pi(t) stronger than Charles, but he is older 
(diter) than I. — This colour is the prettiest. — ^The figs are 
sweet, but the dates are sweeter. — The hotter the summer 
is the better it pleases me (ed gefdllt mir). — ^The clothes of 
my sister are prettier than mine (bie meinigen). — Your house 

* S)et SSotet ; the definite article is generally thus used before names 
of relations, instead of the possessive pronouns, metn, unfer. 



131 

is Bot 80 cool as ours. — The telescope of Herscbel is the 
greatest in the world. — ^The weather has become much hotter. 
— ^The gooseberries are less sweet than the cherries.- — ^The 
German knives are good, but the English are the best. — He 
was one of the strangest men (a^^erifd^en) in the town. — 
The more he talks the less he works. — My brother is 
(Bcflnbet flc^) better now (ie|t) than he ever was. — He dwells 
in the very best (aOerbeflen) house in the town. 



Jfnnttt ILectfon. — fifth lesson. 



THE PRONOUNS. ORDER OF WORDS (33). 

5)er Jl^e Ijl gut, altx tt iji fait. 5ttt ble STOauS In ben 
tea he cold mouse into 

Stlefel ftod) njurbe fte fjefangen. Oeben ®le 9lt^t mlt bcm 
boot crept became she caught Take care with 

SWejfer c8 tji fti^arf. (Sin «u(]^fiaBc fel^It cr iji au8geluf(^t. 
knife it sharp letter is wanting put out 

5)ie SBunbe Ijl noti^ nl^t ge^eilt, fie wlrb e8 abet Ba(b werben. 
wound yet healed it will soon become 

©er ijl e« ? 3c3^ Bin e8. 3)er aSruber Ue6t felne ©d^trejler. 
Who it it brother loves his 

SBell ble SKutter listen <Stif)n IleBt. 5Ber f)at mclnen 
Because her loves Who my 

©lelfllft flenommen ? SBeld^en troflen ®te l^aBen ? (St 
pencil taken Which wish you to have He 

rig mlr ben ©twl^l Jjon unter bem 5frme tx)eg. 3ti^ 
snatched to me chair under arm away 

m5d;te mlr bag Oejlci^t waf^en. ®ie l^at flcfi 
should like to me face to wash She has to herself 

K 2 
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ben Singer gefd^nltten, et Blutet. S)ie S^rftnen toUteti t^ 
finger cut (it) bleeds tears rolled to her 

Wer ble 3Bangen. SBaS njirb bet 98atet ba^u fagen? 3)ie 
over the cheeks What will (my) father to it say (My) 

®ro§mutter tx)irb l^eute 6ei und gu SKittag effen. ^ier 
grandmother will to-day (at our house) dine Here 

ftnb meine ©a(J^en njo flnb ble Sl^rigen? ffienn fie feinen 
are things where yours If you no 

©tocf l^aBen fo nel^men @ie ben meinlgen. ©r !ann ben felnigen 
stick have take mine can his 

tticftt flnben. din Wlann ber felnen a^tl^ f^at. ©ie 
not find man who no courage has 

®d^auft3ieletin bie gejiem ftjielte. Der ©arten totl^tt mir 
actress who yesterday played garden which to me 

gel&drt. S)ie ©rdfln beren Xo6)Ux ®ie fallen. 3ener 
belongs countess whose daughter you saw 

»genr ber in fd&warj ge!Ieibet njor* S)a8 ^gauS ttjeld^eS 
gentleman who black dressed was house which 

i^ gcfaufi ^ait. Sag Snjhument auf nje^em fie f^Dielte. 
bought have instrument upon which she played 

!£^icfe 3BIumen wel^e fo f&g buften. S)er ^am)tmami 
These flowers which so sweet smell captain 

bcjfen SSruber l^ier war. 3)te SBaronin beren ©emal^l ©ie 
whose brother here was baroness whose husband 

fennen. ©lefe 93auem beren ^gaufer nieberbranntem SBer 
know peasants whose houses burnt down Who 

wagt eg bag ju fagen? @g gi6t berer t)iele ble 
dares it that say There are of those many who 

eg ni^t wiffen. SOBie t)iele glbt eg %er? @g giSt 
it not know How many are there of them There are 

i^rer brel. SBeffen ^ut Ifi blefer? ©ag Ifi mirglelti^. 
of them three Whose hat this That to me equal 

S^nen fage id) eg; il^m aBer nld^t. (&t njeig eg fettfi 
To you say to him but not knows himself 

6le war felBfl gu miibe welter gu gel^en. ®le l^aBen 
She was herself too tired further go Tliey have 
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e8 felSfl gewoOt Saffen ®ie i^n fftt flci^ anttrorteii 
themsehes willed Let for himself answer 

id) btf)alU bad ^nbere f&t mid^. @ie l^aBen {!c^ nod; 
keep the other myself They themselves yet 

nid^t angefleibet. Xfiun ®ie ed feI6fl. lEBet mitge^eu 
not dressed Do yourself He who go with 

roiU mup reiten fdnnen. 9Ber bad fagte f)ai gelogen. 
will must to ride he ahle He who that said told a lie 

©em ed nic^t gcffiflt muj aurti gufrieben fcln. Der 
He to whom pleases also satisfied 

SBfblente l^t Sl^nen etwad gebrac^t. 3d^ ^a6e aiic^ 
servant to you something brought 

etwaS ffir @lc. @r l^at SRuffc gebra^t. ffle(>eu ®ic 
something for you nuts Give 

mtr wcld^e batjon. ©inbSiccS? 3c^ war cd nid^t. 
to me some of them Is it you? I was it not 



EXERCISE. 

He cut (Wttltt) his (flti^ ben) finger vdth the knife; it 
was very (fc^r) sharp. — If (wenn) the tea is so (fo) cold is it not 
good ? — The wound will soon healed be ; it is already (fc^on) 
better. — Can I to me the hands («&dnbe) wash, they are 
dirty (f^ntu^ig) ? — My sister loves her mother. — You have 
your things and I have mine.-^Here (l^ier) is your hat, 
where (njo) is his? — Her's are better than ours. — The man 
whom you saw. — ^The gentlenlan whose daughter black 
dressed was. — ^Which are the flowers which (ble) so sweet 
smell ? — ^Those are not the flowers which so sweet smell. — 
The Baroness whose daughter in the garden was. — The 
houses of these peasants are very small (fleln). — There are 
not many trees (Jjiele SBafimc) in that garden. — Are there 
many peasants in this village (3)orfe). — There are many 
people (SD'^enfd^en) who no houses have. — It was not I ; it 
was he. — My brother has something for you. 
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Sed^ate Eectfon. — sixth lesson, 

CONTINUATION OF PRONOUNS AND ORDER OF WORDS (35). 

Detjcnigc njelci^er ni(^t8 \)(d fann nu3^t8 loerlimn. SS'tt 
He who nothing lose 

UeBen biejenigen bic un8 Iteben. iDiejcnige bie @ie 
those who She whom 

gejiertt fallen Iji biefclbe bie l^eute fommcn trirb. 
yesterday saw the same to-day come 

dt Iji ttoti^ immer berfelBe. Da njk in bemfelben «6aufe 
still always the same As 

wol^nen. ®in folder Jyreunb iji felten gu flnben^ @ol(3^e 
dwell Such a friend seldom find 

Seute flub unertrfiglid^. STOit einem fol^en SKenfc^en fonn 
people msupportable person 

i^ nic^t reben. 3n fo^en {fatten mu^ man ^wnrfl^tig fein. 
talk cases must one cautious 

3d^ fonn nid^t mit einer fold^en ffeber \(i)xtiitn, SBalb wirb 

pen write Soon 

er gurCitffommen bann trerben @ie aKeS i)bxtn, 8Bct 
come back then all hear He who 

nid^tS njagt genjinnt ni^tS. 3Ber immer fptici^t tcirb 
nothing ventures wins Whoever speaks 

bejiraft trerben. 2Ba8 @ie immer fagen, tl^ue \6^ eg bod^ 
punished be What ever say do I it still 

ttid^t. 3Ber eS immer fein mag er foil eg Bereuen. ®e6en ©ie 
not may shall repent Give 

mtr n^eld^eg immer @ie uooUen. 3(^ bin mit n)el(l;em immer 
which ever will 

^ufrleben. Der @ine ging gu ffuf e ber Slnbere ju ^ferbe. 
satisfied went on foot other horseback 
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Senet root arm, !£)iefer rear xti^. !£)a fie immet 
The former poar the latter rich As they 

mtt einanber gingen.* SBeibe voann gut gefleibet* @ie 
with each other went Both well clothed 

muffen irgenb einen grunb baf&r (a^en. 9BeU (Siner 

reason for it Because one 

})on Sl^nen ju <6aufe bleiten rnufl* SBtingen ®te mir tivoai 
of you at home remain Bring some 

SC^xtihpcopitt. Semanb ffat mtim Sebft genommen. 3ci^ 
writing-paper Some one pen taken 

^aU SHtmanhtti gefeben. 3(^ glouBe bafi er mit Semanben 
nobody seen believe that somebody 

mt^gegangen ifl. @d »irb mit jiebem ^age beffer. 
gone out It becomes each day better 

manC^ 1)at ^<i) fur HCiger att er tji. S)er bort 
Many a one holds for wiser than He there 

^ im 6Iauen Slocfe t^erbreitete bad ®erid^t. !£)ie ba l^at 
in the blue coat spread report She there 

mir eS ernd^It. 3d^ f)bxt bafi mel^rere ^Renfci^en t^erungliid t 
rekted hear several people injured 

ttjorben ftnb. (S8 tji fti^on etild&e 3a^re lj)er. aOBeil ft mit 
been already several years ago Because with 

mel^reren 9(nbfrm berbuitben ifl. ^Oed voad n tf)\xt mifHingt 
several others connected All that does miscarries 

3emanb ^t gefagt bap er geflorben fei, toad id) nid)t glaube. 

died (has) 

Sad wad bu ni^t (rauci^fl n?erbe ic^ mir felbfl nel^men. 

wantest myself take 

»§6rfl bu bad mi i^ blr fagc. ©ir ijl nid^t m^, ni^t 
Hearest thou say well not 

ttja^r? aBernt beinc ©d^wejlfr bid^ erwartft. fflifimt (£ud^ 
true If thy sister expects Take yourselves 

ttt 9t^t t)or bem *unbe. SBle bcftnbefl bu bld^. SKlr Iji 
in care (of) dog How findest thyself 

♦ From geljen, to go — irregular. 
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ganj tro^l. ^tit\to% KeBe SWarle, ttjfar fel^en tin^ morgnt 
quite well Farewell, dear Marj • see to-morrow 

n?ieber. SBiebeflnben @ie{l^? 3^ banfe 3^nen, i(^ it^nU 
again How do you do thaok joq 

mic^ vco% Seine ©efettfc^aft xoax und UfHg* S)ad muf 
well company to us troublesome 

Sl^nen fel^r unangene^m gewefen feln, Drr ©ote n>irb 
disagreeable messenger 

Hlh guru(ffommen, bann mttbvx voir bie SBa^r^it (5ren. 
soon comeback then truth hear 

SDenn er ed gefagt l^at, fo mu$ ed ival^r fein. 
If said so must true 



EXERCISE. 

He whom you saw yesterday will come again (irieberf ommen) 
to-day. — ^We shall soon (6alb) lose those whom we love. — 
If they live in the same house. — Where (wo) are such 
friends to be found (gu finben*). — How (wie) can I write 
with such a pen? — Do you think (glauben ®ie) that he 
will soon come back? — ^Whatever he says (fagt) I do not 
believe it (iti^ gtaube eS ni^t). — ^Whoever wishes (ttJiJmfti^t) 
shall hear all. — ^You may (burfen) take which ever you wish 
(njoCien). — The former was young (iung) the latter was old 
(alt). — They always went with each other.-wrsHave you any 
reason for it ? — The one or the other must remain at home. 
— ^With whomsoever he is gone out. — Have you heard (%tf)bxt) 
how many (n?ie biele) people have been injured? — ^What I 
say to you is true (wa^r). — I hear all that you say to me 
(mir). — I am not well. — Shall we see each other to-morrow 
again ? — If (njeim) my company is agreeable to you (fo) I 
will remain (bleiten). 

* Bu finben, to find. The Infinitiye Active is always used in this sense 
instead of the Infinitiye Passive. 
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Siebente £rcUon. — seventh lessox. 

THE PRBP0SXTI0N8 (42). 

I)ie ^apitxt liegcn auf melnem Sifti^e. SBir icareu jel^n 
papers lie upon table ten 

Xa^t auf bet fllelfc. ®e|en ®le fl^ auf balS 
days on journey Seat yourself upon 

Saua^ee. Darf i^ auf ®le teti^nen ? ®ie mu^ etwaS ouf 
sofa May on you count She something on 

bnn «&ergen l^aBen. (Sx fc^rlc6 eine ©legel auf ben ^obt 
heart wrote elegy upon death 

felner ©cIlcBten. STOan mup immer auf feiner «&ut]^ felm 
beloved One always on his guard be 

®ie bfirfctt niti^t ouf mld^ B5fe fcln. SBlr gel^en ntorgen 
must (with) angry be go to-morrow 

auf ben SBaO. ffietben ®le auf bem SBaKe fein. $Bann ge^en 
(to) ball Will you (at) ball When go 

@le auf ben STOarf t ? ©efc^wlnb ^tinxidi ! wir njarten auf 
you (to) market Quick Henry wait (for) 

biti^. 3(5^ tann eg niti^t auf eine fcefllmmte 3^it ioerf^red;en. 
thee can (for) fixed time promise 

2luf mein ©^rentrort e0 iji atleS njal^r. ^d} ft^n?6re 
On word of honour it all true swear 

e8 Sl^nen Bei meiner ^re. GS gefti^al^ am 22f}en 
by honour happened on the 

Sanuar an einem ©onntage. 3a njol^I, i^ erinnere mlt^ 
January on Sunday Yes indeed remember 

baran. 9tn Jenem 3!age war unfere ganxe JJamille in Saben, 
of it that day our whole family 

S^dter wetben ®ie an ml^ benfen. i^ werbe an bie STOutter 
Later on think 
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f<]&rei6en, nnl ®ie baran erlnnem. ®r nal^m mid^ Ui ber 
write on it remind took by 

^anb. Dcr SKatrofe l^ielt jld^ teim ©ttitfe. fe et^al^lte eg 
hand sailor held by the rope related 

Bel Xmt. SBoOen ®ie l^eute Bei tinS effen. aSei i^r 
at table to-day (at our house) dine At her house 

trifft man ble angenel^mfie ©efettfci^aft. SBotum fte^en 
meets one most agreeable society Why stand 

®ie M bet ^iix. 3ti^ Be^alte ttie Jjiel ®elb 6ei mir. Die 
you at door keep never much money by 

glafd^e ftel^t tei Sl^nen. SBei un0 teltb ttie ,Rattett gefrielt. 
bottle stands you never cards played 

(Severn tear id^ Bet «&errti S. er tear aBer tiiti^t gu ^avi\^. 
Yesterday at Mr. B's but not at home. 

^omitieit @le ju tnir m^ bem Srfil^jKicf . 3c^ teerbe ^ foglelcS^ 
Come to me after breakfast immediately 

gutti ©c^neiber fd^itfeit. Slel^en ®ie Sl^tren ©tulfil tidl^er gum 
tailor send Draw your chair nearer 

Sifc^e. «&aBeit ©ie eoit Sl^rent greunbe gel^dtt. I>er ,Raifer 
table from friend heard Emperor 

»oti Dejtemid^ ifi ,R5iiig ijoti SBd^nten. SBle ttjeit ip eg Sjon 
of Austria king of Bohemia How far from 

Ijfier ita^ SBleit. @r ip fel^r teeit baijoit etttferitt U^^aft 
here to Vienna very far from it distant malicious 

ju fein. @t: tear ber gro^te •^elb boti SlKen. ©j)re(^en ©le 

greatest hero of Speak 

ttid^t mel^r ba))on. ©ie ttal^m einett 5£etler aud bem 

of it took plate out of 

SEBanbf^ranfe. (Sr barf tiiti^t aug bem Siitimer gel^n. 
cupboard may out of room go 

2lug tiicS^tg teirb ttiti^tg. gu^ren ©ie mir bag ^Jferb 
nothing becomes Lead horse 

](ieraug. SBir l^aBen ©ie ade l^inaug gef^idt. 3^ fattn ttid^t 
out them out sent 

gut mit ©fal^rfcbern fc^relBen. SHVt tcm V^vc^ <Sv^ <^<tjto(i^en. 
well with Bteel pens write «^^«tt. 
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SBomit ma(^t rr ben Sarm. 3m Sintet tvol^nm n^it 
With what makes wise In the winter dwells 

in b(¥ ®tabt, im ®ommer auf bem Sanbe. «6aUen ®ie bie 
town country Hold 

®(!^nut in bet «&anb. ©el^enwir in ben ©arten. ®*neiben 
string hand Let us go into garden Cut 

©ie ed in t)ier ®tflde. 3n bem ©enjugtfeln il^rer Su^enb 
into four pieces consciousness yirtue 

fonb fie eine xti(iit OueUe beS ^tofleS. «6ler ip ber 
found rich source consolation 

,Ror6, ed ifi after ni(3&t8 barin. 3^ rudf ni^t 
basket there is but nothing in it know 

n?orin bie grope @(!^wlerigfelt beflelpt. 
in what difficulty consists 

EXERCISE. 

Observe. — ^The rules for the Order of Words should be 
referred to in this and all following exercises. 

How many (wle t)iele) days have you been upon the 
journey? — ^Your papers are all upon my table. — I shall 
reckon on you (@ie). — ^You must (mflflen) be on your guard. 
— I am not anery with him. — Will you go with me to the 
ball? — She will be at the ball to-morrow. — Wait for me. — I 
will come immediately (gleid^ lommen). — I remember the 
day (an ben 3!ag) it was on a Sunday. — Have you written 
to your mother ? — It stands by the door. — I shall dine at 
Mr. B's to-day (l^eute). — ^They will dine with us (6ei un0^ 
to-morrow. — My father is not at home. — He will soon (6alb) 
come home (md} «&aufe !ommen), — He will come to breakfast 
(jum gfriil^flflcf fommen). — I have not yet (noti^ nic^t) heard 
from your friend. — How far is your house ("PauS) from here ? 
— We are not far from it (baijon). — Of what (rooijon) do 
you speak? — He led (ffil^tte) the horse out of the stable 
(au0 bem StaKe). — With which pen will you write? — I have 
spoken with your brother. — Do you live m t\ie Vo^jm «t VjJ^'ci^ 
in the country f— What have you in yOTXi (J)W^ \i!MA\ 
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9c|)te 3Lectton. — eighth lesson. 

THE PREPOSITIONS CONTINUED (42). 

2)lefe8 ijl fur mi^ unb iciie0 fiir ®ie. ®ic butfen ble «&dlfte 
This for that you may half 

fill 3^rc SKu^e U^alun. 3^ l^ielt if)n ffir eincn teblic^en 
trouble keep took honest 

^lann. dx weig eine gute Gut fiir Baf;nvotf). ®a8 njottm 

tooth ache What 

®ie bafur l^aBen ? Dafur wcrbe iti^ forgen. SBaS fur 
for it For that take care What kind of 

Scute flnb fie ? S)er 9ldu6er entgitigen burc^ bag Senfter. 
people robber escaped through window 

®ie l^aSen nic!^tS bur(3& mid^ Jjerloren. ©eine 38unben 
nothing through lost wounds 

tt?utben bur^ bie ,RunP beS 9trjte8 baft gel^eilt. ^n 
were art physician soon h^ed 

f(^6tter g[u§ Kuft bur^ bag ^al. SSix Bejlriegen ben 
beautiful river runs valley ascended 

SBerg loot bem gtul^fliJitfe. (Sin ]^ertli(3&e ©egenb lag 
mountain before breakfast splendid country lay 

»or ung. 3ti^ ujetbe nid^t t)ot STOontag gurudfommen. 
before shall before Monday come back 

Dag arme 2^ab(3&en gittert ijot Slngjl. @le f^dmt flci^ bor 
poor girl trembles (for) fear is ashamed 

gremben gu fj)ielen. ©r war teiual^e au|er fl(i^ bor 
strangers play almost heside himself 

grreube. Slad) bem ©ffen werben tuir fpagleren gel^en. 3ti^ 
joy After dinner to walk go 

irerbe Tta(]^ S^nen tritifen. Dv»r «&unb lief bem *6afen natft. 
Ri77 after you drink do^ xaa Vw^ ^^aat 
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SBit ntiiffen nad^ «6aufe ge^en. 8Bir loerben ttm 6 Ul^r ]u 
must home go at o'clock at 

«&aufe feln, Qtx ging t)on elnen *&aufe gum anberen. SQattn 
home went one other When 

vonhtn ®te ju mix f ommen T 3^ reife Iteber ju Sanbe aid 

come travel rather bj land than 

^u SBaffer, Uebermorgen teife i(^ nad^ 

by water (The day) after to-morrow travel to 

{Paris. Diefe ®ttage fftl^rt no^ bet Jllrdje." 0lad6 beni 
This road leads to church After 

®turme fam f(!^dned SBetter. ®einer SD^einung na^ 
storm fine weather opinion according to 

fle^t bie ®a(!^e jiemlic]^ gut. dlad} bem ^e nurbe getanjt. 
stands affair pretty well After tea was danced 

gfolgen flemirno^. Der ©olbat jhett nad^ (ii)xt, ber 
Follow soldier strives after honour 

Jtaufmann na^ 9lei(^t]^ume. Sebienen ®ie {Ic^ na6j 

merchant riches Help yourself according to 

SelieBen. (Siemiiffen ®i(^ bantad^ ric^ten. SBonad^ 
pleasure yourself after it direct From what 

fd^llf^en ®ie ba§ i^ Unrest f)aU. 3d^ beurt^clle ®ie tiadb 
conclude you that wrong have judge 

Sl^rem SBetragen. S)ad SBilb l^dngt iiln bem ®))tegel. 

conduct picture hangs over looking-glass 

9Bir fallen ben Stautf) liter ber ®tabt. (Sin *&au^tmann ifl 
saw smoke town Captain 

liBer einem Sieutenant tm 9lange. Qtx gaB feinem $fetbe ble 
above rank gave horse 

©»)omen unb fe^te u6er ble Sl^auer. ®le Knnen o^ne 
spurs sprang wall without 

©efol&t iiitx bag (£10 gel^en. @S gl6t* elnen fti^trargen fflecf 
danger in go. There is black spot 

getobe Ii6er Sl^er 9'iafe. ®le tretben ben SBeg lolel Jliirjer f!nben 
just nose shorter 

* (Sri gibt governs m accuutVve 
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irenn ®ie iiBcr bie 8^elber gel^en. S)ie ^Jtebigt ^at u6er Uteri^lg 
if fields go sermon forty 

a^inuten gebauert. Sl^re gjantoffein flnb unter bcm Sette. ©r 
lasted slippers under bed 

lebt untcr ben ttaurigflen Umfldnben. 3(3^ will e0 
lives under the most melancholy circumstances 

unter bem ^Jreife niti^t J3cr!aiifen. ©le ujoOte eS untet teiner 
below that price sell would no 

SBebtngung g^geben. @r erjdl^Ite tnir unter anbeten ba^ 
condition allow related among other things 

et fl^ i^erl&eirat^et ^aU. S)a3 IJlelt er ffir unter flc^. SBlt 
married That held far beneath 

{Inb urn bie gauge ®tabt ||erumgefal^ren. SBicfeIn fie 
(have) round whole about driven Wrap 

fl^ eiu warmeS ^tS) urn ben ^aU. Urn njie biel 

cloth about (your) throat At how much 

U^r toetben ®ie ft)eifen, ffiBir fpeifen gewai^nlic]^ urn brei 
o'clock dine generally at three 

Ul^r. 3^ mu$ um tneinen Slegenfc^itm inxM^t^tn. Wla^m 

for imibrella back go maike 

@ei feine SJerdnberung um tneinetn?i0en. (£r f)at bad «6aud um 
no alteration for my sake. for 

funfgig 2!aufenb ©ulben gefauft. 
fifty thousand florins bought 



EXERCISE. 

Do you know a cure for the tooth ache? — That is not 

food for you. — I should not take (l^alten) him for an 
onest man. — ^What kind of people are your friends 
(JJreunbe) ? — ^Which river runs through this valley ? — We 
will ascend the mountain before breaJkfast. — They wiD not 
return before the night (i)or ber dla^t). — ^Why (warum) is 
she ashamed to plav before strangers? — ^Will you go for 
a walk after dinner t — According to my opinion it will be 
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fine weather. — Hang the picture oyer the looking-glass 
(u6cr ben®j)legel). — ^There is much smoke over the town. — 
The way will be shorter, if we go over the fields. — The 
slippers were not under the table. — ^We drove round the 
town, — ^What have you round your throat. — ^We shall dine 
at 2 o^ clock. — I have bought it for 10 (jel^n) florins. — We 
shall travel by land and you will travel by water. 



i^ennte Hection. — ninth lesson. 

THX PRIPOSXTIONS OONTINUBD (42). 

ffllelBen ®ie inncrl^alb bet ©rdnjen. ©ie biitfen ttlcj&t 
Remain inside boundaries may not 

aufierl^att bed Jfrelfee flel&en. 3^ mup ble SBo^nung tinnen brcl 
outside circle stand dwelling within 

SBo^en mla^tn. Snncrl^att elneS 3al^rc0 lann JJiel gefc^e^en. 
weeks quit Within year much happen 

@eit 3^rer Surficffunfl ifi 5lflc8 6effer gcgangen. D^ne 3^re 
Since return gone Without 

^Ufe ^dtte i^ ed unrndgliti^ tl^un f5nnen. 3^ gel^e nid^t 
help I should have it impossibly to do been able go 

ol^ne ®ie. ®le mu§ wegen il^rer tranfert ©dbwefler gu 
without on account sick sister at 

«6aufe Hei6en. Deine0 alten aSotcrS tregen fotttcfl buarfielten. 
home remain Of thy old shouldest work 

SH^einetivegen f5nnen ®te tl^un »ad ®te iroden. ^ro| adem 
(for all me) can will In spite 

wa0 er fagt glaufien ®ie il^m til^t. Sroft ber aBarnung bie ®ic 
says believe not N^w\i\a% 
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geflem ^atim. SSermoge bet gtdptett 9lnjiretigung fcra^te i(3& 
yesterday By diut exertion brought 

i^n txMi^ auf baS Ufer. Den lefeten ^lad^rld^ten gufolge 
at last shore accounts according to 

gel^t eS bem ^alfer 6cjfcr. Unweit bed 3)orfeS fie^t 
Emperor Not far village stands 

elne ^ix^U. din fltixwc 93ad^ Iduft unweit beS ©attenS. 
mUl brodk runs not far 

Seine SBol^nung flel^t bem SBirtl^Sl^aufe gegenftfier, (Sx na^m 
dwelling to the Inn opposite took 

meinen 'Qui anjtatt beS feinigem Den 5lnoj:bnungen bc6 
hat instead his To the directions 

3[rjted gutoiebet. @d ifl gen?t$ eine 9^aud l^inter bent 
doctor contrary There is certainly mouse 

®^tanfe. SSleiben ®ie l^inter mir. ©teUen @ie jl^ 
cupboard Remain behind Place yourselif 

l^inter ntid^. Dem SBunfti^e beS ©tafen gemd^ lieg 

wish Count conformable caused 

ber SSerwalter fogleid^ eine «&Citte fftr bie orme JJrau 
steward immediately cottage poor woman 

auf6auen. din '§err njottet. dt flel mlt bem ,Ropfe 
to build up gentleman waits fell head 

gegen einen Stein. (S^ ifl mir gegen metne ^ncartung 
against stone expectation 

gelungen. 9Ba0 l^aBen Sie gegen mi^ gu fagen. dt tf)at e0 
succeeded against say 

wibet feinen SBiHem ®S Ip eln grower Unterft^ieb jtuifd^en 
against will difiPerence between 

S^nen unb mir. ®ie Knnen ganj gut gnjifd^en nn^ jl|en. 

quite well sit 

Xaxl njitb neBen bem aBagen reiten. ©ie wurbe neBen 
Charles beside carriage was beside 

il^rer SU^utter BegraBen. ©8 njaten gnjei Slnbere neBjl li^m. 

buried There were two others besides 

5Iu|ler ben SSeblenten ifl DUemanb gu «6atife. 9lun flnbn?ir 
Except servants nobody at home Now 
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ou^er aOer ®efa^r. (St f(i^eint gang an^ ftc^ gu fein. 
out of danger teemi out of himgelf 

SMfitenb feiitet Jtinb^U war n tmmer frdnHic^. 3B%enb 
during childhood always sickly during 

M Sage« bin idi felten ju *&aufe. ^m ^Senbe bed britten 

seldom On the evening third 

SiogeS berlle^en njir unfcre •&er6ergc. 3m SBinter glel^en biefe 
left our shelter In the (go) 

Sdgel nad} einem irArmmn Stlima, @te tret^ bad @ebi(i^t 
birds to warmer climate knows poem 

bom ^nfange bid ^\xm @nbe. SBir l^aben ed furd 
from the begiiming till to the for the 

SBefle Qt\)alUn. @d ifl nid^td barin. SBad notten @te barauf 
best held There is in it on it 

iretten? SBenn ®ie bamlt jufrleben flnb, fo Un i(i) ed au^. 
het with it satisfied also 

3^ weip nid^t worin ble Stbwierigfeit Uj^\)t. ®ie l^obett fld^ 
know in what difficulty consists yourself 

M>nx(i) fel^r gefidbabet 
through it yery much injured. 



EXERCISE. 



I shall stand inside the circle but you must (miiffen) stand 
outside. — He must leave his dwelling within three weeks. — 
Do not go without me. — We cannot possibly do it without 
your help. — I must remain at home on account of my 
old father. — Thou shouldst work for his sake (feinettregen). — 
Will you do it for my sake (meinet\ucgen).-~I will not ijeheve 
you m spite of all you can say. — The mill stands not far 
from the village. — I took his hat instead of mine. — The Inn 
(neut:) stands opposite to his garden. — You must remain 
behind me. — I have nothing to say against him. — The 
difference between him and me is not ^T^^t. — -^^ ^wi. 

la 
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■ 

sit beside me. — ^There is (@d ifl) nobody at home except mj 
father. — He is always (Immer) at home duiing the day. — 
These birds leave us in the (im) winter. — I am not satisfied 
with it (tamit). — In what does the difficulty consist? 



Ztl^ntt Hection. — tbkth lbsson. 



RECAPITULATION) AND OKOBR OFWOEDB (91). 

(St )v(it tin lunger fffltn\^ unb Mte bad <SpiA. ®o oft 
young man loved gambling Ad often 

aid ed regnete fpielten n?ir ®^ati^. @te loerben getoi^ fUx O/tt 
rained chess certainly 

JKiil^e belol^nt njerben. Sad totxUn noic boXb ^tf)tn. 
trouble rewarded see 

SBittben ®ie bad geglauBt f^aUn. ®o (alb ®ie bad iiSft 
Would that believed soon 

audgel5f(?6t l^aben njcrben. SBetm er W %i\^t fein wirb 
extinguished at table 

btau(^t cr bit Seitung ni^t mcl^r. 9tm 20|ien Dctober 
wants newspaper more On the 

9 

n?itb meine ©d^ule ujiebet anfangen. (Sr wfirbe ed ni^t genjujt 
school again begin known 

l^aben. SBenn ®ie nt^td ba^on gefagt l^&tten. SBaf^tngton'd 

nothing of it said 

©enaulgfeit war oft ni^t loeit )?om ©eije entfernt. Qin 
exactness far avarice distant 

ftember «6err loartet im «6ofe unb wCinf(6t mit Sl^nen }U 
/strange gentleman waits court m«h.«« 
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f^re^en. SDenn er etwad itic^tiged ju fagen f)atf fo foQ et 
speak important shall 

ju mir ifnauf f ommen. 3(l& gn?eifele ni^t ^ap er fein S^effer finben 
up come doubt knife 

lolrb. ®o 6alb ®le if)n an bet ^fir aBfleigen ^af), fiCirgte {ie 

she door alight saw rushed 

mlt einem ®(^rei in feint 9rme. SBad voixx'un ®ie an meiner 
shriek into 

@te(le get^an ^a6en ? SBlr iiu^tn ein grdfered «6au9 bad unferige 
place done seek larger ours 

i{l ju flein. (S6 no&re gu biel f&r ml^ ju untemel^men. 
too small much undertake 

SSor etnigen Xa^tn i)ait^\(^ S^ren SBruber gefel^en^wir flnb un6 
Before some days seen 

auf ber Saflei begegnet. ®e{iem fa^ i^ 3^re {fingfle 
on ramparts met Yesterday saw youngest 

©^n^efler, @ie ffaUn ntir oft 3^r Qfebermeffer gellel^en. SBo 
sister penknife lent Where 

flnb ®ie ben ganaen Slag gewefen. i^xt berlorenen «&anbfid^ul^ 
whole been lost gloves 

flnb i(i)on gefunben novben. S)iefe ®t^i^U ifl mir geflern in 
already found been This story 

ber ®tabt erjdp n^orben. SBenn bu ni^t artig bifi 
town related been well-behaved 

fo »irfl bu nitbt belol^nt tt^erben, Unglfidlic^ern^eife ifi er in ber 

rewarded be Unfortunately 

®^Ia^t bei Sei^jtg getdbtet n^orben. Smitten in ber SRa^t 
battle by killed In the middle night 

ifl ber Set^nam ujieber audgegraben ujorben. 9(n tve^em ^age 
corpse again dug out On day 

Ifl biefee Qimmn jum leftten Sl^ale ge^uftt worben? 2^1^ 
room last time cleaned Me 

bflnft i^ ^aU einen ©agen roUen gel^drt. Urn ml^t 3eit 
thinks carriage to roll heard time 

ifl 36r Sreunb angefommen. SBenn <Slt mlt uxv^ \xy.^ 'SJci^^V^x 

arrived 
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gegangen voaxm, fo l^dtten @ie bie Aatferin gefel^en. Siefer 
gone Empress seen 

8(u§ ifl getvol^nli^ flein, er tfl abet ioon bem i^ielen Sflegen fel^r 
river generally small it but much rain 

angef(i^n)otlen. £)i( gan^ ©efeUfd^aft ifl na^ bem prater 
swollen company 

gegongen; bie S)amen {Inb gefal^ren, unb bie «6etren flnb 
gone ladies driven gentlemen 

geritten. SBtr flnb l^ute urn 6 XU)x aufgefianben. ^ommen 
ridden to-day arisen come 

@ie tnit m\x in ben ©atten^ unb fel^en ®te mie meine 9iofe feit 

see how rose since 

bem ^oiigen Salute gen^aci^fen ifl. 3^^ freue mic^ baf Sl^nen 
last year grown ' rejoice myself 

nid^td fd^Iimmered ^t^tf)tn i^. 9ia^ bem SSenbrnoi^t 
worse happened evening meal 

tncp^^fjUn fie fld^, unb ful^ren nad^ «&aufe. 3(^ f(!^dme mi$ 
they took leave drove shame myself 

nid^t ed Sl^nen gu ge^el^en. S)ie SD^dufe fiird^ten fl^ ^or ben 

confess mice are afraid (of) 

Sta^m. ^d er fld^ bem Sette ndl^erte, fe^te fltig ber 

approached seated 

ittaufe auf unb tei(]^te il^m bie *&anb. (Sin blauer, mit ®iI6et 
patient up reached blue 

bur(^n?ir!tet ®^leiei: uml^uUte il^re ganje ©eflalt. Sine 
embroidered veil enveloped whole figure 

liler aHed wac^enbe SWac^t fti^ufete fie bor bet bro^ben 
over watching power guarded her threatening 

©efal^r. Der h\xx^ feine SBerfe Befannt unb inuffmt 
danger works known celebrated 

geworbene ©ti^rlftfieaer* ©in mit <Stxof) fd&wet telabenet 
become author straw heavily laden 

£afinjagen. 
waggon 
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EXERCISE. 

THese examples are given in the German Order of Words. 

This young man lores gaming. — I hope (i^ l^offe) that 
you for your trouble rewarded be will (tverben). — When 
(ruann) shall we him see? — We should (wiitben) that not 
believed have. — Have you the light extinguished ? — If you 
nothing of it said had O^tten) I should it not known have. — 
There is (e^ ^\ht) a (elnen) strange gentleman below in the 
court who (bet) with you to speak wishes. — If he with me 
to speak wishes let him (er foU) to mc come. — Would you 
in my place the same (baflelOe) done have? — We must 
(muffen) a larger house seek, the ours is too small. — Yester- 
day saw we your eldest (dlteften) brother and your youngest 
sister. — ^To whom (went) have you your penknife lent? — 
I have the gloves found which you lost (i^erloren) have. — This 
room has not yet (Ifl no(^ nlc^t) cleaned been (worben). — At 
what time wiU your friend arrive? — This river is by (ijon) 
the rain very much (fel^r) swollen. — Will you with me hito 
the garden come ? — I am elad (id^ freue mic^) that we at 
home (ju «&oufe) were. — After supper we took leave and 
went home (nacb <&aufe). 



(BHitt ILtCtion. — eleventh lesson. 

TBRBS OOMPOHNDBO WITH @eitl AND ^aBctl (48). 

tlBlt l^ien ftter eine @tunbe ouf ©le getrartet. (So t»alb 
above hour (for) waited So soon 

id^ ben ©rief gefc^rieben f)abt werbe id| mit 3(i|Uft^ <^^V^. 

Hn'tten ^ 
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2BU longc ^aUn ©le l^icr gefeffen, Der 2lrgt l^at mir 

sat doctor 

forbidden meat eat year 

l^crurngmifl. ©arum flnb ®ie fo fd^neO gelaufen? 911* 
travelled about Why fast run As 

wir angefommen flnb l^at bie fTOuflf aufge^drt SOBer l^ot Sl^en 
arrived ceased 

bad mdl()U? S^I^Beed Si^orgeflent gel^5rt. 

related the day before yesterday heard 

Sd ifi fc^on t)ier Salute bap i^ nici^t gefungm l^abe. 3{l 
already four years sung 

ber SBagen nod^ ntd^t {urttdgefel^rt f Sd^ 0in "Sf^ntn ben 
carriage yet not returned 

gangen SBeg gefolgt. @ie mfijfen fe^t g^ttig aufgeflanben 
followed early arisen 

fein. SBo jlnb ®ie fb lange geMlcBen ? ©ir ^a6en i^on 8 Vif)x 

remained 

%[6enbd Bid 6 XO^t fritb getamt 8B&l^renb bet 

evening tiU in the morning danced Daring 

$rebtgt Bin i(fy eingefd^Iafen. di if)\it tnit leib bad id^ 
sermon fallen asleep (I am sorry) 

!^n Beleibigt f)ait. SBlr l^aben bie gange 3eit gefianben. 
offended stood ' 

aBeld^d $ferb ifl am beflen gelaufen. 3ti^ l^abe ben guten 

best run 

8lat]^ nid^t bergeffen votl^m ®ie mit ofi gegeBen l^aBem 
advice forgotten given 

Slid iS) ind Siwiwer guriidfam noax bie gange OefeKfd^aft 
into the room returned company 

berfci^wunbett. 3l^re &a^m ffaib aJle glitcfUd^ angefommen. 
disappeared things (safely) arrived 

3n blefem ^i)ia^xt tlnb blele STOenfAen an bet 6||ole«t 
spring ^^o^\^ VjsS.'i 
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SeflorSen. SBmn ISf M fx^fyx gemupt ff&tttf fo xo&xt Idf 
died If that sooner known 

gone there rather remained 



Reflective and Impersonal Verhe. 



@ie f%td^tet fi^ immn: auf bad SBaffet ju fal^un. 2Bir 
is afraid on drive 

fe^ten un9 auf eine Sant untn: bem ®ti^atten bet Sdume 
seated bench shade trees 

itnb unterl^telten un9 M9 bie Sonne unterging* 8Bet 
amused till sun set 

etinnort fl($ ni^t gern feinet Sugenb. 3^ fiate 
remembers of his youth 

veX^ tntft^toffen ni<i^t mt\)x mit il^r ju f^reti^en. ®ie imn flti^ 
determined speak mistake 

tt)entt ®ie glauBen ba§ id^ mici^ fi^dme. @d giSt Sl^enfiAen 
believe am ashamed There are people 

bie (ein ®tfix^\ f&r bad ®(^5ne ju l^aSen fti^einen. aBatum 
feeling beautiful seem 

fikmmem ®ie fl^ urn @a^en bie @ie ni^td ange^n. 
do you trouble yourself about things concern 

(8% tvirb 6ei bet SItauung bed {ungen ®rafen gto§e 
There "will at marriage young count 

gfeftlid^feiten geten. (Sd Argette mi^ fel^t ba^ i^ jn f^dt fom. 
festivities be vexed too late 

(Sd tegnete, l^agelte, unb fti^neiete, (xSi^i jufammen. S^i^ bunft 
rainedj luuled, snowed together Me thinks 

®ie wollen bie ©a|)t^elt nid^t fafttu* %% %t\\m\.^*iXj.\&Jv. 

trath say dLO^^e^ u^X* X^^^^'vsn^^ 
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fo \>titiaui gu fein. <5« Q^^itfft oft baf mx un« 
forward happens 

tduf(]^eu »o i9tr und eingeBilbet l^aiot gon^ filler ju fciti. 
deceive (when) imagined nure 

@g freut mic^ ba^ ed 3^nm fo gut gclungen iji. (58 
rejoices succeeded 

ifl unS lieB ba^ ®( gefommm flnb. (58 gef^lel^t il^m 

pleasing happens (serves him) 

xt6)t, c8 njunbert ml^ gar nid^t. ^6 nfi^t ni^tS tebcn 
right wonders (not at all) avaOs talking 

man ntu^ l^anbeln. 
act 

EXERCISE. 

When will you have written your letter ? — I have waited 
more than (me^r dlS) an hour for you. — We have walked 
very slowly (fel^r langfam) but you have run the whole way. — 
I have not heard what you have related to the others (ben 
9lnbercn). — How long (wie langc) has he followed us? — ^They 
have danced the whole night (^a6;)t, fern.) — ^We have all 
gotten up at six o'clock this morning (biefen SWorgen). — ^The 
child has fallen asleep again (njiebcr). — My horse has run the 
best. — Have you forgotten my good advice? — We should 
not have (njdrcn nlt^t) gone away (njeg) if you had remained 
at home. — Are you afraid to go on the water? — Let us seat 
ourselves (fe^en ttjir un8) on this bench, under the shade 
of these trees.— I like to remember my youth. — I am not 
ashamed to own (gu gefiel^en) that I have mistaken. — ^There 
are few (ttjenige) people who are quite happy (glutfliti^). — I 
am sorry (eg tl^ut mlr leiD) that it rains and snows. — It oftwi 
happens that we meet (un8 Segegnen). — I am glad to see 
you (®ie JU fel^eti) ; it is very pleasing to us (un$ fel^ lleb) 
that you have come. 
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^_ mm 

Zfaaolttt Eectiotu — twelfth lessox* 

jrdtincn, Vthqtn, ^oOciv SBoHen, &c. (74) 

3^ fann niiit me{)r q18 funf wgllfcS^e Snellen In ber ©tunbe 

than five miles hour 

gel^en. 9U\xt, bag fdnnen njit ttie Sifligen. ®o tvlrb er 
(walk) No never approve Where 

elnen foI(3^en &reunb njieber finben Wnnen. ®le mag fagcn 
such again to find may say 

wag fie ttjlfl, fie barf nld^t tnel^r In unfere ©efedfd^aft 

may into society 

aufgenotnmen werben. ©arf It^ eln aSut^ au8 ber SBibliotl^ef 
received May library 

nelj^men 7 @r tjerfud^te e0 fonnte aBer bamlt nl(J?t gured^t 
take attempted but with it right 

lommen. Obvooi)! er laut f^ra^ fonnte iij \i)n bc^ nid^t 
Although loud spoke still 

berjiel^en. SBenn i^ njoflte fo Wnnte id& Sl^ncn cine ganj 
understand 

anbere ®ef(3^ld^te erjdl^Ien. Wlan ntu^ nid^t oUeS glauBen 
different story tell believe 

voa^ man f)M. ®te [oUen bad ®elb ^aitn n?enn ®ie ein 
hears monev 

» 

njenlg warten woUen. Or foU fe^r xd^ feln aBer auc^ fe^r 
wait rich 

geljig. S)a8 l^dttcn ®le mlr frii^er fagen fotlen. 
niggardly you should have sooner say ought 

3(^ war fo B68 auf i^n ba^ \^ l^n l^dtte fc^Iagen fonnen. 
angry beat 

®ie ^dtten einen SIugenBUi twarten gotten* ®^u^ ^^VVcc^ 

moment 'wait oug)jt OvXi^tm^^ 



154 

tojlr We ganjen Unfoftm gal^len ntfiffen. (SSfott nl^t »ja^ 

expenses pay must It is said true 

frin ba^ et gcfiorfeen fel. ®ie bflrfen melnetaitten nl^t gu 
died need on my account 

•goufe BleiBeiu 3ti^ nt5d^te tie^et fierBen att In fold^ 
remain should like rather to die 

Umjianben fortleiw* 3^ jwelfic oB « ttirb je 
circumstances live on douht whether ever 

wicber gel^en Idimrn. iE)a0 SBlIb foil loon etnem fel^r 
again picture is said hy 

Berul^mten STOelfter feltt. ^tirvA^, bu foUfl glei^ l^tneln 
celebrated (thou art) to go 

gel^en. I)a0 ^taitx foH Rinftlgen Sluguji eroffttct wetbcn. 

next opened 

®elnc SSitwoc foH bag @elb er^altcn, unb felne JKnber fotten 
widow (is to) receive (are to) 

bie «&e¥rfid^aften untet flcl^ tl^eilen. @r noiU @ud^ nodg einmal 
estates among divide still once 

fel^m el^e er fUrBt. @t tvoQte tin ®t\)tirmi^ baraud ma(^ 
before dies secret out of it 

(Sx njia bafi ble 5lrBelt »or 6 Ul^r Beenblgt feln fott. aBa« 

work finished 

bu tviUfl baf ^nbete bir t^un foUen^ bad tl^ue au^ ber il^netu 
others 

(Enbli(% gang ermitbet ntu^te tt nati^geBen. ®te 
At length fatigued was obliged to give way 

tbnmn Beibe nel^nten mnn ®ie noMtn, i(t) mag {!e ni^t. 
both take like them 

Diefc *anbf*iflft bfirfie S^nen ^IcHe^t Befannt fcin. dt 
handwriting might perhaps known 

foHJlranl fein; t^ burfte aBer BlofI ffietjielluttg feln. ®ic 

might only dissimulation 

fial^en aUed in Unorbnung gelajfm. (Er liefi bad (Btvotbt U\m 

disorder Mt ^^ 
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Siiti^ffnmad^t. gaffen ®le ml^ ben SBrlcf lefctt. Darf i^ 
gunsmith Let read May 

meinen Slegenfd^itm i)itt laffen bid i^ jur&dfomm^. @o Balb er 
umbrella leave till back come 

ilti^ erfrifd^t l^ttc Itcfi tt fein $ferb fatteln. iDl^fet Ifl ju 
refreshed let saddle too 

fd^Iec^t, fk tn&ffen einen neuen tnac^^en laffen. Sla^ tet 
bad new one let 

©d^Ia^tliefl er aOe gefangene erf^ie^en. SBoden ®ie lieSet 
battle (be shot) rather 

gu 9u^ gel^ ober foQ i^ einen SBagen l^olen laffen. 
on foot shall carriage fetch 



EXERCISB. 



Can you walk five miles in an hour ? — Where shall I be 
able to find such a friend 7 — You may take a book from the 
library if you will, but you must (muffen) bring it back 
(SurltabTingen). — ^We cannot understand ; you must speak 
louder flauter). — I could tell you a pretty *(^fi6fc^e) story if 
I would. — He is said to be very rich, but one must not 
believe all that one hears. — You should not have told him 
that. — ^You should have waited a little longer (ein wenig 
Iftnger).— It is said that his father is (fein 93ater foil) very 
ill (franf). — I should like rather to remain at home. — I doubt 
whether he will be able to come. — I^oii do not like (m5gen) 
this you may take the other (bag mbere). — You have left 
your gloves («6anbfti^u]^e) on the table. — Shall I have them 
fetched (Ijlolen faffen) ?— We must have (laffen) another made. 
— ^I do not hke (mag ni<i)t) to go on foot; will you have 
a carriage fetched ?— You are to (® le foUen) have the horse 
saddled. 
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I3retje]^nte Eectfon. — thirtbenth lesson. 

VERBS 60VERNINO THE DATIVE (82). 

(St rietl^ mlr c8 gu faufen. SBe^tregen l^at tt 
advised to me to purchase Wherefore 

Sl^nen afcgcratl^cn. SBlr mixflfen blefer ©c^trUrlgfelt 
to you dissuaded , to this difficulty 

au^trcid^en. SBiU tx S^ncn bag ©clb nic^t 

go out of the way money 

gutrauen? dx Ufaf)l bem ©olbaten glci(^ ju 

trust commanded soldier immediately 

fommen. 3d^ Begegnete bem SBagen auf ber SBrutfe. SBenii 

met carriage on bridge If 

iti^bem 5^icrc nut fceifommcn fonnte. iDer @ut«l^rt njirb 
animal only come at landlord 

feinen Untertl^anen Beiflel^en. 3(3^ m5(36te gem felnen 
tenants assist would wiUingly 

aSorlefungen Uivoof)mn, Saffct un3 bem (SeBer banlcn. ®ie 
lectures attend Let giver thank 

biente S^rcm t§errn getrcu. !£)er Sflaije brol^te bem 
served master faithfully slave threatened 

9luffe^er. 2)a8 9Bort iji ntli: im 3om entfal^ren. ®le entflo^cn 
overseer anger escaped 

ber ©efal^r. S)ie STOatrofen entglngen tnit \(i)mxn Wlfifjt bem 

sailors escaped heavy trouble 

©^ipruci^e. Die fflonnt mu^ bet SBelt entfagen. fflie 
shipwreck nun world renounce How 

f orinte er ben fflammen entf ommen fein ? Det 3Bolf fonttte bem 
could flames escape 

i^unbe tti^t entnjifc^en. ^ntf^ri^t bag ^an^ 'Sfycm 
dog escape ki\svjexa 
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(Snvartunc^en. SBoOfen @ie tnir erlau6en mit i(|m ju ge^en? 
expectations Will you allow go 

Jtanii ein 93atet fetnem eigentn Jtinbe findf^tnl ®efdt(t Ux 

owu child curse Pleases 

«&aldf(]^mucl 3l(|rer Zaxxttt (Sin guter Sitrger ge^orc^t Un 
necklace aunt citizen obeys 

@efe^n bed ianM. 3^ fonn bem ©eritc^te ni(^t glauSen. 
laws country report believe 

(Sd geniemt einen flelnen S^Abd^en niti^t fo t?ie( ju ^laubern. 
befits much gossip 

®lc gW*en Ctner bem Slnbeten \tf)x. Dem Strnien tjl 
resemble one other very much poor man 

ni^t me^r ju l^elfen. fSkx ^at Sl^nen beutfd^ gele^rt ? 
no more help German taught 

Seu^tm ®ie bem ^txxn l^inunter. S)er 0tu^m lo^nt bem 
Light gentleman down fame rewards 

Arieger. Da« SBene^men be0 firremben mlgfdttt mlr fel^. 
warrior behaviour stranger displeases 

©el^en ®le wole et felnen aSorgefe^ten nad^afp. ffiir fottten 
See how superiors apes should 

guten SBeiftjielcn nad^cil^men. (gr clfert ben alten SOieljlcrn 
examples imitate emulates masters 

nad^. !£)et iunge $rinj n?irb fetnem fBattx auf ben ^xi>n 
after 

nad^folgen. iDem Ungel^uer ndl^erte er jld^ mlt ^l^rfiird^t. 
succeed monster approached awe 

SBeld^ed foQ iS) m\)mtn ? Olatl^en ®ie mir in meiner ?(Safjl. 

take Advise choice 

Senfen ®ie ba^ bet fltegen bet @rnte blel gefd^abet l^at? 
Think you rain harvest much injured 

Diefe fd)6nen SBotte fd^meid&elten ll^tet (gltelfelt unb fie gewdl^tte 
fine flattered vanity granted 

il^m feine Sitte. Wlan batf nid^t immet bem ®c(;eine 
request One may always appearance 

ttauen. !Det 9^£mbel tto^te bet ©ewalt (eined aSotmunbe^ uxt!t\ 
trust ward defied power ^g;>ak\d£sASL 
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tetfte benfeI6ett 9lBenb aB. SBarum fotttm ®l( l^m 
travelled the same evening off 

begwoegen fLBefeoflm? ®u flat mlt Im aSerttauen bo8 
on that account wish ill confidence 

@«9entl^il t)crf!c]^ert. SBenn ®lc mix Uerftjreti&eit e« 0liemanben 
contrary assured promise 

mitjUtl^eKen fo n^erbe i^ Sl^nen ein grofi^d ©el^etmni^ an)}ertrauen. 
to impart secret confide 

®0 ttjirb un8 befol^len unferen ffclnben ju loctjeil^tt. 
It is commanded enemies pardon 

aCBle foH i^ biefct aSerfud^ung wiberfle^en ? S)a8 wiberf^)rl(!^t 
How temptation withstand contradicts 

Sl^rer erjien aSe^auptung. Der $erfon lairn iti^ nl(]^t 

assertion To that person 

wol&Injollcn. Der aBfi(i)tlgct rcbetc bem ©irnber ijetgeBend 
wish well confessor (exhorted) sinner in vain 

m. 3m ©egentl^cil lieBer Sreunb, @le jlnb meinen 
On the contrary dear 

SBCmft^en giworgefommen. 
wishes anticipated 

EXERCISE. 

Do you advise me to huy this hook ? — I cannot trust the 
money to your hrother. — You will meet the carriage on the 
hridge. — ^A good landlord will always assist his tenants. — You 
must thank him who gave it (ber e8 gab). — Shall you attend 
the lectures ? — She will not he able to escape the flames ? — 
The house does not answer my expectations. — ^Allow me 
to go with you. — Your aunt's necklace pleased me very 
much (fejt). — All good citizens must obey the laws. — Can 
you believe these reports ? — Why do you not help the poor 
man? — ^Which (welder) is the prince* who (ber) will succeed 
his father on the throne? — ^I'his rain will not hurt the 
harvest much. — It is dangerous (gcfdl^rli^) to trust always 
to appearances. — She promised me to impart the secret to 
nobody. — ^I will forgive you if you will forgive me. — Can you 
withstand such a temptation'! 



159 



ZTifTjej^nti Ltttlon. — fourtsbnth lbssok. 



FRSFI1B8» 8SPAJ&ABLB AND IK8IPA&ABUI (69). 



S)ie atmofpl^&rifd^e Suft Beflel^t aud ®auerflof, SBafferfiQff 

air consists out of oxygen hydrogen 

unb ©tidftof. (Srfl geflern ^6enbd er^telten voix ble 
nitrogen First yesterday received 

9la(i)xi(i)t \>on ^xn ^nfunft. & voax fo flnfier ba^ ivir 
news arrival dark 

nt^td entnel^men tonnt^n. S)lefed ein^tge SBort entjltnbete 
perceive single inflamed 

(inen l^Kftigen ®treit uut^r il^n^n. S)er 9u^d 6emer!te 
violent dispute fox remarked 

bie SBeinttauSm ; tt tonnte fie abet nitbt errei(^en. Salb 
grape reach. Soon 

barauf ^erlie^ er ble ®tabt unb fel^rte in fetne JQtimat^ 
upon that left town turned native home 

judtd. S)ie ©efeHfi^ft ^etfammeltc fic^ urn 6 U^r, unb urn 
back company assembled 

8 U^t ftnfl* man an §u tangen- (Sr t)enlct^ fl^ balb butd^ 

betrayed soon 

fein ungebilbete^ flfteben. ©ud^en @ie fic^ bi( Seflen aud^ 
unpolished talking Seek 

unb wetfen ®i( ble ©c^UAtcn wcg, ®ie nal^mf btefen Slntrag 
throw away offer 

mit ber gxh^Un Smitn^tHigfeit an.f S)arauf trati^te 

readiness Thereupon brought 

* From anfongetv to b^gin. t ^^ au^(^mt?^ \a ^kkk^X* 
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bet ®aj!trirt:^ ein frifd;c3 ^Jfcrb f^txan^, unb fpannte* eg in 
innkeeper out 

ben ffiBagen ein* 2Bir jianbenf beibe Bel 3!a9e0anBru(^ auff 
carriage daybreak 

unb fe^tenj unfercn 8Beg fort. J STOan tebete§ ii)m fe|)r gu§ 

way 

er ttjoBte flc^ aSer but(!()au8 nic^t nieberfe^m Site wir in 

throughout seat down 

bie SBiefe eintraten fam un8 ein njilber ©tier gerabe entgegen. 
meadow entered wild bull straight towards 

@ie bCirfen flti^ glucflt^ fc^A^en ba^ ®ie fo gut burti^gefommen 
may fortunate esteem got through 

flnb. (5r l^atte fo Diel Slngji ba^ er fein 8Bort ^erouS 

fear no 

Bringen f onnte. Der 8Bagen l^ielt an, unb wir piegen || 6eim 

stopped 

©apl^ofe aB.|| Die ©e^jl^anten gerietl^en unter bie JJuffoIbaten 

inn got 

unb traten Diele nieber. SBiinfci^en ®ie ni^t Sl^ren UeBerrotf 
trod many down Wish great coat 

aBguIegen. 3ti^ Bitte ®ie Sl^ren «§ut aufjufe^en. SBlr 
to put off beg hat to put on 

ujerben fel^en waS njir ijon bem alten ©eijl^ate l^erau^toden 

old miser entice out 

Bnnen. ®ie fonnen jlcJ^ laum DorfieHen njaS wir fiaBen 

represent 

au6jle]^en miijfen. ®ie waren faum in bag SBoot ge^iegen 
suffer scarcely stepped 

ate e8 untn?arf. 3ti^ fann* {efet nic^t mitgel^en, id) njerbe 
overthrew now go with 

aBer Balb nad^foTgen. SBiffen ®ie mir ben ©runb batjon 
after foUow Know reason 



* From etitfVanncn, to put to. t From aufjtel^cn, to get up. 

X From fortfe^en, to continue. § From }ureten, to persuade. 

il From at^lex^tu, to alight. 
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ju etH&wn ? Mnn mat Im ®tanb( bag {Rdtl^fel gu errat^en. 
explain able riddle guess 

S)le Jtinber waten fo miibe ba§ ®le fld^ nleberfeften muf ten urn 

tired in order 

f{(^ ein toenig audjurul^en. «65ren fie auf^ i(]^ (itte ®ie, mit bent 
little rest Leave 6ff 

aSfd^utit^en Mm. jyrafjen ®ie Sl^ren firreunb 06 et nl(]^t 
abominable noise Ask 

l^erelnbmmen voiUf unb noaxUn 6id bet Sttgen aufgel^5rt ^at. 3(^ 

wait till rain ceased 

»&rbe Sl^nen ratlin ben 9lamen in Sl^er Srieftaft]^ 

advise pocket-book 

aufgufd^reifren. 
to write up 



E XBRCISE. 



We received the account of your arrival yesterday morning 
(motgenS). — If it becomes dark we shall not be able to 
perceive anything. — Because the fox could not reach the 
grapes he declared (erfldrte) they were sour (fie feln fauet). — 
We left the company at 10 o'clock and returned to the 
town (nad) bet). — As soon as they had assembled they 
began to dance. — ^They continued to dance till the music 
(SD^uflf) ceased. — ^They sought out for themselves the best, 
and threw the bad ones away. — Why do you not accept 
his offer? — We must get up at daybreak to-morrow (motfjen) 
and continue our journey (9lcife). — Seat yourselves and I 
will tell you something (3]^nen etnjag ergdl^len). — If you 
go into the meadows we vnll come to meet you (Sl^nen 
entgegenfommen). — Put on your hat and come with me. — 
I cannot represent to you how much I have been obliged 
to suffer. — He could not explain the reason to me. — You 
must be tired ; would you not like (m5d&ten ©le nldbt ?) to 
rest yourself. — ^As soon as the one (Sobalb ble (Sim) left 
off tne other (bet 5lnbere) began. — ^We cannot begin till 
(6W) you leave off. 
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Junfjefifnte Eeptfon. — fiftkenth lbssok. 

THK ADTBRBS (85). 

!£)cricnlge bet flti^ am Beflcn Bcttfigt njirb am el^ejlen 
He who best behaves soonest 

entlafTm tterben. Diefet Oloman ifi nid^t gut gefc^rlebcn. 
dismissed novel well written 

iDcr ^lelne fiubirlg fragt fcefianblg na^ Sljinen. DaS 

Louis asks continually 

loerficl^cn ®ie bejfct ate idi), ©c^en nolt tter am fc^ncHften 
understand than Let us see quickest 

laufen fann. !£)ad ^tter ifl ^itl langer ate bad Jttetb. iSt ^at 
run lining much longer gown 

bureaus \tf)x gro^miitl^tg ge^anbelt. 3^ tverbe gem 
throughout magnanimously acted willingly 

bad ^nbere nel^men wenn ®ie bad meine IteBer l^aBen. Garten 
other take if mine rather *Wait 

®ie gefaUigfi Bid i^ jurlidfomme. SBid £)ten{}ag mrbe 
if you please till (By) Tuesday 

id^ 3^nen ^Ued fagen !5nnen. S'lirc^ten @ie niti^td; Bid 

tell Fear (by) 

morgen njitb er gan;j gefunb fein. SSid Sltted t)orfiBer ijl 
to-morrow quite well (When) over 

tverbe iCti 3^nen meine Sl^einung barton fagen. SBer l^at ed juer^ 

opinion of it first 

entbei t ? fCflan mu^ fie juer ji elnige ®tuitbeu in SBaffer liegen 
discovered first some hours ' water He 

laffen. Diefe SBirnen njerben erjl Im SBinter teif werben. 

pears will not till ripe become 

iDeine Sreunbin l^aBe i^ erfl l^eute fenrvn gelerut. 
female friend not t\Y\ to-d«c^ t^ kxi^^ learnt 
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!S)a9 ivnben U}ir ttjjt morgen erfal^ren. ®te foUten Sl^r ®ummi# 

ascertain (India- 

(Slafiicum niSft fo oft gebrauti^en. 3ti^ l^offe bafi ®te und ie^t 
rubber^ use hope now 

bftcx (efud^n n^nben. SBad ^a&en @te fonfl ba^egen 
oftener Tisit otherwise against it 

einguwenben. ®ie futi^en umfonfi; ed ifl geivig nid^t f)ter. 
to object seek in Tain certainly here 

a^ mup mttrebtf in biefem 3^inmer fein ober trgenbtro im 
either room or somewhere 

*6aufe. 3(^ l^aSe hhtxaU gefu(fit ed ifl nirgcnbd 

everywhere sought nowhere 

ju flnben. 8Bir n^evben und ni^t lange bott auf^alten. 
to be found then stop 

3^ merbe Mo$ ein^n ®^rung in bm (Smarten madben, 
merely spring into 

iUiitn ®ie nur (inen ^ugenblidC ba. 3d^ fann niti^t 
remain only moment there. 

Begreifen wool&cr bet ©(i^aH fommt. SBIK nr gu miif l^erauf 
conceive whence sound «p 

fommen, obet fott iti^ ju il^m l^lnunter ge^en ? 93on ber 3^it 

shall down go that 

an fonnte i<l^ il^n nie a^ten. Sr ifl n?eber gefr^eit noc^ 
on never respect neither clever nor 

lieSendtvittbig. (Sd geft^iel^t fafl n(e ba^ bet Wltn\^ mit 
amiable ^ happens almost never man 

feinem ®(J&ltf(alc gufrleben iji. ®le mfiffen gucrfi red^ts, 

fate satisfied first to the right 

bann lintt, unb na^l^ct gerabe i)onrfitt8 gel^en. JDaS Ip 
to the left afterwards straight forwards 

freiti(!^ twutig gcnug o6ct wag iji fonjl gu t^im? (53 ifl 
indeed sad enough but otherwise do 

gat ttid^t gu njunbetn ba^ tx fc5fe woitb wcnu man il^n (o 
not at all wonder (at) angry become 
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qUdU. S)a ®ie ed niti^t l^abm ivoOen, fo nel^me id^ ed ntir 
torments As you take 

feiefl. SBenn bie @a((;e fo ifl, trill i^ nlAtd mel^i: botntt 

affair nothing with it 

gu tl^un l^aben. «&atte bie SBal^rl^eit gefagt^ fo l^tten ®ie 

Had truth told 

ntir \>o(^ nic^t geglauBt. SB^e ed gefdl^rlic^ genoefen, fo 
still helieved dangerous been 

n^ikrbe i^ ed ni^t gewogt l^aben. ®oIlte tx inbeffen 
should ventured Should meantime 

anfommen; fo (el^alten ®ie i^n flier (id iti^ jutitdfomme. 
arrive keep till return 

«6dtten @ie 3l^r 9Bort tti(^t gel^alten, fo njdre v^ in bie 

word kept 

gr6^te aSerlegenl^eit gefommen^ ©efdUt Sl&nen ber 3^0^ 
embarrassment Pleases yours 

niti^t, fo nel^men @ie ben STOeinigen. 
take mine 



EXERCISE. 

The novel which I have just read (eBen gelefen) is well 
written. — Louis has conducted himself best to-day (T^eiite). — 
He can run faster than his sister (@d^n?eflet). — I would much 
rather (i)iel lieber) have your stick (@tod) than mine. — She 
will not return till Tuesday. — 'If you will please (vooUtn 
gef&ttigfi) to wait, you shall have it by midday (STOittog). — The 
pears must first lie some hours in water. — I have not heard 
of it (baijon ge^firt) till to-day. — I shall not see him till 
to-morrow. — Have you anything else (itgenb etwad fonp) 
to say against it ? — ^You use your Indiarrubber too often. — 
We must either remain (bleiBen) in this room, or go some- 
where else. — I cannot go down to him, he must come up to 
me. — ^As you will not have it at all (fo) I must take it.— 
Had you told the truth this would never have happened 
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iSec^0je|^te £cctioiu — bixtbbnth lbssok. 



inZBD BZAKPLBt. 



%lbiili<ff l^dtte man am Xlfbxt fto^fen. S)a9 ®(l)rfien* 
Suddeoly heard at the gate (knocking) bawling 

M Slatf^tro&diUx^ ijjt mit fel^t unangenel^nu fSknn mein 
watchman disagreeable 

Xommen* unb ®tf)m ^e nid^t fldrt. Seine le^ige Jfranfl^eit 
coining going disturbs present illness 

terbanft et bent Xrinfen. Ol^ne ein SBort ju fagen na^m 
owes drinking Without saying took 

tr feinen ^ut, unb ging fort. S)ie S)ame bie nic^t nju^te 
hat away not knowing 

noad fie t^un fodte betlie^ bad ^immtx. Da bad WHtta^9mat)i 

left room The dinner 

geenbigt tt?a¥ fianben »ir bom Slf^e auf. (Sr ging iveg 
being ended went away 

o^ne ba§ id^ e9 6emerfte. ^ wCirbe einen ®^giergang 
without (mj remarking it) walk 

bem JU «$au{e blelben borjie^en. Grtau^en ®U mir eine 
(to staying at home) prefer Allow 

SBemerfung gu mac^n. <&aben ®ie bie ®itte mir ju fagen 
remark 

voit bad SBort auf beutfd^ ^ l^eifit. SBoUten @ie mir bie 

(in) is called 

®efAUig{eit erweifen 7 ®ie fdnnten mir fein grd^ered SSergnugen 
favour show pleasure 

madden. aOieJ^pen ®ie ? 3ti^ ^eifie «6einrid^ unb mein 
(What is your name) 

* The in£nitive mood of worda it thuft >iMd V.^ toittBLii^'vx^'^. 
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Srubet l^ifit ^ouarb. ®ie ^abm 4Red^t unb 3f|r Srubcr f)at 

right 

Unre(]^t. Sl'^ad^en ®ie feine Umfldnbe; ed freut mi^ immer 
wrong ceremonies rejoices 

®ie Ui mir ju fel^en. 68 tl^ut tnlt fe^r leib ju ^bxm ba^ 

I am very sorry 

@ie unS Balb Jjetlajfen njoMen. 3(3^ banfe S^nen l^erjlid^p, 
soon leave most heartily 

@ie i!nb fe^r (jutig. SBaS ip ca fftr ^Better l^eute? ®8 i^ 

kind to-day 

fel^r warm, abtt ble Sonne f(^elnt nici^t. ^aCf^tn* ®te 

shines 

gefdWlgfi bad ffenfler auP bamlt bie frif^e Suft Ij^ercinfommt. 
if you please window so that' air comes in 

@8 \)at biefen SWotgen fiat! geregnet, bet Sturm ifi ahtt 

(hard) rained 

ie|t gang t)or&Ber itnb ber «&immel f&ngtan flti^ oufju^eitern. 
over sky begins to clear up 

Stctten ttjir un8 ttnter W bet Wegen botfitet ifi, fonft 

(under cover) otherwise 

wetben ujlt butti^ na^ wetben. ©otf id^ wiffen von eg Slj^nen 

wet May know 

gefagt-l^at? ffienn i^ etn?a0 bat^on ujii^te, fo wfitbe Id^ e8 

knew 

Sl^nen fagen. SOBenn bag waS Sie mit etjdl^Ien wal^t i% 

relate true 

fo Bin idb bet itnglfitfUd^fle SWen^f i>« ffielt. SBaB 

most unhappy 

fe^ItS^nen? 2^it fe||It nid^tg. STOit Ifi fait. 3fi S^nen 
is the matter (I am cold) 

n?atm ? (Sd mu^ 3^nen toad fel^Ien. S)ie gfenfiet bed Simntetd 

gel^en in ben ©atten. ,Rommen Sie jum 6ffen man nmrtet 
(look) dinner is waiting 

* From cniljmae^, to o^iu 
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auf ®ie. (Ed ift a^ S^itig, i<Sf f)aU erfl gefriil^fUtdt. 
(for) early (but now) breakfasted 

SBoden ®ie 3^ 3(6enbBrob Bel und ne^men? ®e6en ®ie 

eveniDg meal take 

%^t m ®ie l^nge^n. & f^iA {Id^ ni^t f&r ®ie bad 
care go to is not befitting 

ju t^un. 2Ble Diel ®elb Bin i^ Sl^nen f^ulbig ? 3^ 6ln 

money * indebted 

)ufrieben koenn ®le ed au^ f!nb. 3^an mufi ed ni^t* fo 
content 

genau nel^men. (Sr ^at feine ®(^ul^n Bid auf funfglg ^alet 
exact take debts fifty dollars 

Begal^U. 60 ift Beinal^e fe^d Socl^n bafi i^ il^n ni^t gefe^ru 

nearly weeks seen 

f)abt. 3^ f)ait <6unger unb fDurfl. SBa0 giBt ed gu effin 

thirst is there 

unb ttinlenf (Sd gaB Diele ?eute auf bent SP^arfte. 

There were many people 

!£)tefe0 5ai)x wirb ed Diel OBfl geBen. 3emanb fragt oB ®ie 
year fruit asks if 

pi f^red^en finb. 3n bent Salle giBt t9 nid^td me^t 
(to be spoken with) that case 

JU tfiun. 

EXERCISE. 

Your coming and going will not disturb me. — I heard 
somebody (iemanben) knocking at the door. — ^Take your hat 
and go away without saying a word. — ^The lady not knowing 
what to do rose from the table and left the room. — Will you 
be so good as to tell me what this word means (^ei§t). — My 
name is Charles ; what is your name ? — ^You are quite right 
to make no ceremonies. — ^You know (rolffen) that I am always 
glad to see you at nay house. — ^We were very sorry to hear 
that you were ill. — What kind of weather is it to-day? — 
ShaJ] I open the window ? — It is very WMm m \5ka t^xrav« — 
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Has it rained tliis moroing ? — Yes (3a) but it is OTer now, 
and the sun is shining. — He would not have told you so (ed) 
if it had not been true (niiJ^t ttjal^t gettjefen ware). — ^What is 
the matter with you ? — I hope (Iti^ ^offO that you have not 
become wet. — Are you cold ? — No (ncltt) I am quite warm. 
— ^Will you come with me? — It is too early, I haye not 
yet (no(^ tii^t) breakfasted. — If you are hungry and thirsty 
there is plenty (gemtg) to eat and drink. — ^There will not be 
many people in church to-day. — There was not much fruit 
in the market yesterday (geflent). 



SiA^t^it S^ectfott. — sbvbntsbnth lbsson. 



MIXBD EXAMPLES. 



^an muf baa (Sine tl^un unb baa ^nbere laffen. ®oIl i^ 

do leave 

baa tl^un ober tti^t? 3(^ l^atte eine ^nung ba^ ttvoai 

presentiment 

gef(]^e]^en wdre. @a al^ttete mir avi(i) fo etivaa. 
happened foreboded something of the kind 

®eBen @ie mir eln ®Iaa ffiajfer unb eln ©tfid^en SBrob. 

piece (of) bread 

3^ ](|ofe baa ®ie ft(^ gut unterl^alten l^aben. 3d; f)aU 

well amused 

midl) fel^r gelangwellt. 3c^ i)aU Immer Sangetreile xctnn 
{ennuyS) {ennui) 

i(^ in blefe ©efellfc^aft gel^e. •&aBen ©ie etnjaa bagegen 
company against it 

einjuttjenben. 0le^men @ie fld^ ein SBeiftjiel an il^rem SBtuber. 
to object Take «sAxcLi^\ft^tQX!a 
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iif fyibt gat Mnm Sl^il boran. SBtr f)<Atn gar ni^tl 

no part on it 

babuTti^ geitonnen. 3ft e0 ivitfli^ if)x Qtxn% obet fpa§en 
through it really earnest jest 

€U nutf 3Qo flnb wit jh^en geblieOen? SBlt ](|aben ](|iet 
only remained 

aufgel^dtt. SoOen lolt ivlebet anfangenf SBrlngen ®(e mit 
left off begin 

gefdQiqfl S)inte, Sebet, unb fPa))let. ^n mn irotlen ®le 
if you please ink pen paper To 

f(3^tel6en ? 3ti^ m6d;te gem cln SJaat 3eit«tt an ble 

write should like willingly few lines 

TOuttet Wtel6en. iDiefe SSuttet Ifi nid^t ftifci^; Iti^ irerbe 
write 

urn ttva^ Jtdfe (itten. (5d gi6t and) ^Ui^cH^ im <6aufe, 
(for) cheese heg meat 

)tenn ®ie bat)on t^otlen. SBenn e0 leinen SBein gibt^ fo bitte 
if of it beg 

i^ @le mlt elne fflafd^c ©let ju gebcn. Dlefer Jtaffee ifl 

bottle (of) 

^ortrefflic^, i(i) iretbe nod^ elne ^dtjaU ne^men. (Sd Ifi nl^t 
excellent another cup take 

ffi^ genug, l^aben ®le ble ©ate mlt nod) Bndtt ju 
sweet enough goodness yet sugar 

ge6en. ffienn e8 if)mn aeffittlg ijl fo wetben wit InS ^^eatet 

pleasing 

ge^en. •§aben @ie {e elne bejfete aSotftellung gefe^ien. 

ever representation 

2»an l^dtt felten fold^e au8ge|;elti&nete SWujlf. Qtx erfunblgt 
seldom excellent inquires 

jld^ befifinblg nad) Sl^nen. 68 mup gdnjllc^ tjergcffen 
continually after entirely forgotten 

njptben fein, ^d) Wtte ®le urn aSerj^ell^ung. 3dt 6iu 5fiue\s. 

beg for pardon 
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\tf)x i?er6unben. ©r glng fel^r ^duflg ha\)in urn gu fel^n »U 
obliged often 

bie alte {^au ft^ Seflnbe. (Sine f^5ne ®eele (etool^nt oft 
old lady was beautifiil soul inhabits 

einen ]^d§Ii(^en Stbx\itt. UnglCKflid^er SBeife IU6t er bod 
ugly body Unfortunately 

<Spiti. SBtt madden (Ilnblingd Sinen g'el^Iet na(^ bem 
gambling blindly one 

Stnberen. SSot gwei Sal^ten leBte cr in SWogbeBurg. ®ein 
other Before years liyed 

<6aud ift ^t>x btei S^onaten t^erfauft ujorben. ®ie irren {!<l^ 

sold mistake 

mein lieBet i^eunb, bad toax bor mel^r aU fe^9 SP^onatm. S)a9 
dear 

wunbert mid}. 3)er '&enr ifi ni^i ju '§aufe unb ble ^ou 
surprises master mistress 

au(]^ niti&t. 3)a3 f^nnm wir aud^ n(^t berlangen. 3(^ 
also not either not require 

meinte ed auti^ nid^t fo. S)er SBagen ift angefotntnen ; nid^t 
meant carriage arrived not 

voa^xl ®ie wurben gerettet; nlc^t voobxl (£8 noax ni^t 
true were saved not true 

meine @(^ulb ; nid}i voa^x ? 9li^t ts>a\}x ? ®ie \)aUn bad 

fault was it 

nid^t etwartet? ©r geirann biel ®elb; tilti&t wal^r? ®ie 

expected won money did he not 

ttjaren im SBegriffe audjugel^en, tiid^t voa^x ? 3(3^ ttjar im 
about to go out on the 

SBegrife 3|nen wieber gu f(3^rciBen art 3l^t letter Srlef anfam. 
point again write last arriyed 

EXERCISE. 

Shall I eive you a glass of water and a piece of bread ? 
— How (njie5 have you amused yourself to-day (locate) ? — ^This 
company is very tedio\]k& (JwiqjaitVcV^ X.^ xaav— 1 -^ do it 
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if you haye notliing to object to it. — We must begin afi:ain 
ivhere we left off. — I should like to write a few lines.— Will 
you, if you please, give me pen, ink, and paper ? — Have you 
not yet (no(b nid^i) written to your cousin (^Setter) ? — If the 
butter is not fresh you can have some cheese. — How do you 
like (voU fd^mecf t 3^neu) the coffee 7 — It (er) is excellent ; I 
will take another cup. — Here is more (nod;) sugar if it is 
not sweet enough. — I beg your pardon^ I had entirely for- 
gotten to tell you (S^nen gu fagen) that we were in Paris 
three months ago. — He sold (l9er{aufte) his house six months 
ago, did he not (ni^t x^oifjx) ? — I am not surprised (ed irunbert 
mtd^ nid^t) that it has so happened (gefd^epen tfl). — If you 
are about to go out I will not retain (6e^alten) you. — ^Tliey 
were just (e6en) on the point of setting off (aBjureifen). 



Scj^efinte Hection. — biohtbenth lesson. 



USUAL C0NYIR8ATI0NAL PHRASES. 

®uten a^^orgen Iie(et 8rteunb! SBie (eftnbm ®ic fl^ fieuteT 

dear find to-day 

3(^ Brfinbe tnid^ xioi>f)l, i^ banle Sl^inen. @d freuet mi(i^ fe^r 
(am) rejoices 

®ie ju fe^en. SBie gel^t ea Sl^nm. 3^ 6tn nid^t mf)l. 

goes 

9R\x ge^t e0 ttid^t gut. S)a0 tl^ut mix lelb. SBad fe^(t 

pain ails 

S^nen? 2^lt fel^It nlti^te. (Ea mufl S^nen etn?a« fe^len, 

something 

ben ®le fel^en* \tf)x fxant au«.* 3^ ^abe Jlo^fWmeri;en. 
look ill head ache 

* From auiftftn, to look, to tpi^ettc. 
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aWt t^ut bet Jto^f Trel^. i<S) Beflnbe mi^ teffer. ^^ freue 
my head aches hetter 

tni^ bag ed 3^nen (effer Qtijt 9BoIIen ®te nid^t etnen Heinen 

®:^a§iergang maCbtn, bie 8uft roitb S^nen gut tljmn. 3a, fel^t 
walk make air Yes 

gem tnlt Jjielem SBergnugen, wenn ®ie mlt gel^en woUen. 
willingly pleasure with go 

63 Ifl ein f(^5ner Sag. Da8 SBetter ifl fe^r fd^5tt. 5)er 
fine weather 

Stegen l^at ben ®tau6 gelegt. S)te ®onne fd^eint fel^ ongenel^m. 
rain dust agreeably 

®g ifi nid^t gu warm, unb nid^t gu fait. 3)Wr ijt fel^t noatnu 
too cold I am very warm 

SBarum gel^en ®ie fo fd^nett. ffiBeil mir frul&er fait tear* 
Why walk quickly Because before cold 

aOBo fotlen ttjir ^inge^en? ©el^en mx In ben ©orten. SBlt 
shall go to 

njollen auf ble ffiBiefen gel^en. I)fe SBlefen flnb ju nag, gel^n 

meadows wet 

wit lieBet auf ben SBetg. 3d^ ge^e ujol^in ®ie wotten. 
rather hill 

^mmen ®ie ntit mir, i^ n^etbe 3]^nen einen ^CiBfd^ SOBeg 

pretty way 

geigen. 3Bie gef&Ot 3](|nen biefe ©egenb. S)ie ®egenb i^ 
show pleases country 

teigenb, {!e gef&ttt ntit fel^t. £)et •&immel i^ gang mit 
charming very much sky 

98oIfen umi^uHt. 3d^ fiirti^te baf ed tegnen witb. (Sin 
clouds enveloped fear rain 

ffiinb etl^Bt fld^, e0 fommt ein ©ettittet. (g« fdngt* fd^on 
raises tempest 

an* ju tegnen. Ae^ten wit urn, wit mujfen nad^ •©aufe 

Turn back 
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eilen. Qd ift nut ein leister Sd^attet ed wirb 6a(b bOTitbet 
hasten only light shower soon over 

fein, ©teOen* wlr un8 unter.* @lnb ®le nag genjorben. 
Place wet become 

3a, {^ bin bur^ nag. ®eben@U3(d^t bag ®ie {Ic^ nic^^t 

Take care 

erfitl^Ien. <65ren ®ie ni(^t bem fDomterf^Iag? (Sd bli^t, 
take cold Hear clap of thunder lightens 

ed ^elt. 3^ fftr^te mi^ nt4it bi^ bem 9Ii|. S)ie s:ade 
hails am afraid lightning 

nel^men a(. S)U SRergm unb bU Sbenbe f!nb fCil^I. S)ie 
decrease evenings cool 

6onm wii:b balb untergel^en. !£)et •&immel fangt an ftd^ 

go down begins 

oufjul^ttem. !Der ®tunn ift borliber. !E)ie SBolfen gnt^etlen 
to clear up divide 

jl^ nacb unb nad^. (Ed gibt n^ieber fd^5ne9 SBetter. ®e(m 
by degrees There is again 

®i« ben OJegenbogen T (Eg wirb fd^on ftjdt. 3)er 2^0ttb flc^t auf. 
rainbow late rises 

(E« ifi l^etlet SWonbfti^ein. iDet ^ftlmmel ifi wiebet gang rein, 
bright moonlight quite clear 

id} entpfel^Ie mid^ 3i^nen. Sl^ad^en ®ie meine (Smpfe^Iung 
recommend compliments 

)u *aufe. 3c^ lajfe f!e atle l^erglid^ griifien. 3d^ ^offe 

cause cordially to greet 

®ie morgen wlebergufeljien. (S0 wltb mix \t^x angenel&m feln. 
to see again agreeable 

3^ tritnfd^e 3l^nen ^nit ffla^t. Jlommen ®ie balb n?ieber. 
wish night soon 

8e*en @ie roo^I ! 9luf SBieberfe^en ! 
farewell seeing again 

* From fiify imterfleacn, to place oneself under shelter. 
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EXERCISE. 



Good morning! how do you do? — I am pretty (giemlt^) 
well, I thank you. — I am not quite (gang) well. — I am 

flad that you are well. — I am sorry that you are not well. — 
)oes your head ache? — ^What is the matter with you? — 
I do not know (ivcij nic^t) what is the matter with me. — 
How is your father? — He is not well, he has also a head- 
ache. — Are you better now? — Let us take a walk. — Very 
willingly. — I will go with you with great pleasure. — ^The 
weather is fine, and the rain which has fallen (gefaden ifi) 
has laid the dust. — It is neither (wcbet) too warm nor 
(nod^) too cold. — Do not go so quickly I am so warm. — 
If you are not cold we will go into the meadows. — It is 
too wet in the meadows, I would (mdd;te) rather go into 
the garden. — This scenery (©egenb) is very charming, 
does it (fie) not please you? — Yes, it pleases me very 
much, but I fear it will rain. — Let us go home. — I wish 
you good bye (idi em))fe^Ic micf;). — I shall see you again 
to-morrow. — Farewell. 



iftnmjelntte iLecturn. — nineteenth lesson. 

CONVERSATIONAL PHRASES. 

eg ijl 3eit aufgujle^en. SBie^ielU^t iji e0? Q9 ifl 

to get up What o'clock 

fd^on Beinafie oc^t U^r. @ie mujfen gfelfi^ aufjle^ifn. 3d^ 
already almost eight 

m5(i^tc gem no^ ein njenig fc^Iafen. Urn ml^t 2^it wirb 
should like to s\ee^ 
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gefru^{Htdt7 (Ed nlrb urn IgaK neun gefru^fi&dt. HBarten 
breakfasted half-past eight Wait 

@ie auf mi^f i^ 6itt^ ®ie* 3(^ tverte mid^ fogleiti^ an;;ie]^en. 
for me beg dress 

3^ noiU mit bal ©efiti^t unb bie ^gdnbe n^afd^em ©eben @ie 

face 

mir defAm^f} ein <6anbtu^, uttb bU @eife. 3(^t Un i^ 
if you please towel soap 

Uttit, gcl^n whf ^inuntm Stlnfen ®le S^l^ee ober Jlaffee? 
ready down 

3d^ mb(i)U eine Saff^ S:]^e^ ^aBem 3^ f)aU feinen ^p^etit tc^ 

cup 

ttjerbc nl^t tjlel effeiu ffio effen @le ^eutc gu !Wittag?* 
much eat midday 

3(3^ tberbe Set meinem Dnfel ft)elfen. DoS effen ijl fcijou 

dine diuner 

aufdetragen; fe|en tvir un0 gu Xifd^e. SBeIie6en ®ie $(a^ 
serred seat table Please 

jtt ntf)mzn. Stann Id) S^nen uiit <S\xppt auftoarten. 3c^ 
take wait upon 

Slttef' tnix tin »entg batjon aua.f Cjfen ®ie lieBet afHnbflelfd^ 

little rather beef 

ober ®(3^dpdfen{{eif(^. 3(^ werbe urn Stinbfleifd^ Bitten* 3o^ann^ 
mutton for John 

i(^ \)aU fein SBefied ; (iringen ®if mir auti^ einen fauberen 
knife and fork clean 

SleOet, unb einen £dfel. (Srlau6en ®ie baf i^ 3|nen etwad 

spoon some 

Jtortoffel geBe. @le ^aBen leln ©rob, |iier Iji njeld^eS. 3)arf 
potatoe some 

t(^ 3l(|nen ntit 9IumenIo](|I aufn?arten« 3^ Mtte ®ie barunt; 

cauliflower for it 

i^ effe blefe« Oemiife fe^r gem. (Sflfent ®le gernj ffiilbpret ; 
eat yegetable willingly yenison 

* Bu SRittag cffetv to dine. t ^^nx au^UUtu, \.c^ \^«^i!vc« 

$ (Sktn effen, to like. 
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(let tfi Ste^Braten, (rbienen ®ie fld^, toenn e^ Sl^nen UUtli. 
roast roebuck help if pleases 

9BeI(^en SBein nel^men ®ie ? Jtoflen ®ie ioon btefem St^einmin; 

Taste Rhine wine 

i^ glaube ba^ er tl^nen f(i)med(en tvUb. Sr t^ gang t>ortteffIt(^, 

you will Hke it excellent 

ic^ ttinfe auf 3^re ©efunb^eit. ateic^en @ie mir gef&aigft bit 

health Reach 

9Ba{ferf!af$e, blefer SBein ifl mix gu fiat!, i^ tvUl ein toentg 
water-bottle too strong 

SBaffet bagu gie^en. (SrIauSen ®ie mir Sl^nm l)on bUfec 

pour 

a^el^If^eife t)orjuIegen. 3^ banle 3^nen i^ lann tti<^t8 
pastry to lay before 

me^t ejfen. @ie effen ia* Wuol^e gat niS^i^. 

at all notluDg 

(£9 tf)ut tnit letb bafi id^ S^tten nid^t mit etwad oitfhHtrten 
I am sorry 

fann, bad Sl^nen f^mcift. 3(]^ )?erft(]^ere ®le bie ®))eifeii 
that you like assure (dishes) 

f)aUn mix \tf)x gut gefti^me(ft^ f!e finb f oflliti^, unb gut jubereitet, 

delicious prepared 

oHein Ic^ ^aU fd^on fiberflftfflg gegeffen. Sritifen tvix 
but superfluously eaten 

alfo no^ ein ©lad ^ein. 3e^t {lel^en mir auf n^nn ed 
then yet let us get up 

Sl^nen gefadig tfi unb gel^m n?ir in ben ®aal um eine 
pleasing saloon 

^affe Jtafee gu trinfen. SBenn ®ie gent tauten fo fann i^ 

smoke 

Sl^nen eine gute Sigarre onbieten. ®ie flnb fe^r gittig i^ toerbe 

offer kind 

jle mit S)anf annel^men. *3(u^ n^nn ®ie bad ^feifen tau<^m 
it accept pipe smoking 

* 3a, inteume ^x^aJX^V 
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^oxiit^tn, lonn i^ S^nen bamit bienen. 3(^ bin 3](inen fel^r 
prefer serve 

betbunben, U^ gielj^e bU (Hflam bor. 
obliged 

EXERCISE. 

Do you know what o'clock it is? — It is not yet (ttod& 
nidft) time to get up. — At what o'clock do you breakfast 
(irirb ed gefrCi^fUtdt) ?— I should like to get up at 8 o'clock. — 
I will wait for you if you will get up immediately. — I must 
wash my hands and face. — Here is the soap and the 
towel, — Now let us go down to breakfast. — What will 
you take? — I should like a cup of coffee. — You do not 
eat much ; you have no appetite. — Will you dine with 
me (bei mit) to-day? — Mav I give you some soup? — No, 
I thank you. — I will thank you for some beef and some 
vegetables. — John, bring this gentleman (biefeitt «§erm) a 
kmfe and fork and a clean plate. — Here is bread if you 
wish to have some. — These vegetables are very good, may 
I give you some (bobon)? — I beg you to help yourself. — 
Here is also venison if you like it (eS gent efTen). — ^Which 
wine do you like best (trlnfen ®ie am liebfiett). — You will 
like this Rhine wine, taste it. It (er) is excellent but it 
is too strong for me. — ^With what else (wotnlt fonjt) can I 
serve you {Sl^nm auftoottm). — You eat nothing at all. — 
I assure you I have eaten so much (fo 9te() that I can 
take no more. — Allow me to drink to your health (auf 3^te 
@efunb]^eit gu trlnfen). 



Sioanjfsste iutctian. — twentieth lbsbox. 

CONVBBSATIONAL PHRAIKI. 

®uten Sag! "^ert S. ; wo fiel^en ®ie ^in? (gtgrtener 

to Humble 

Dlener! ©eljiorfamflet iDimrr! SSBo fommw @U V^ 
servant moBt obedient ^^xsv 
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3^ fomme eBm t)on ju <&aufe. SBle BefEnbet fid^ Sl^re ^ou 

from ladj 

©emal^Un ? @ie BefEnbrt fl^ giemltc]^ w% 3(^ ban& 3^nen 
\dfe pretty 

f&r Me gixtige Sflad^frage. ffiorm ®ie gejietn im 5^|eat«:? 
kind inquiry yesterday 

3a tvo](|( ! id^ 6in mit inrinm Sreunb l^ingegangen. 8Bie ^(m 
Yes gone there 

®ie t!d^ untetfialtm? Seiber, f^Ieti^t! 3($ l^abe mi^ 
amused Alas badly 

Qax nidbt unterffalten. 3^ l^oi^ mi^ gelangweilt« SBorum 
not at all (found it tedious) Why 

benn 7 voit fo T & xdox eine ^^UtS^U SorfteOttng outi^ l^otte 

representation 

i(^ einen fd^Ieti^ten $Ia^; fo baf t^ ni^t gut auf bie Sftl^ne 

well stage 

fel^en fonnte. 3(^ bebaum fefir bad ®{e fo ungl&£l(^ 

regret very much unfortunate 

maxtn. 9BU l^abm 3^nen bie @^avi\)pitUt gefa(len? ®ie 

actors pleased 

gepelen mit aud^ ni^i. 6iner bon Sl^nen fonnte feine StoUt 
pleased One knew part 

nid^t^ unb bet ®d^auf:))ieler vod^tx bie fomifid^en StoUen, an bet 

comic 

©telle bed •&ei:m 91. f^ielte, voox fo fd^Ied^t bafi man i^n 
place played 

audgifate. 3Ba0 gibt ed 0leued ? SBiffen ®te tbad neutd 1 
hissed out new Enow anything 

3$ tt^eig gar iti(]^td. 8Bie! ®ie wiffen niti^t n?ad man in 
know 

ber gan^en ©tobt ergdl^It ! 3^ ^ait oon nlti^td f^re^en ifeSren..* 
whole town relates heard speak 

@ie fleBen fl(!^ att wenn ®U ed nid^t wuften, 9leinl SSuf 
pretend 

* The Infinltiyey ^dttn, to heax, is here used fdr the Past Partidple« 
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mritt Qf^rentoott! 8Benn i^ etwad bat^on vofi^U fo wiitbe 
word of honour 

idf H Sfltim fogen. ©ogen @ie mir t9, i^ iitU ®ie, id^ 

(praj) 

txtnnt t)pr 9l«ugietbe ed gu l^dten. 9^an fagt baf ^xx <S. 
bum curiosity 

(R^ \>ttf)tbc(df)tn miO. SBem foOer l^eirat]^<n? Oct fott 
many Whom is he said to marry 

Ue f^dne, nid^ SBlttDe ^irat^em Tltd^t magli^! S)ad ^&tte 

Widow possible 

k^ itie geba(]^t. 3(^ ^rf!^ere ®ie, ea tfl wa](|¥, i^ ^a6e 
never thought assure 

rt ton ber (Ici&et^n Ouette erfal^ten. 3fi e« nl(^t eln 

surest source ascertained 

Srttl^um ! Srren ®le fld^ uld^t ? Sleln, i^ Irre mi^ nid^t^ 
error Mistake 

®le I5nnm mir glauSen. 3^ ^tjjt S^tten bafCit, ed ifi bU 

believe I answer to you for it 

SBol^r^lt Serlaffen ®te fl^ barauf. 3^ Bin ed getvi^. 
Rely upon it certain 

3^ gtveifle nlti^t baran. @inb ®ie auf bie «&o%lt eingekben ? 

on it marriage invited 

Dad t)erflcfit fid; ton fcttjt.* 3ti^ Bin mlt i$m fe|r gut 
understands 

(efannt. Qtt xt>ixh mi^ natCirlid^ elnlaben. ffiann n^irb 
acquainted naturally incite 

ble 2:rauung fiatt finben. S)a0 mi^ l^ nie^t; e6 

marriage ceremony take place 

i% gloube i^, no^ nl(3^t befilmmt* 3^ md^te au(9 babel fcin. 

fixed 

(59 witb waljirfd^elhllti^ elne groge jyeflll(]^!eit geben. ffile 
There will probably festivity 

lange Melben ®ie nod^ ^ler? 3^ werbe nlc^t mc^r lancje bleibwi. 
remain 

♦ j©a# vttfit^t fic^, &c., of cowTbo, 
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3^ ge'^e iaVo auf bad ^anh. 3^ flofe baf @{e tni<j(; )»ot Sl^er 

into the country 

^Sretfe Befu(^en tvoUen. 9^it bem gr5$ten Sergnftgen; ed 
departure visit 

n?itb mir fei^t angenel^m fein. 9BoQen ®ie ®onntag und bad 

agreeable Sunday 

Sergnitgen madden Bel und gu f!t)eifen? 3^ iebaure bafi i(^ 

dine regret 

®onntag m(i)i fotnmen fann ; and) fhx SD^ontag, 3)ienfiag unb 

Monday Tuesday 

SKittwo^ Bin Iti^ JjergeScn, aBer JDonnerflag, Sreitag, ober 
Wednesday engaged Thursday Friday 

©amflag tin i^ gu 3^rett ©ienflett. <S^bnl i^ werbe ®i« 
Saturday service Fine 

Sonnetjiag mit aSetgniigen ewartcn, unb melne ^au ttjirb 

expect 

flc§ aud^ fel^r freuen @ie 6ei und gu fel^en. ®ie flnb fel^ 

rejoice 

freunbliti^ ; id^ werbe aud^ genjijg Jjon 3^er l^dflid^en ©Inlabung 

certamly of polite invitation 

©eSraud^ ma^en. 
use 

EXERCISE. 



Where are you going to Mr. B. ? — Your most obedient 
servant. — I am glad (ic^ freue niicib) to see you. — I am just 
going into the town (in bie ©tabt^. — ^Where do you come 
from. — I come from home. — I hope your lady is well. — 
She is pretty well I thank you. — ^Where were you yesterday 
evening (gcjlem 9l6enbS) I was in the theatre. — Did you 
amuse yourself well (gut) ? — Alas ! no, I found it very te- 
dious. — How so? — ^Was the performance (Q^orfledung) bad? 
Very bad, and I also had a bad place. — I am sorry for that 
(ba0 tput mit leib) ; and did not the actors please you ? — No, 
lot at all, one of them did not Ynio^ "^ ^w\.^ wA ^^^^ 
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80 badly that be was bissed out. — I regret tbat you did not 
amuse yourself better. — ^Wbat is tbe news (gieot ed neued) 
to-day? — I bave not beard any tbing. — Do you not know 
wbat is related in the town? — Pray tell me, I am curious 
(neuglerlg) to bear it. — Tbey say tbat Mr. S. is going to 
marry tbe rieb widow. — Is it possible ? — I sbould never have 
thought tbat. — Are you sure (flnb @le gewl§) that you do 
not mistake? — No, I assure you tbat it is true, for (benn) 
I am invited to the wedding. — I should Uke to be invited 
also. — I hope to bave tbe pleasure (bad SJetgnCigen gii \)aitn) 
of seeing you there (®le bort j|u fel^en). — I shall not remain 
long here ; I am going soon into the country. — I regret tbat 
much (fe|)t). — ^You must visit us before your departure. 



SAYINGS AND PROVERBS. 



Slctebeinctt 9ld(!^jien, a6er teije belnen 3<JUtt nid^t nieber. 
Love neighbour tear fence down 

9^orgen @tunbe f)at ©olb Im 9^unbe. ®ute ®5rte foflen 
Tbe morning hour mouth words cost 

nid^td. ®elb ma<^t ben S^ann. 9Bo ber Qann am niebrigflen 
Money lowest 

i% ba gel^t atte SSeft bariiSet. ©elegenl^elt mad^t I)icBe. 
all the world Opportunity thieves 

«&o(i^mut]^ fommt »or bem 5a0e. Dct warm jl^t welfi 
Haughtiness He who knows 

nld^t ttjlc c8 bem jjrierenbcm ju fWut^c Ijt. Strmut^ iji 
to tbe freezing man m mind Poverty 

bU 5Wuttcr ber ©efunb^elt. SBer t>id fd^ujafet irrt »iel. 

health He who -^t^X;^ ^Tt% 
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5)er Jtlftgfle glBt na^. Sfleue Sefm fe^tengut. Seber ^ 
wisest gives way New brooms sweep Each 

feme fd^ivad^e @eite. S)ie Qtit grdtt und aden bad ®Tai. 
weak side digs graye 

SBad man erfpart l^at man t)etbtent. QiXt mit SBelb. 

spares earned Hasten with deliberation. 

©in guter ^nfang Jrlngt eln gwted (Snbe. fiJej fein elgner 
beginning 

fie^rer fein voiU, ^at oft einen Slaxxm gum ®(3^Ier. 

fool pupil 

3ufriebenl^eit mad^t ein frol^ed Wlafjl. (Sx(t> ^nt, aded gut. &)xt 
Content glad 

unb 9tu^e »ol^nen felten jufammen. (Sin freunbn<3^ ©efiia^t bad 
dwell together. face 

Befle ®txx(i)t S)er 98erieumber betfirenne feme eigene Sttns^ 
dish calumniator bums tongue 

S)ie (efte 9ta<^e !ommt bon @otte9 <&anb. S)et i^ reiii^ bet 
reyenge He who 

ni^td mel^r »unf<^t. S)ad ®ute fommt und nie lu fpdt. @elbfl 
wishes too late Even 

aud bem Unglud muf man 9ht|en giel^en. Ue^ung ma^t ben 

use draw Practice 

aReiper. 3Ba9 bu JniU^ ba$ Sbtbere bit tfiun foOen, 
(That) which 

bad muf t, bu il^nen au<j^ tl^un. SSitn(i^e fEillen ben Seutel xd^t 

purse 

amt bie X^aUx ni^t bie bu nid^t ^aft. Senig ^u fp&t ip 
Count dollars 

bo<^ gu f)>dt. ®age mit mit n^tm bu umge^jt unb i(fy 
stiU gpest about with 

voM bit fagen nn bu Bifi. SBer in mein *&otn Hdfl ifl meiu 

blows 

^eunb. @efd^en{e 5pen aOe 5$;^itren. S)et S^enf^ benft, 
Presents doors thinks 

®ott lenft. (gin alter gfreunb ifl bet Befte ®^)iegel. 3ebeft 
directs imxt^T 
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Ungl&d Ifl )u etmad gut. 98e{fen SBvob ^ effe bfffen Steb 

Whose of him the song 

iti^ finge* Sen bu tviffen wiQ^ wa0 etn Ducaten tvevtl^ fet, 

worth 

fo t)tt\u(S)t e6 bit elnen ju Barren. SRit offenem Seutel Svau^t 
try purse wants 

man vottii^ SBorte. (Smt)fange beln ®elb efie bu ble Ctuittung 

Receiye before receipt 

glBfi. &ix einen Bittenben gfreunb lap ed (eln movgen geSen. 

to-morrow 

SBer ^UI ))arft)H(^t mati^t ®^ulben. (Sin SRenf^ »irb el^ )um 
promises debtli 

Sf^itx aid ein XS)Ux junt aRenf(^en n)irb. SBenn e0 bte am Seften 

beast 

fc^medt; bann l^dr' auf )U effen. (S0 ifi 6e{fe¥ ba§ Id^ ^aUf att baf 
tastes 

iti^ Indite. S)en f^Ugt man auf ^m 9htnbe bet d^et ratl^et 

strikes mouth guesses 

al0 man barum bittet. aOet ®elb l^at, igat outf) ®orgen. 3eige 

asks cares Show 

mix elnen Si^gnet unb id^ noiU bit einen !Dleb jeigen, ^oltt bein 
liar . thief Keep 

4au0 unb bein <&aud »irb bi(i^ ^alten* Seber lel^re ^ox felner 

may sweep 

S^ar. (Sm^fangene SBol^It^aten finb balb bergeffen. Sftftl^ 
Received benefits forgotten Early 

gu Sette unb fcUf) n^leber auf, [(i^affit einen guten 2eben0lauf. 

procures course of life 

SBem n\iS)t ju ratten ift, ben ifl auA nid^t ju belfen. SBer 
He to whom advise help 

^Oed begel^vt; mlM SIQed. ^^o^en unb l^amn mad^t 
desires loses Hoping waiting 

ai'^and^fen )um 9lanen. (Srfa^rung ip mel^r aU SBiffenfd^aft. 
many a one fool Experience science 

SBojuben Soben nid^t fle^fl, ge^' nid^t btt^9 C(Bgi<^<tx« ^>5.x^<^ 
bottom 
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ifl 'titt 6epe Sto^. (Kite JHigc iji hn cmbmn abutter. Sine Slrtelt 

lie 

bie man gern tl^ut ijt nid^t f<a^n?er. Set bie a^a(]^i l^ot, \)ai 

difficult might 

auti^ bag aied^t. ©n f^Ie^te« Sud^ ifl ber f^Ilmmjle 5)ie6. 

right worst 

®rof e S3&ume geSen mel^Y ®(!^atten ate 8T&(|^te. S)er ^rtig 

shade fruit pitcher 

Q(f)t fo lartflc jum fflSajfer K8 er get6ti(3^t. 

breaks. 
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PROGRESSIVE READING BOOK. 



LITTLE STORIES. 

BT CHRISTOPH SCHMID. 



Hit Zltitn Ztdlbt. 

The Seven Staves. 

Sin aSatet f)atU \ltUn ®5]^ne Ut 5ftevd mit einanber 

seven sons each other 

uncitttg wutben. Uetet bem Qanhn unb ©trelten 
disunited quarrelUng disputing 

betfdumten @lc ble Strtelt, unb clnige b6fe SWenfd^en l^atten im 
omitted work 

@lnne {{^ biefe Uneinigfeit ju 9lu^n ju ma<^m, unb bie ®bi)nt, 
mind discord to make use of 

na^ bem 3!obe bed S^aterd, urn il^r (Srbtl^eil ju 6ringen. 

death (to depriye of their inheritance.) 

2) a lief ber e'^Citbige ©reid eined Saged alle {{e6en 
Then caused venerahle old man one day 

®6]^ne jufammen fommen, legte 3^nen jleten Stdbe \)ox, bie 
together to come laid staves hefore 

fe^ }ufammen ge^unben u?aren^ unb fagte. '' S)emienigett 
firmly Tq \JaaX wx^ 
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t)on (SnS), tvel^et biefen Si^nbel <St&U mtttvel ixlS^i, ga^Ie ii) 

breaks paj 

l^unbert grof e ^a\n tar.'' 

in cash 

Coiner naia^ bem ^nberen fhengte* aOe felne Jtrdfte on,* tinb 
after powers 

ieber fagte nod^ langem t)erge(Ii(^ Semi^l^ : (Ed ijt got nU^t 
each fruitless trouble at all 

mbQ^i(i) ! 
possible 

" Unb hd^," fagte ber fBain, " ip nld^tS Welter." €r Bjlef 
still easier 

ben SBiittbel auf^f unb jerBrad^ einen ©tab nad^ bent anberen mit 

broke 

geringer S^ul^e. 
slight trouble 

" ©," rlefen ble ®6^ne, " fo iji e0 freilld^ W(^t/' fo Bnnte 

certainly 

e9 ein fleiner Ana(e ! 
little boy 

Der aSater ain ft)ta<^,J " 2Sle e« mlt biefen ©ttten i% fo 

ijt ed ntit (Eu<^, nteine @5bne. ®o lang Sbr fejt jufanunen fioltet 

hold 

»erbet ^t Be^el^en, unb 9liemanb tvirb (Sn^ UbtmSMqim 

stand oyerpower 

f 5nnen. SBtrb abtx bad SSanb ber (Sintra<^t, bad (Eu<^ t)erBinben 

but bond union to unite 

foO, einntal aufgeI5{l, fo gel^t ed (Su(b tcit ben ©tdben bU 
ought once loosened 

](|ler jerBrod^en auf bem Soben umi^er liegen. 
broken ground about 



* From anfttmqim, to exert, 
t From au^dfen, to undo. 

X For the InfinitiTe of f)mu^ lee Grammar, irregalar Yerb% under 
iaperfects, with a. 
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I9er 3&(0fn. 

The Rain. 

Sin Jtaufhtann ritt einfl ^om Sal^rmarlte nac^ <&aufe, tinb 
merchant rode once fair 

l^atte, fjintn fl(^ aufgepatft, eln ffettelfen mlt ijUlem ®elb«/ 
behind packed up trunk money 

6d uqnete j^eftig, nnb ber gute S^ann ipurbe bur^ unb 
rained violently 

burA naf. S)ar&6et u?av et unjufrieben, unb flagte fel^, 
wet Upon this dissatisfied complains 

baf ®ott il^nt etn fo \(i)U^M SDettet }uy 9tetfe gebe. 

weather journey give 

®etn aBeg fftl^rte il&n burd^ elnen bitfen SBalb. «ler fa^* 
led thick wood saw 

n mit (Sntfe^en ijfren 9l&u(et fle^en^ ber mlt einet S^Iiute auf 
. horror T robber stand who gun 

V^n jielte unb fie abbvCidte. (Er wdve ol^ne {Rettung 
aimed (pulled the trigger) escape 

berloren gen^efen^ alleln bon bem flUegen tvat bad $ult)er feu^t 
lost but powder moist 

gen^ovben, unb bie SItnte ging nl(^t lod. S)e¥ Aaufntann gab 
become went off 

bnn $fetbe ben ®t>om unb entfam glftdli^ bev ©efal^v. 
horse spur escaped fortunately danger. 

31W er in ©iti^er^elt »ar f^Jtad^ et bei ^d) felbfl : ©a0 ffit 
safety to himself 

ein SS)ox bin id^ gewefen, baf id^ ba0 f(^Ied^te SBettet bemvOtnfd^t, 
fool cursed 

unb ed nid^t aU eine @d^id(ung @otte0 gebulbig angenommen 

sending of God patiently received 

* See imperfecti uadtt cu 
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l^aBc* SB Are ber «&immel l^eiter unb ble 8uft rein unb trotfen 

sky clear air pure dry 

getrefen fo Ifige id} {e^t tobt in meinem 58Iute, unb mmt 
should I be dead blood 

Jtinber n?arteten ticrcjebeng auf uieine «&eim!unft. ©er 
would wait in vain return home 

Siegen uber ben i^ murrte l^at tnir ®ut unb li^eben gerettet. 

property life saved 



Bet (BfEoU. 
The Wolf. 

<&and l^ittete ni^t n^it ^m einem grofen SBalbe bie ®(^afe. 
(Jack) guarded wood sheep 

GineS ^iafleS f*rle* et urn jld^ einen ®i>af| ju maiS^en au8 
cried in order out of 

alien Jtrdften : 2>et SBoIf f ommt ! Der SBolf f ommt ! 
powers 

3)er SBauem famen fogleiti^ mit Stcten unb ^rfifjeln in 
peasants axes cudgels 

©d^aten au0 bem nal^en Sotfe gelaufen, unb »ottten ben 
troops near village (running) 

aBoIf tobt f^Iagen. ©a jle iebod^ nid^tS loon elnem SBoIfe 

however 

fallen gingen fh njieber l^elm, unb »&an0 lad^tef jle l^elmliti^ 
saw again home secretly 

auS.f 

9lm anberen 3!age fd^rle «&an0ttjUber : Der 3BoIf I ber SBolf ! 
On the next 

* See Irregular verbs, imperfecti uxxdex \t. \ ^!!ciaA\a<li;|t^ t^ lao^^h at. 
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!Die SBauern famen wleber l^eraud, voitmof)l nit^t mel^r fo 

although 

gal^Irei^ old frCil^er. Da ®ie aUx fetne ®^uy ^on etnem 
numerous before As trace • 

9BoIfe ttUiatm, fc^Oittelten fie bie Stbpft unb aingen tooQ 
perceived shook heads 

vexation 

^m bdtten Sage {am bet SBoIf wirfliii^. <&and fd^rie ganj 
third really quite 

erMtmtlt^; 3u *Kfn ju ««fe! 2)« SBolf! ber SBotf! aiOeln 
pitiably help But 

btefmal tarn il^m (ein eingiger Sauet }U «&Ufe. !Der SQoIf 
this time single 

brati^ in blc »&eerbe eln erwiitgte mel^tere ®^afc, unb 
broke flock in strangled several 

barunter bad artigfte iB&mm^en; bad bent Anaben felbjt 
among them prettiest little lamb 

gel^drte, unb bad er ungemetn lieb ^atte. 
belonged uncommonly was fond of 



ISit (5to00( 3&a&e. 

The Great Turnip^ 

(Sin armer 3!agl5]^net fiatte in feinem ©atten eine ungemein 
poor day-labourer 

dYofle 9i(t6e gegogen* iiber bie {{^ Sebermann )9er»unberte. 3^ 
grown every one was astonished 

* See irregular verbs, ptttidpVeA ^oandAt ^. 
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tJold fie unfmm gnfibigcn ^mn »etel^ren, fagte er, htm ed 

worthy master (present) 

freut il^n wwn man ffetb unb ©orten wol^f tejiellt. 
pleases cultivate 

@r trug* Me grofe flWiBe In bag @^\t>% i£)er gnfiblge 
carried castle 

^m loBte ben fffeif unb ben guten SBiHen bed Wlanml 
praised industry 

unb fi^enfte il^m brei S)ucaten. 
gave three 

(gin SBauet im ©otfe bet fel^r teid^ unb fel^r geijlg 
peasant village avaricious 

war, l^5rte bag unb ft)rac^: 3e|t ijetel^te i^ bem gndbigen 
heard Now present 

•gertn auf ber ©telle niein gro^eS Stalb. ®i6t er fur eine 

spot calf 

luttH)ld^te 8flii6e brei ©olbfHitfe wie Jjiel iverbe erji 1(6 
trumpery turnip gold pieces how much 

fitr ein fo f(^5ned Stali Befommen ! 
fine get 

er fCil^rte bag Stali an elnem Stride in baS ©d^lof, unb 
led rope castle 

iat ben gn&bigen «&erm ed inm @efi^enfe angunefimen. 
begged as a present to accept 

S)er <&err merfte »ol^l n?arum fld^ ber geijige S3auer fo 
remarked well why 

freigeBig anftelle, unb fagte er woOe bag Staii niti^t 
generous feign would have 

Stllein ber ^auer fitl^r fort ju (itten, bie geringe ®ait bo^ 

continued beg trifling gift 

ni<3^t ju »erf<^mdl^en. Cnblld^ \pxa^ ber Huge «6err: ahtn 
despise wise 

ToofHf )3}eil il^r mid^ benn baju jn?ingt fo neJ^mef id^ bad 
because force 

* Irregular verbi, imperfect, uixdei \u ^ ^x^t^co^ \a %A!c«^t« 
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®ef^enf an. Da Vtft aUx fo Befonber0 ftiegebig gegen 
present particularly towards 

mld^ fel9b,* fo barf Id^ ml<3^ au(!^ ntd^t fatg flnben laffen. 

must also stingy let be found 

3(1^ win (fu(^ ba^ eln @egengef^enf ma^en, bad miti^ 
to you therefore return present 

iQol^I iml Bid breimal mel^ fo^et aU (Suet Aal6 irert^ 
three times than worth 

tfl. Unb tnit biefcn SBovten gaS er bnn erflatmten unb 

astonished 

erfd^rocfetten Souet, bU \fyxi voofflUUnntt grofe Stube. 
frightened peasant well-known 



I9(t £olBf. 
TAtf Xton. 

(Sin armet ®f(a^e, ber fetnem «&errn entlaufeu wax, vontU 
poor slave run away 

ttjicber eingefangen unb }um Sobe t)eniTt^eiTt. 9Ran Srac^te 
again caught death condemned brought 

i^n auf einen gropen wtlttn ^la^, bet tnit fTOauem umgeben 

wide place walls -surrounded 

war, unb liefi einen furc^tbaren &5men auf i^n lod. S^el^rere 
let terrible lion loose Several 

3!aufenb ITOenfdben fallen in. 
thousand people looked on 

iDer 85n3e jMttjte grlmmlg auf ben arnien JWenfd^en lod — 
rushed fiercely 

« The AuxUiiuj fepn if written with ^ thTO>i^\io\x\. \\L<b%^ \Wcv^%« 
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HieB. 9l6er ^jlofelic^ jlel^en webefte mit bem @(]^weife, 
remained suddenly (standing) wagged tail 

f^rang sjoH ffreube urn il^n l^emm, unb Ictfte i^m bonn 
joy round about licked 

freunblid^ bie '&dnbe. Die 8eute abet Denrunbetten fl^, unb 
friendly people wondered 

fragten ben @flaben n?ie bad fomme. 
asked (came) 

£)er @!la)}e ergal^Ite: ^(d i^ meinem <&erm entlaufen tvor 

when 

t)erbarg* i^ mid^ in einer ^b^U ber 9Sit^. Sa fam 
concealed caye wilderness 

biefer Um winfclnb ju mir l^erein, unb jeigte mix feine 
whining showed 

^to^e, in ber ein fd^arfen Dom jledte. 3ti^ jogf ^1"^ 
paw which sharp thorn was sticking drew 

ben 3)orn l&etauS, unb S)on ber 3"t an berfol^ ini(^ ber 

time on provided 

S:bm mit SBilb^jret, unb voix lebten in ber ^of)U ftieblicS^ 
venison • peaceftdly 

gufammen. SBei ber le^ten Sagb njutben njir bon einanber 
together As hunt 

getrennt unb SBeibe gefangen, unb nun freut fld^ baS gute 
separated both caught rejoices 

^ier m^ wieber m flnben. 
animal agam 

Dag ffioK war iiber bie Danfbarfeit beg guten Sl^iereS 
people at gratitude 

entjiitft, unb rieft laut : ^g lebe ber wopl^dtlge SKenfd^! 
delighted cried Long live beneficent 

(gg Ie6e ber ban!6are Sonje ! Der SHabe wurbe frel gelaffen 
grateful let 



* See irregular verbs, imperfect, under a. 
f Irregular verbs, imperfect, o. 
i Irregulur verbs, imperfect, it. 
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unbtei^Iic!^ iefci^enft. S)tv S5t9e a(er Begleitete if)n 

riclily loaded with presents accompanied 

)9on nun an SefiAnUg, tvte ein gammed <6{inb(f^en ol^ne 
continnally tame little dog without 

3emanben ein Seib )u tl^un. 
any one hann 



9lt (!Eftii0en. 

The Peas. 



(Sin Saf(^ft>ieler 6at urn bie (StIauBnifi bor bent 
conjuror hegged permission 

ffftrjten ein notf^ nie gefe^eneS JlunjijWidf aufjufftj^ren. Der 
prince yet never seen trick to exhibit 

9&r^ eriaubte ed, unb bet Aunfller trat nttt einer @^aU boU 

artist stepped cup full 

eingeireid^ter (Er(fen in bad 3itnmer, lief fl<^ eine 9label 
of soaked peas room needle 

botl^alten, unb warf mit ben Crbfen fo fitter, *ba5 ble 
hold before threw sure 

(ErBfe aOemoI an bet 0label @^i|e jteden Uitb. 
every time point sticking remained. 

!£)er SCirfl ft>ra(l^ : £ieSer Wtam, i^x ffait (Su^ in ber ^at 

dear deed 

fel^r grof e 9M^e gege6en; unb fel^r biel 3^it barauf benoen)|l 
trouble given time expend^ • 

ed fo n)eit gu bringen. ^i^ tioiU dud) bafut belol^nen. (Sx 
far reward 

fagte einem SSebienten etn?ad in ©el^etm ; blefer ging ]()inaud^ 
servant something Becret -^^liX. 
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unb fata 6alb botauf mit einem fd^tveten Safe MtUx l^min. 
Boon (after) heavy 

S)(r StiinfiUt fxtnU fld^ fel^r, unb glauBte ber ©ad wetbc 
rejoiced believed 

\>t>a ®oIb fe^n. 
fiill of gold 

3U8 man nun auf SBefel^l beg Sittflen ben ©ad dffhete, 

order opened 

etBIitf te man batln nld^ts als CrBfen. i5)et fffitp a6ei: f^jrati^ : 
beheld in it but 

£)a (Suer Aunfift^d ben 9^enf^en nb^td nhi^, unb fie ed 

profits thej 

alfo au^ vooyi* fd^Ie<a^t Belol^nen u?evben, fo burfte ed (£vl(^ 
then also badly rewarded might 

Batb an ben baju n5t^tgen (StBfen fe^Ien. S)e^f|aI6 
soon necessary fail On this account 

Ile^ i^ ^n^ bamlt ^etfel^en. 

provide 



it (Rttiittxtn. 
The Strawberries, 



(Sin alter ©olbat mit einem ©telgfu^e fam In eln iDorf 
old soldier wooden leg 

unb ttjutbe ^Tofelld) franf. ®r fonnte nl<3^t welter teifen, 
became suddenly ill farther travel 

mugte tn elner ©c^euet auf <Stxof) liegen, unb eg glng 
was obliged- bam straw to lie it went 

li^m fe^r l^art, 
with him very hard 

* la the Beuw ot ** ^to\i«5aVj " 
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S>ie Heine 9(gatf|e, bie Zo(S)itt eined ormen Aorfimadgetd, 
little daughter basket-maker 

l^atte mit bem hanfen 9Ranne bad ^rjlt^fle 9^itleib. @ie 

most heartfelt pity 

Befudgte ifin aQe Sioge unb fd^enfte 0)m iebedmal jirci ®rof(f^en. 
Tisited gave each time two 

(SineS StSenbd ft)ta<3^ aBet bet e^rliti^e .ftrieger fel^r 
One evening but honourable warrior 

Befammert: £leBed Jtinb! 9Bie id^ ^eute )?erna^m flub 
concerned Dear child to-day ascertained 

beine 3(e(tern arm. Sag mir bo(^ rebli<^, ivo^er nimmfl 
parents poor honestly whence takest 

bu fo biel ®elb7 !Denn iti^ n^otlte lieber t^er^ungern aid nur 
money For rather starve 

einen Areu^r annel^men, ben bu ntir ntc!;t mit gutem 

accept which 

©ettjlffen geten Knntejt. 
conscience 

D, fagte Slflatl^e, fe^b aufer ©orflen. 2>aS ®elb if! 

be care 

re<3^tmdflg enrorfien. 3(3^ gel^e in ben nd*fien ^axtu 
legitimately earned market- 

fletfen gur <S(i)uU. 9luf bem ffiege bal^in fommt man burd; 
town through 

ein 8B4Ib(^en, tt>o e3 biele (Erbbeeren glbt. ®a pflucfe 
little wood strawberries There pluck 

id) nun iebeSmal ein Jl6r6Iein ^00% berfaufe fie in bem 

little basket sell them 

gleden, unb befomme bafCir affemal jwei @rofci;en. a)?eine 
town receive 

Sieltem ttijfen bad trol&l: fie l^aben abet nid^td bagegen. 
parents know indeed against it 

®ie fagen 5fter« ; @S gibt noc^ bitl &xmut ^^wv^ oi.^ \si\x 
o/ien There are much "pooxei 

o ^ 
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jlnb, unb ba mCiffen wit il^nen fo t)itl ®uM ti^un ala ed m\m 

^age nutr immer erlau6t. 
condition ever allows 

Dem alten Stxit^tt panben bie l^etten JB^rdnen in ben 
To the stood bright tears 

Slugett; unb tr5i)felten owf feinm ®^n\xtxbaxt l^erafe. @ute^ 
ejes dropped moustache down 

Jlinb, f^)rad^ er, ®ott woHe bicJ& unb beine 3leltmi fur biefe 

may God 

menf(i&enfreunbli(]^cn ©ejlnnungen fegnen! 
humane sentiments bless 

3la(^ elniger ^dt relfie ein ^omti)mtx OfpglW; bcr 
After some time travelled distinguished who 

mel^rere DrbenSjelci^ett trug, \>\xx^ ba0 Dorf* 6r l^lelt* mit 
several orders wore 

feinem px&^ti^m SBagen i)or bow SBlrtl^^l^aufe on* urn 
splendid carriage inn in order 

ble 5^ferbe fiittern gu lajfen, ^Mt bon bem franlen ©otbaten 
horses feed let 

unb U^u^tt V)tu 
visited 

Set olte ®oIbat etjd^Ite il^m ^oqUiS) bon feinet gBol^Itl^atcrin. 

related benefactress 

SBog? rlef ber DfPgler, eln armed Jlinb l^at fo biel fhx bl^ 
cried 

getl^an ! 0iun barf i(]^, bein alter ©eneral; ni($t iventger tl^un. 

less 

3d^ tverbe fogleid^ ^nftalt maiden bap man bt^ im 9Birt]^^ 

arrangement 

l^aufe aufeSejief ber))flege. 

nurse 

@r tl^at e0, unb glng l^ierauf in bie ^iitU ber fleinen 
did here upon cottage 

* ^iett an, from on'^altm, to fttop. 
/ For auf ta$ ^eflc, in the beftt ma\iii«c. 
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^atl^. ®ute0 Mnhf flprac^ ft gerft^rt, beine OBol^Itl^dtigfeit 

moved beneficence 

l^at mlt ba0 «gerj voatvif unb bif ^ugm nafi QtmaSit !Du l^aft 
heart eyes wet made 

brat alten Jtriegdmatntf bieb ®rof(^en gtfd^enft; flier l^ajl bu 
warrior many given 

baffir efien fo blele ©otbfifide. Dte erfiauntett Meltern 
just gold-piecea astonished parents 

fagten : 31^, bad ifl ju biel ! ^dein ber ®eneral fprati^ : SRein, 

But 

nein ! S)ief(0 ift nut tin armfeliger iofjtt: ben befferen fiat 

paltrj rewara better one 

bad gute Jlinb im «C^immeI ju envarten. 

expect. 



it t^etlen. 

The Pearls. 



(gin aSanberer beritrtefld^ in bet SBftfle eineS fetnen 

strayed desert distant 

SBelttfieiled. (£t fanb jn^ei Sage lang nid^td 2^ #<^ 
part of the world found days eat 

unb gu trinfen, unb berfd^mod^tete fo|i bor ^ftunget unb 
drink perished almost (of) 

Dutji. ©nblic^ erteici^te et einen fdbattigen Saum unb eine 

reached shady tree 

frifd^e OueOe. Sn bent SBoume n^aten abet felne gftfid^te; bei 
spring fruit 

bet OueUe (ag iebod^ ein fleined ®Add^en. ®ott Sob! fagte 

fltiU little a&AVL 
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bft Wlann, tnbem er bad @M^m ouf&l^Ite, bog flnb tjtefletti&t 
as felt at they are perhaps 

(Sr6fen, bie miti^ t)om «6ungcrtobe emtten. ®r mo(3^te* bad 
peas starvation save 

<Bdd^tn 6egierlg auf,* unb rlef etfd^roifeiu 9ld^ ®ott! ^ 
eagerly frightened 

flnb nur ^^erlen ! 

Der orme ffflann l^dtte nun letd^t iteBen ben ^nltn, bU 

easily beside 

mel^rcre 3!aufettb 3!^aler wertl^ tt?aren, mfjun^ttn Bnnen. 
several thousand dollars worth starve 

%Mn er Betete inMnflig ;u ©ott^ unb :))Id^Itd^ fa)^ tr einen 
prayed fervently suddenly 

2J?o^renaufelnemJlameeIe In grower Meauffld^ gu fommcn. 
Moor camel haste (towards) 

3)er Wo^r l^atte bie 5Perlen Ilegen laffen, unb freute fld^ jle 

lie let rejoiced 

njieber gu flnben. (&r ert&nnte jl(!^ bed l^alb i;^|>ungerten 
again took pity half starved 

S^enfd^en^ gai il^m CBrob unb !dfUt(!^e {^d^te unb nal^m il^n 

deUcious took 

bann gu ^(t^ auf fein Jtameel. <SU^ I fagte ber S^ol^, ivie njun* 

WODr 

berBar ®ott OlOed ffigt. 3ti& l&left ed fur ein Unglud; 
derfully ordains held misfortune 

ba^ i(^ bie $etlen betlor ;t ed n?ar aBer ein groped ®l\ii ffir 

lost fortune 

bid^ ; benn ®ott l^at ed fo gefi^gt ba^ iti^ ivieber l^iel^et Commen, 
for hither 

unb bit bad SeBen retten mu^te. 
life save 

* From aufinat^cn, to open. ^ Irregular verbs, imperftet, o. 
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Bet 3^{t0c|[. 

The Staff. 

^u!»eTt war itod^ eln unmftnMgcr Stnait oB fein gutrt aSatcr, 
still under age 

^ SAger ju Xanmu, tief hn SBalbe t)on einem unBefannten 
game-keeper deep wood unknown 

aBiftfd^fiften erfd^oflen wurbe. Die a^uttnr ergog* ben 
poacher shot brought up 

baterlofen ^afieti fo gut fie fonnte, unb nadf gwanglg Sol^ren, 
fatherless as well as twenty years 

na^bem er eln ttefjll(3^er fforjhnann genjorben war, erl^eltf er 
after excellent forester became receiyed 

ben Jj4terli*en Slenfl. 
paternal service 

©ine8 Xa^t^ j[agte nun «gubert mit mel&reren Sdgem unb 
hunted several huntsmen 

Sagbfreunben in bem SBalbe. (Sr fd^o§ nad^ einem gro^en 
sportsmen shot (at) 

"^irfcl^e, unb in bem ®e6ftfd^e rlef etne fldalid^e ®timme: 
stag bushes cried lamentable 

D Oott, i^ Bin getroffen ! «6u6ert eilte l^in -, unb flel^ ! 

hit hastened there behold 

fin alter 9^ann wanb {l(^ winfelnb unb r5ci^elnb 

wound whining rattling in throat 

in feinem SBIwte, Die ganje SogbgefeOfd^oft berfommelte fld^ 
blood chase company assembled 

nm ben SterBenben. «SuBert aBer fnieete neBen i^n l^in 
dying man kneeled beside 

umfing i^n, Bat il^m laut iammemb um SJergeBung, unb 
begged lamenting pardon 

Betl^euerte bap er il^n nic^t wal^rgenommen l^aBe. 
declared perceived 

♦ Inegular verba impezfect, o. ^ Iiie^;;v]\u N«>tt^ VBK^«^ftR:\.^\^» 
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SlKeln ber ©terBenbe fogte : ©u l^ap m\x ni^tS o6gu6ittcn. 

to beg pardon 

SBad (id^ev !ein S^enfti^ U)U^te,ivia i(^ ie^ offenBatren. 
hitherto no knew now make known 

3c^ Bin iener SBilbfd^u^ bet beinen Skin erf^offen l^t. 
that poacher who shot 

©erabe f)itx, unter biefet alten (Sidbe, ttdnfte ff in SBIut welt 
Just beneath oak saturated far 

uml^er ben Soben, unb nun muf tefi bu, ber <SKifyn M 
around earth 

(Snnorbeten, ol^ne SBifien unb SGBiKen, on eBen tet 
murdered man without knowing willing just 

©telle bie Sl^orbtl^at an mlr tdd^n. ®ott ip jered^t! feufjte 
spot murder avenge just sighed 

et nod^, Inbem er i)etfd^ieb. 
still as expired 



Bet iSbielitnabe. 

The Page. 

(Sin CbeffnaBe, 0lamen0* 3tugufi, l^atte Im SSorjlmmet be« 

anti-chamber 

«5nig« bie 0lad^tttjad^e. Det Jldnlg fonnte nidj^t fti^Tafen, 
king night watch sleep 

unb Hlngelte urn fld^ ein Sud^ Brlngen gu laffen. 3lKeln 
rang to himself bring let 

Slugufl wot fefl eingefd^Iofen, unb ]^5tte t% nlti^t. Det Jldnlg 

fallen asleep heard 

* for tt€ 9lamtvi%, q1 i\ub iMim^ 
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flmgelte bftn^ irnb Itnmer fldrfei; o6er t)erge6en3. Cnblld^ 

stronger in yain 

tarn er feKft au0 feinem ®d;Iafgimmer ]^au9 in bad SSorgimmer. 

bed-room 

S)er tuxl^ gartf Singling fa§ in tiefem ®^Iafe an einem 
tender youth sat deep 

®d^rei(tifd^, auf Urn tin Brennenbed Jlerjenllti^t ^anb ; ein 
writing-tkble burning taper 

Srief, ben er noCff ni(^t ganj lu (Enbe defd^rie6en l^atte, lag 
letter written 

))or il^m. 

Der Adnig lad ben Srlef, bet fo anftng: Sirtjie abutter! 
read began 

e« ifi l^eute Bereitd ble brltte dla^t bof ic^ fiit ble anberen 
to-daj already third 

^Ihtaben bie Sftaci^tnjad^e itBemommen f|a6e. 3(^ {ann ed 
pages undertaken 

beina^e nid^t mel^r audl^alten. %htx voit freue l^ mi(^ bafi 
almost support rejoice 

id^ auf blefe 2trt feit elnigen ffiod^en l^er ge^n ^aUx 

in this manner for several weeks ten 

ijerbient l^obe, 3(J& fd^ide jle S^nen bamit ®ie in Sl^ren 
earned send to you that 

biirftigen Umfi&nben einige (Erqui^ng finben m5gen. 
needy circumstances support may 

Siefe flnblid^e Siebe geftel bem Jldnlge iiberouS wo^I. Qtt 
filial pleased extremely 

l^olte elne 8lotte ®oIb|Hide, unb petfte fie bem guten ©o^ne 
fetched gold-pieces stuck son 

in bie diodtafci^e. S)er Adnig )nax itBetjeugt ^ugufl n^Ctrbe 
coat-pocket convinced 

bad ©efd^en! felnet aSuttet fd^iden, unb begab {id^ loleber iwc 
present send betook 

0ht]^e. 
rest 



202 

9118 ber ©beHnate tma(bU, unb in fcinet Xa^^t ba8 ®elb 

awoke pocket 

fanb, mcrfte er w^l njet i^n fo xti(i)li(t) BeWenft l^aSe. 

made presents 

@obaIb fSfloxQtn^ bet Jtonig au0 fetnem ^la^ivmn 

As soon as in the morning 

]j>erou0 f am, Pel 2lugufl il^m gu 5fi§en, banfte il^m fftr bad telti^ 

feet thanked 

©efd^enf, unb bat \f)n wegen feineS jjel&ler8 urn aSerjei^ung. 
present begged on account of his fault pardon 

£)er Jtdnig lobte bie finblld^e Siebe be0 guten ©ol^neg, feftte 
praised filial placed 

J)on biefer 3«tt an gtof e0 aSerttauen in i^n, unb Befdrberte 
time confidence promoted 

il^n in bet jjolge gu l^o^en ©^renfleHem Qluguji ober 
course (of time) high posts of honour 

t)ertt?altete bie il^m anbetttauten Slemter ouf 8 gewiffen* 
managed entrusted offices most consciously 

l^aftefJe — mit frommer ^l^rfurti^t gegen ®ott, unb tteuer 

pious reyerence towards faithful 

9ln]^angtid&!eit an ben Jldnig. 
attachment 



I9et Mtttfitl^tntxtMtx. 

The Cannibal, 

Swei Jlnaben au0 bet ®tabt berirtten fld^ in einem 
Two bojs lost themselves 

futd)terli(]^cn SBatbe unb blieben bort in einem unanfel^nlici^en 
terrible wood remained there ill-looking 

einfamen SBirtl^e^aufe iibet 0iac]^t. 
lonely inn OTer 
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Urn SKitterna^t ^5rtcn ®le In Ux nd^flen Jtamnur tcbeit. 
midnight beard next chamber talk 

SBelbe l^lelteti fogleic^ tie D^rcn an ble l^aijctne ffianb, unb 
Both held ears wooden wall 

liord^ten. !Da ^erna^men fie beutlid^ biefe SBorte: SBeifi, 
listened understood plainly wife 

Bereite morgen fxinf) ben «fteffel; iti^ will unfere ivoti 
prepare to-morrow morning boiler 

SBurfti^Iein an^ ber Stobt me^gen. 
lads slaughter 

!£)ie armen Jlnaben em^fanben einen ^bedfd^recfen. O 

felt ^ mortal fright 

^immel, blefer SBlrt^ Ifi ein a^enf^enfreffer ! fagten fie lelfe 
heaven landlord gently 

ju einanber, unb f)>rangen SBeibe gum Jtammerfenfier l^lnaud, 
each other both chamber-window 

urn gu entlaufen. Qldein gu i^rem neuen ®c!^re(fen fanben fie 
run away But fright 

ba8 «&oft{)or ijerfd^loffen. 
court-door shut 

Da froc^^en ®le gu ben ©cfinjeinen in ben <StaU, unb fcrac^ten* 
crept pigs stye 

bie 9la^i in ^6be8dngfien gu.* 2lm Sl^orgen fam ber 

fears of death 

aBlrtl^, mad^tef bie StaHt^fir auff wefete fein 3»efler unb rief : 

stye-door sharpened knife 

SlnHf i^x SBitrf(^Iein l^eraua ; Sure le^te ®tunbe ifl gefommen ! 

last hour 

Seibe iftnafcen er^oten ein Sammetgefd^rei, unb fle^ten auf ben 
set up lamentation implored 

Jtnleenfle boc3^ nlc^t gu fc!^Iaci^ten. DerSBlrtl^ wunberte flti^, 

slaughter wondered 

* IBrac^ten ju, from BuBtingcn, to pass, spend, 
t SHa^tt auf, from aufmtu^eii, to open. 
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fie im ®d^n?ein{laQe ju finben^ unb ftagte voatnm fie il^n f£it elnen 
pig-stye why 

a^enfd^nfteffet l^ieltcn* 

held 

Die Jtnaten fprod^en welnenb: 3^Tr l&aBt {a* l^eute 9[la(!^t 

weeping last night 

feKji Q,t\(iQtf bag SBr unS biefen a^orgen meftgen wottt* aOelti 

kill 

ber SBlrtl^ tlef: D 3l^r tl^orid^ten Jtlnbet! Suti^ ]^o6e id^ nid^t 

foolish children 

gemelnt. 3c^ nonnte nur melne gwel ©d^njeinlein, well i^ 
named only little pigs hecause 

j!e in ber ®tabt gefauft l^aBe, im @c!^erje meine jnjei 

joke 

SBiirfd^tein au0 ber Stobt. 
younkers 

®o gel^t eS aBer wenn mon l^otc^t. 5)a Sjerfle^t man SSieleS 
goes listens understandB much 

unrid^tig, i)ai Slnbete leid^t im folfd^en SJerbad^t, ma^t fldj 
wrong others easily false suspicion 

fel6ji utmotl^ige ©orgen, gerdtl^ in Slngfl, unb giel^t jl^ 
unnecessary cares gets anxiety dbraws 

mond^en SSerbrufI jiU. 
many a vexation 



19et iWantel. 

The Cloak. 



©Inige ©olbaten famen gut Belt beS AriegeS in tin Dorf, unb 



war 



t)erlangten elnen SBegnjeifet. ©n omer J£agIol&nct fottte mit 
asked for guide day-lahourer 
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i^nm ge^m 69 voat fe^r lalt. unb fd^neite, unb votifU 

cold snowed blew 

mtfe^Itd^. On Ui btf Saumt jlel^entntf; il^m einen 9Rante( 
terribly peasants imploringly cloak 

ju lei^en. Qtdeln {le gaben il^m (ein @e]^5r. 9lut dn frember 
lend hearing strange 

alter Wann bet butd^ ben Jttieg au0 feiner <(^eimat(| )?ettrieBen 
old home driven 

ivotben toax, unb in bem Sorfe {l(^ Hkmmertt^ aid S^miebed^ 
been smiths- 

fneti^t n&l^te, etBarmte ffti^ bed ^agn^erferd unb gab 
servant supported took pity day-labourer 

i^m feinen alten 9^ante(. 

Die Solbaten j|ogen fort, unb fle)^ I am ft)4ten 3t6enbe 

went away lo late eyening 

fam ein iunger, fd^dnet Offlcier in ^rd^tiger Uniform, unb mit 

splendid 

einem DrbenSftreuj on bet Srufi in bad Dorf geritten, unb Hef 
order-cross breast ridden caused 

flti^ gu bem alten a^onne fiil^ren,* ber bem SBegweifer ben 

to lead 

STOantel gelle^en l^atte. Det gutmfitl^lge ©reie tl^at, 

good-natured old man uttered 

att er ben Offlcier erblldte, einen tauten fci^rel : D ®ott ! bad 

perceiyed loud 

ifl ja mein ®o^n jHuboIf I tlef er, eilte auf i^n ju, unb 

hastened 

umfafte il^n mit 6eiben ^[rmen. 

(Rubolf l^atte bor me^reren Sal^ren Solbat n^erben mfiffen, unb 
many years before 

war wegen feiner borjCigtid^^en ©elfiedgaben, njegen 
on account of excellent gifts of mind 

feiner (Hec^tfd^affenl^eit unb Xa))ferfelt Offlcier genjorben. 
uprightness bravery become 

* eup f&ften (offetiy to cause oneiftU io\i«\t^ 
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(Sr ^xtt ntd^td mel^t )?ott frinem aSatetr, ber i)ormaId in einem 

formerly 

angefel^enett fSflaxlt^tdtn ©d^neibetmeifiet getvefen ttjar. Ottteltt 
respectable market-town master-tailor 

ber ®o^n l^atte ben Wlanitl erfannt, unb au0 ber @r^]^Iung 

recognised account 

bed ffiiegmeiferd {l^ iiBergeugt bap fein SJater nunntel^r in 
guide convinced at present 

biefem Dorfe fl(3^ aufl^alte. 

was staying 

aSatet unb @tH)n toeinten ^ox {^eube, unb alle !^eute bie 

wept joy people 

untl^et {lanben u^einten mit. Stubolf 6Ue6 bie gan^e 0la(j^t 
around remaided whole 

^inbur(6 Bei feinem SSater, untettebete fld^ mit il^m 6i8 an ben 
through conversed till 

frfil^en a^orgen, go6 il^m lt\>f>x tx weiter titt J)iel ®elb, unb 
early before farther rode money 

i)erft3rad^ fetner fhx i6n m \oxam. 
promised farther 



it a&oltitnt 19000. 
The Golden Snuffbox. 



©in Dfierfler jeigte b^ Dfflcieren bie Bei il^m freiften, 
colonel showed who were dining 

Bei ^Ifd^e eine neue, fel^r fd^5ne, golbene 5)ofe. SRod^ eine SCelle 
at table while 

njoBte er eine fPrife XoBo! ne^men, fu(3^te in atten ^lafcBen, 

pinch of snuff sought pockets 

unb foflte bonn Bepurjt : 5Bo i^ meine Do(c ? ©e^en @ie bo^ 
perplexed Ya^ 
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(inmal nai^, mtlm '^nttn, 06 ni(f)t tttoa (Siner {le in 
once after whether perhaps one 

®eban!en einge^eA |a6e. 
thought has put it into his pocket. 

Wit jianben fogleiti^ auf, unb wenbeten bie Xafd^en um 
immediately up turned about 

ol^ne bof bte S)off gum SSorfid^ein lam. 9lur bet Sd^nrid^ (Ue( 
without to light ensign 

in flC^ttoret ffierlegenl^eit fl^en, unb fogte: 3ti^ ujenbe 
evident embarrassment sitting turn 

tneine Za\^n ni(S)t um ; mein Qtfjxtnvoext ba^ i(]^ bie S)ofe 

about honour-word 

nlc^t f)aU, feij genug, Die Dfficiere gingen* fo^jffd^fittelnb 
be head-shaking 

oudeinanbet,'*' unb iebe l^ielt il^n fiix ben *S)iti. 

each held thief 

9(m anbeten S^otgen Uef il^n ber Oberfle rufen, unb \pxa(i) : 
next call 

Die Dofe ^ot jld^ ujleber gefunben. 6§ war in melner 

itself found There was 

Xaf(^e eine 9tal^t aufgegangen, unb ba fid fie givifci^en bem 
seam gone open fell it between 

ffutter l^lnaB. (Run fagen ®le mlr aitt voaxnm ®le Sljre 
lining down Now why 

Saf(^en nl^t gelgen njoQteU; wad bo^ alle Ctbrige «&erren 
show neyertheless the rest 

Ofpclere getl^an ^a6en? 

Der S%ric^ fj)rad^ : 3]&nen aHeln; »gerr Dberft xcltt icift eS 
ensign 

getn 6e!ennen, a^eine 2leltern flnb otm. 3d^ ge6e l^nen 
confess 

balder metnen f)alUn ®oIb, unb effe a^ittagdf nid^td tuarmed. 
therefore half pay eat 

* ^nteinanbet gefen, to separate. t ^^^^^^^^^'^^ ^^'a^'^^^l>^'^^*^^* 
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^te id^ tet ^nta eingelaben vouxU l^otte t^ metn SRittagdeffen 
"When invited dinner 

Bereitd in bet ^afd^e, unb ba ]^4tte iti^ mlti^ ia fid^dmen 
already should have to shame 

mujfen toenn Belm Umnjenben ber Safd^e etn ©tiitf 
been obliged on the turning out piece 

f^tvarged S3rob unb eine SBurfl l^tvaudgefaOen lodre. 
black sausage 

!J)er Dbcr jU fagte gerii^rt : @le jlnb ein fe^ir guter ©ol^n ! 

moved 

©omit @ie Sl^re -Sleltern bepo Icic^ter untcrfHi|m 
In order that so much the easier support 

fonnen, foUen ®ie t&QliS^ Ui mir f))eifen. @t tub atte 

daily invited 

Ofjtclete ju elnem fefilid^en ©ajbnale ein, Begeugte ijor 

festive entertainment proved 

i^nen alien bie Unfd^ulb be0 JJcll^nrid^S, unb ik6errei*te il^m, 

innocence handed 

gum a[^ewel[e felner «&oci^ad)tung, bie golbene 5)ofe al0 ein 
proof high esteem 

©efd^enf, 
present 



et (Suit Sbol^n. 

The Good Son. 

Qlnton war ein fie^rling, fein aSatet abtt «&anblung3biener 

apprentice merchant' s-clerk 

in einem anfel^ntid^en »6onblung01^aufe. 5)er aSater muf te 
respectable was obliged 

in ©efd&dften be8 Stanffjmn eine {Reife iiUx bag Sl^eet madden. 
buaineaa merchant "vo^tt^^ib «ea 
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S)a lam Me traurtge Sla^xiii^t, ba6 ®4{ff fe^ t9on 

meUncholj account ihip 

@eerduBetn weggntommen worben ; tvo a&nr SntonS 
pirates captured 

^ter l^ingefommen Connte man nid^t erfa^ren. 
come to ascertain 

9lnton i)otlenb«te felne itfjxidfyctn tteu unb teblt(!^, 
completed apprenticeship honestly 

tvarb bann felift <$anblungdbienet, unb txvoaxi f!^ burc^ 
became earned 

&Iei^ unb ©efd^idlid^feit einige0 SJermdgen. 
industry cleverness property 

Snblic^ btrna^m n, fein Sater (efinbe {id^ aU ®flabe 
learned was 

in ber XiixUi, unb entfd^Iog flc^ auQmiMiiC^ if)n ^u Befteitn. 

resolved instantly release 

(£r ;og aU fein erft)artcd ®elb eln, betFaufte fclne iefhn 
drew saved up money in sold 

Jtleiber, unb VXM tua^ er fonft an ©elbedn^ert)^ l^atte, 
clothes otherwise valuables 

t)erbingte jld^, um ble Sto^tn ber jjal^rt hbn bag Sl^eet gu 
bound in order passage 

oerbienen, aU @ci&iff8fne(3^t, !am ju bem reic^en XMm, bejfen 
earn ship-servant Turk whose 

©Hai^e fein 93ater n^ar^ unb er6ot {id^ feinen SSater lod gu 

offered 

faufen. 
buy 

9lUein ber $fir!e forberte eine fo gro^e ©umme ®elbe0, 

demanded of money 

ba^ WU^ tt}a0 Qlnton mitgebrad^t l^atte, nid^t gut «&(ilfte 

. brought with half 

^inreldbte. 0lun benn, fprad^ 2lnton, fo nimm mid^ anjlatt 
reached there take instead 
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meined aSaterd aU ®Hai9e an. 3d^ (in iung unb {ann bir mt\fc 

Dicnfle leiflen ate mein aSatnf bet 6m(t3 alt ijl 
service do already 

9luf SBefel&I M XMtn !am bn SSater, pel feinem Soljine 
order 

etftaunt urn ben ^ate, unb S3eibe tvetnten l§ei§e 3!^rdnen. 
astonished round neck wept hot 

9118 ber SSater ain l^dm, fein ©ol^n njolle fiir if)n ©flajje werbcn, 

weinte er n^ ^eftiger; unb woUte ed butti^aud nidft 

yehemently 

jugeten. 
permit 

Der ®o^n abet ft)ra(3^ unter S^rdnen: D liebpet aSater! 

3ti& bin nid^t nur bereit, fftr ®uti^ bie @!laijen!ette gu ttogen, 

ready slave-chains 

fonbem fclbji bad Men gu gefcen. Slel^mt bag 2dfegelb, baf 
eyen life ransom 

idi miiixad)U gum Oleifegelb unb lebt teol^l ! 

journey money farewell 

S)a murbe bet ^Citfe bid gu 5£^tdnen getCi^tt, unb fagte gu 

moved 

9(nton : ©u bip eln tteuet, tebli(3^et ©ol^n ! 3(^ fd^enfe beinen 

give 

S^atet bie S^reil^eit unentgeltlid^, benn bu l^afi gel^anbelt 
liberty without compensation acted 

)Die ein gutet ®o^n nac!^ @otted SBiQen {i^ gegen feinen SSater 

after vdll 

Betragen foH. 
behave 
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er ^Itint S;orbfIecf|ter. 

The Little Basket-maker. 



S)er iunge (Sbimrb fjaiU fel^t xti^t ^eltern. @t ^erlieg fld^ 

relied 

auf listen dteic^tl^um ttnb vooUtt nid^td lernen. S)er Heine 3aco( 
riches 

abet; ber @of)n bed armen 9la^(arn, lernte mit gropeni t^Iei^e 

neighbour industry 

bad .ftorBmad^en. 
basket-making 

(Sined S!aged flanb Sbuorb am Ufet bed 3^eered^ unb angelte 

shore angled 

jum 3^it9^trei(. 3aco6 |iatte einen gro^eit Suf(i^el SBeiben- 
pastime bunch willow- 

xuifjm gefc^nittett; unb vooUtt {!e e6en nati^ ^aufe tragen. S)a 
rods cany 

f))¥angen ))I5|n^ einige ®eerdu(er aud bent ®tifi\(i)t ^^ox, 
suddenly pirates 

unb \(()hppHn ble Beiben .ftnaten auf tt)x ®c^iffr um fie aid 
dragged 

©flaijen au wfaufen. 
sell 

^a^ ®(^iff n?urbe ^on bem ®turme weit fottgetrteSen; unb 

far driven away 

an bem ffelfen elner fernen Snfel terf^mettert. 0lur bie 
rock distant island dashed to pieces 

jnei Jtnaben retteten fid^ an bad fianb^ bad loon graufamen Wlof)xtn 
saved cruel Moors 

6en7o|int voax, 3aco6 bad^te, feine .ftunft !5nne il^m 
inhabited thought art 

^jleOel^t ®nabe J?on il^nen Jjetfc^^offen. Qhc jog (etn ^TOef^et 
favour procure >isAi% 
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^eraud; fti^nitt SBeibenjn^eide ab, unb ftng an tin nteblid^e^- 
cut willow-twigs began neat 

StbxiiUin gu fle^ten. Wtt^xtxt fd^watje 2^&tncr, SGBciter 
little basket weave black 

«nb Jtinber famcn ||ertei, unb fallen* i^m neugierig gu.* 

curiously 

2H8 bag ^ftrtlein fcrtlg war fd^enfte er e0 bcm 

ready gave 

SSornel^mjien untct l^nen. 5)a l^dttcn nun 9ltte, ®rop 
most distinguished among them There 

unb StUin, getn fol^e ^5r6Iein gel^att. ®ie rdumten bem 
willingly such cleared 

3aco6 cine «§uttc ein, bfc con frud^tbaren SSdumen Befdjattct 

fruitful trees shaded 

n?ar, bamit er bort ungeflftrt arBeiten Knne. Stuc^ )oerft)ra(6en 

undisturbed work promised 

{!e il^n reid^Uc]^ mit Sebendmitteln gu t^erfel^en. 

provisions supply 

«§ierauf ijerlangten j!e, ©>uarb foUe outi^ einen ^or6 jled^ten. 
required 

9ll3 fie aSer lernten ba^ er ni(f;t8 gelemt f)aU f^Iugen fie tl^n, 

beat 

ja fie ^dtten i|in fogar umgebrati^t, votnn 3aco6 ni^t fur il^n 

killed 

geteten l^fitte. ©>uarb mupte afcer auf il^ren SBefc^I feinen 
begged command 

®ammtrp(f bem 3aco6 geBen, 3aco6'8 f(3^Ied^ten, raul&en ^tttel 
velvet-coat rough frock 

angiel^en; il^m aU .ftnec^t btenen, unb i^m bie SBeibenjn^eige 
put on servant 

gutrogen. 
carry to 

* From }ufe$(iv to look at. 
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Set Siamantring. 

The Diamond Ring, 

S)cr ^aufmann SBlOiam relfle Wer bad Wttvc in elnen fernen 

SBelttbell, gelangte bort burti^ Slel^ unb ©cfd^lcf U^feit lu elnem 
arrived aptitude 

groBen SSerrndsen, unb fel^rte nad^ i^ielen Sa^ren in fein 
fortune returned 

SSaterlanb juriid. 

2tl8 bag ©ti^iff anianbete l^drte er, felnc 2lnt)etttjanbten felen 

landed relations 

eBen (ei einet frdl^Iic^en SBenbmal^Igeit auf einem nal^en 
just at joyous supper at near 

li^anbl^aufe t^erfammelt. (Sr eilte fogleiti^ bal^in, unb nal^m 
country-house assembled hastened took 

{i^ in ber Steube feined ^zxitn^ nid^t einmal 3eit, anflatt feined 
joy heart even instead 

Qtauen {Rocfefi, ber ton ber ©eereife jiemfi^ atQetragen 
grey coat sea-voyage pretty well worn out 

tvar, ein beffered ^leib anjujir^en. 

garment to put on 

^Qein, al0 er in ben l^ed erleuti^teten ®aal trat, geigten 

brightly illumined saloon showed 

feine «&erren SSettern, unb S^rauen SBafen »enig S^teube i^n 
cousins cousins little 

loieber gu fe^eu; benn wegen feined biltrftigen ^nguged meinten 

needy dress thought 

fie, er \^ arm gutftdgefommen. 

®n lunger ^tiifc ben er mitgeBrad^t l^atte norb i^(er bie 

brought with 

5lnijertt?anbten fel^r aufgeBradit, unb \^(^U\ Sad ^ub ^<36iU<i\U 
relations provoked 



214 

Wltn\^m, bie ifjxtn Steunb nad^ fo langet Qtli nid^t einmal 

eyen 
freunblid^ grCi^en. 
greet 

SBarte nur, fagte bet ^aufmann leife gtt il^m, ffe nerben Balb 
Wait gently soon 

anbere ©efl^tcr mati^cn. ©r jierfte* einm filing ben er 6ei jfc^ 
faces 

trug, an* ben Singer — ^unb f!e^! ba erl^elterten fl(i^ f*netl 

cheered ap quickly 

atte ©efid^ter, unb Seber brdngte fld^ gu bem lleBen •germ 

crowded 

aSettet aBlHiam. ©er @lne brutfte ll^ni ble «6anb, ber Slnbere 

pressed 

umarinte ll^n, QlHe fhrltten fld^ urn ble ®^re, n:er i\)n in 
embraced struggled honour 

feln «§au8 aufnel^men, unb ll^n 6ett?lrtl^en biirfe. 
receive entertain 

^ai bet Sling ble .ftraft ble i&eute gu Begautetn? fragte bet 

power bewitch 

etjiaunte ©d^iratge. O neln, fagte SBlHlam, an bem 
astonished no 

funfelnbem iDlontantrlng, bet feme taufenb ^altx vontf) 
sparkling worth 

i% fe^en ®le 6Io^ ba^ i^ xti(f) bin, unb bet fiHelti^tl^um gel^t 

only 
ll^nen u6et QlHeS. 

D ^x ijetblenbeten fWenfd^en ! tlef Je^t bet !Ko||t, fo ||at (gud^ 
blinded 

benn nld^t bet fining, fonbetn bet ©elg Begaubert. ^ann man 

avarice 

benn au^ gelbeS @tg, unb burdbfld^tlge Jllefel l^dl^et fci^&^» 
yellow ore transparent flint higher value 

al0 elnen fo eblen 9^ann wle meln «&err tp ? 
noble master 
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ANECDOTES. 



Biffht Calculation. 

!3tmanb begegnete einem treinenben StnaUiif unb fragte i^n 
met weeping boy 

um bie Urfac^e feined Jtummerd. 9(i^, berfe|te bet Stmbt, bie 
cause grief 

SWuttet ga6 mlr elnen ©tofd^en, unb t)en* ijcrlor Iti^. 2)a 

lost There 

l^afl bu, metn Aiub, einen anbern^ aitt n^eine ni<S)t !£)er Stmbt 

mf)m beu ©rofc^en, ahtt tt tveinte ud^ immer fort. Sinn 

always on 

toarum weinfl bu be nn nod^ immer 7 — O, Iie(er «&err, fagte ber 

^naU, tvarum foil id^ benn nld^t tveinen ? «&Atte id^ meinen erflen 

<@rofd^en nid^t )9erIoren, fo I^Atte id^ ie^t jivei. 



30 3ntognito« 

TAe Incognito. 

Der Sfirji Jwn SB. teifle einjl mit bem ®rofen tjon 2». 
prince travelled count 

In bad SBab SB. 9luf biefer Sleife mu^ten fie bie ®tabt eined 
bath were obliged 

^ iDen, Mi demoaatrative pronoun, ihtU. SeeOT«mti\vt> Y^tk^XL^^. 
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fremben ®eBiete8 ))afflren.* Jlutj ijor bem S^ote berfelSenf 
foreign dominion gate of the same 

fagte bcr Surjl jum ®rafm: ©iffen ®ie voa^, id} m5(^te 

Know should like 

incognito reifen, iti^ n?erbe mir alfo einen anberen Seamen 

(therefore) 

geben. Qlte fie in boS Sl^or einful^ten, trat bet wad^l^aBenbe 
As drove in stepped watch having 

Dffijier an ben SBagen unb fragte ben Sdirjien, bie ©d^reiS* 
to carriage writing- 

tafel in ber «§anb: 9^ein •Oen, wie l^ei^en ®ie? Set 
tables are jou called 

Surji fonnte jlti^ nlci^t gleid^ auf elnrn 9lamen Bejlnnen, unb 

remember 

fagte balder in QSerlegenl^eit : i^ tin ber ®raf ^on Wl>, 
therefore embarrassment 

tinb @ie ? fragte ber Dfflcier, jld^ gu bem ©tofen wenbcnb. 5d) 

turning 

Bin ber gfirfl t)on ©., ijerfe|te bet ®rftf. iDer ffiagen fu^r 

replied drove 

n:eiter. Sum «&enfer ! tief ber gtoft aud : flSSod tii(u^n 
faster hangman 

@ie? 3^ wiH aud^ incognito reifen, ga6 ber ®rof trotfen gur 

drily 
Stntwort. 
answer 



93eautnatt]^a{0 ttnti tiie f^oflinge. 

BeaumarehaU and the Courtiers* 

S)ie Jtonigin ^on 8rranfrei(1^ 9^aria Antoinette He§ bm 
queen France caused 

* From the French pauer^ to vaaa. \ ^«> ^ ^*% 
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^xm ))on Seaumard^aid §u jlc^ fommen, urn i^n auf bet <&arfe 

harp 

fpielen ju ^5rett, ouf veU^m Snfinimente er fe^t gefc^idt vowc. 
play clever 

QSermdge bed $ri)9tlegiuin0 feined Snfhumentd burfte er fi^ 
By power might 

^or ber ' !Ronar(]^in fe^n. S)iefed 93orre^t bra^te* ll^m 
female soyereign privilege 

abet fodleicib 9leibet untet ben ^nwefenben <&ofIeuten 

enviers there present court-people 

guwege.* Coiner betfelfienf J|eigte beSroegen fobalb 

, of the same showed on that account as soon 

{It^ bie Jtdnigtn entfernt ^atte, bent ^erru ^on SBeaumar« 
as drawn hack 

t^ai0, urn il^n "^m^ bie (Srinnerung, ba^ er ber ®ol^n eined 
in order rememhrance 

U^rmac^erd voax, §u bemCitl^igen, feiue !ofl6are U^r, unb fragte 
watchmaker humiliate costly 

H;n, wie Jjiel jle tt)o\)l mxtf) fel? 

Seaumar^aid fu^lte bie elenbe Qln]>ielung, nat^m bie 

miserable insinuation took 

U^r, \^\m j!e genau unterfud^en gu n^oKen, unb (ieg {le 
seemed exactly examine let 

fallen. Sbxn fu^r| ber .fta^olier unmutl^ig f)txa\x^X ^"^ f^d^e : 

ill-humoured 

W>tx ®te {Inb au(^ red^t un0ef(]^i(f t. SBeaumarci^aid ernjieberte : 

awkward 

®ie l^Sen vodfjl dte^t ; e6en be0»egen f)at mic^ mein SJater au^ 
are indeed right 

feine ^Jtofef jlon niti^t gele^rt* 

taught 

* From gutoege (tlngen, to bring to pass, to effect, 

t For qf tkem, 

X From ^etaudfa^n, to break forth. 
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1930 S&ajiren n]}nt ju £cfineitien. 

Shaving unthout Cutting , 

Wlan m\\^ ®ott m(bt w^u^m, abet au^ bie Q^enfi^en nl^t. 

tempt 

©ennimSa^re 1810 tarn* in bem ffilrtl^dl^aufe ju ©egringen 

inn 

ein JJrember t)on bcr 2lrmce an,* ber einen florfen SBart |iatte, 
stranger strong beard 

nnb \tf}x rounberlid^ auSfa^, atfo ba^ il^m nld^t reci^t gu trau^n 
odd looked trust 

war. iDet fagt jum ffiirtl^c el^e er etnjog gu effen obw 

before anything 

gu trinfcn forbett : ^abt 3^r fcincn aBarbier im Dxt, bet mi^ 
demanded place 

taflren !ann? 3)er aBirtl^ fagt, 3a, unb l&olt ben ®ar6ler. 

fetches 

3u bcm fogt ber Srembe: 3l^r fotlt mir ben Sort aBnel^men, 

take off 

a6er id) i)aU eine fi^n^e «&aut. SBenn ^f)x mici^ ni(]^t ind 

ticklish skin 

©cft^t fd^neibet, fo tegal^le id) dnd) ijler Jlrontl^aler. S33enn 
face cut pay four 

3l^r mid^ abtx fd^neibet, fo jietfe Id^ ©ud& tobt. 3l^r wdret nl^t 

stick dead 

ber (Srjie. SBle ber erf(3^ro(fene !Kann bag l^drt (benn ber frembe 
first frightened 

«§err madbte ein ©efld^t, al8 njenn ed feln Srnfi tt?dte, unb bad 

fpl^ige falte (Sifen lag auf bem 5!ifc^e), fo f^ringt er fort, 
pointed cold iron springs away 

unb f^i(ft ben Sel^r{ungen. 3^ ^^ ^9* ^ ^^^ ^^^ 
sends apprentice 

♦ ¥rom aTvtommtti, to %rcVi^ 
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ffl&mVidft. !Der Se^tiunge M^t fid^ \9on ^m ®oIbe (lenben, unb 
same thing dazzle 

benft : 3r^ ti>%% ®txaii)tt ed unb id^ fd^neibe i^n nid^t, 
venture it Succeed 

fo fann id^ tnir fhx oiet Sttontf)altt einen Siod auf bie .ftird^ivei]^ 

coat church testival 

faufeiu ®eratl^et'd nid^t, fo voti^ i(i} toad id^ t^ue ; unb vajlrt 
buj 

ben «6erm. !DeT «6err mt tul^ig {UK, ioei§ nid^t in n?eld^et 

quiet 

entfelllc^en 3!obe«qefa^t et iji, unb ber tjerwegcne it^x- 
terrible danger of death audacious 

iunge fpa^iett i^m aud^ gan} faltblittlg mit bent !!)^effer im 
walks cold-blooded knife 

®ejld^te unb urn bie iRafe |ierum, aid votnn ed nuv urn 
round about 

elnen @ed^fer, obet im ffaO eine8 @d&nitte«, urn ein ©tfidttein 
sixer case cut little piece 

S{ie§«^apiev barau^utl^un voUxt, unb ni^t urn bier Jtront^aler, 
blotting-paper on it to put 

unb urn eln Seben ; er brlngt* tt)m audft glCidHid^ ben ©art ol^ne 
life 

®(^nltt unb ol^ne ©lut l&erab,* unb bad^te al8 er ferttg roar. 

©ottlob! 5lrt aber ber »&en aufgeftanben war, unb jld^ 
God be praised arisen 

im @))iegel befd^auet unb abgetrodtnet fjatU, gibt er 
looking-glass looked at wiped dry 

bem ©arbier bie bier ^rontl^oler, unb fagt gu l^m : 9l6er iunger 

^tn\(t}f votx ^at blr ben 9Wut^ gegeben mid^ ju roflren, ba bod^ 

courage 

bein ^txx fortgefprungen ijl ? benn wenn bu mld^ gefd^nltten 
run away 

l^dttejl; fo Wit Id^ bid& gonj gerol^ erftod^en. 

quite certainly killed by stabbing 

* From J^etaBbcin^en, to bt'm^ o^. 



220 

JDer fic^rjunge aitt 6ebon!te jlc^ Kdielnb pit ba0 f(^5ne ©eft, 

thanked smiling money 

unD fagte: Ondbiget ^m\ 3^r ^fittet mid^ ni(3^t etftod^cn, 
worthy Sir 

fonbern* mnn 3^r gcgucft ^Mtt, unb l^ (iu(f) in§ ©eflri^t 
but flinched into the face 

gef($nttten ^attt, fo n?are ii (Sud^ }ut)or9e!ommen, l^dtf 

before come 

(En(i} avi^ augenHidltd^ bie ®urgel aBgef^nitten, unb todre auf 
instantly throat up 

unb bacon gcftirungen. 5t(8 aUx b«r ftembe '&etr ba0 1^5rte, 
awav 

unb bie ©efal^ bad^te in ber et gefefien l^tte, warb er erji HaJ 

thanked pale 

i)or ©dt;re(fen unb ilobegangfl, fd^enfte bem SBurPen nod^ elnen 

presented lad another 

Sttont^aUx ertra, unb l^at feitDem gu felnem aSortiet me^t 

since that 

gefagt : 3d^ fiecfe bi(]^ tobt, njenn bu mid^ fd^neibefl. 



I9te fal0c]^en Banftnoten ttnti tite guten (Kufneen. 

The false Banknotes and the good Guineas. 

(Sines ber erjien »&Aufer in ©otl^enBurg erl^ielt 

received 

cor lurgem einen SBtief con Sonbon, tt?oritt man Bat 
a short time ago begged 

forgfaltig na^juforfd^en, um einen {ungen ©nglfinbet 
carefully to search Englishman 
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juflnben, ^t fo tUn ijon elnem teicJ^en ©anquler entfloCen fet, 

JQst fled 

unb ^^ auf ein m(f) @(^i9eben Beflimmted Sal^jeug eingefid^ifft 

bound vessel shipped 

f)(kU. S)ad Sigitalement M Sflfi^tlingd voat (eigefugt. (St 
description fugitive added 

follte 12,000 $funbin SBanfnoten gefto^Ien f}abtn. SBenn 
was said 

fie if)n auffinben, (fd^riei wan on bad ©otl^enturgct «§au8), 

fo tl^un ®le, ba cr ju finer angefel^ener ffaniilie ge^Srt, nlc^tg 

respectable belongs 

wetter aU t^n gum (Srfa|e bed ©epo^Ienen ju gwingen, unb 

restitution force 

Ijiaten aWbann ble ©efdUtgfeit il^n 300 ©uineen ouSgujiafelen, 
then complaisance to pay out 

bamit er nad^ Snbien reifen f&nne, unb nie wieber etnpad 
in order that 

Joon tt)m ge^5rt njerbe. J)er fd^njebifd^e Jtaufmann l^atte fc^on 

uberaH 9lad^forWungen mati^en laffen, aU er eine3 3!age8 ouf 
search 

ber SB5rfe einen lungen iWenfti^en fol^, beffen ©eflalt unb 
exchange figure 

9tngug gang gu ber aBefd^reifiung pa^U. (gr trat gu ii)m, \af) 
dress description 

ba§ ber iunge iTOann ein (Sngl&nber fei, unb bat il^n mit il^m gu 

gel^en. J)er Srembe gSgerte, err5t^ete/ unb erbla^te 

hesitated blushed grew pale 

atwe^felnb, welnte, unb t^t er no<^ bor bem •©aufe M ^auf- 
alternately wept yet 

monn« angefommen war l&atte er fti^on atleS geflanben. 2tla er 

confessed 

mlt ©iefem alleln war, warf er jlti^ bor i^n auf ble Jlnie, 

threw 

lle^te, l^n nid^t ber ©ereci^tigfelt au«gullefern, unb gab 
implored justice to deliver u^ 
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il^m bte 12^000 $funb, bie no(i^ %ani unBevi^l^rt in einer mlt 

untouched 

bet K^ifre beS SBanquUrS tegel^neten SBrieftafd^e waren 
cipher marked pocket-book 

gurttcf. S)er Jtaufmann ma^U \S)m \tf)x ernfll^afte fSox^tl- 

serions repre- 

lungen ; aber m(i)f}n gai er i^m, feinem ^uftrage gemafi, 
sentations commission according 

300 ©uineett; unb ^^erf^vad^ i^m eine gute ©elegenl^tt mdi 

promised conyeyance 

SBengalen gu i^erfc^affen. Qx \(i^xiti nun eilig an ben SBanquiet 
procure 

in 8onbon, feine 12,000 55funb njdren tt?ieber gefunben. SKan 

found 

njijfe nic^t voa^ er wotte, war bie 9tntwort. iDie SBanfnoten 
knew (meant) 

n;aren aUe falf^, aBer bie 300 ©ulneen bie ber ©auner er^alten, 

swindler received 

gut unb ed^t. 
genuine 



Jt^einttd^ tier Hterte nnti tiie jFratn iron (Suercfjebflle. 

Henry IV ^ and Madame de Guercheville. 

!t)ie ilugenb unb baS Sa^er jlnb Beibe unjierBIid^; ater 
virtue vice immortal 

tene erntet ben ©egen unb bie SSeTOunberung ber 
the former reaps blessing admiration 

0la4>n3elt; biefeS ben Slud^ unb bie ffierad^tung berfeI6en. 
posterity the latter cuiae ciQ\it«m.^t 
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!&ie ^au )9on ®mx(fftt>itU voax eine bet fd)5nfien Sfrauen i^red 3eit« 

age 

alters. Der Jldnig «§elnrl(l& IV. ^>on ffranfrelcJ^ twrlWte flc^ 
(time) fell in love 

in jle unb loagte tnel^rete ge^eime ^ngriffe auf il^ve ^ugenb, 
veutured secret attacks 

altx ®ie leifiete il^m ftanbl^aft SBiberfianb. ^x Setragen 
afforded steadfastly resistance conduct 

Pdpte* bem Jttnige fo »lel C^rfurti^t eiu;* ba§ er fie gut 

respect 

(E^enbame emannte ttnb fagte, ba^ edf in feinem gangen 
lady of honour 

Siti^t fein e^rlic^ered unb tugenbl^afieted QOeiB g&be.f ®eine 
kingdom 

Seibenfc^aft i^erlor i^beffen ben ©egenftanb feinet SBftnfc^e nie aud 
passion object 

ben ^ugen. «6einti(^ lY. Au^te ba^ {Id^^ bie ^xau )9on ®uetc^e« 
eyes 

)9ine in Stoc^equl^on aufl(|ielt ;% et entfti^(o§ {Id^ il^r einen SBefuc^ 

resolved 

ju madden, ttnb fd^idte C^inen feiner «&ofleute gu i^v, urn il^r gu 

melben, ba^ ba bie 3agb ben Jt5nig in biefe ©egenb 
announce as chase neighbourhood 

gef{tl()rt ^aU, er {le urn eine 3Benbma](;Igeit mtb ttm ein fflad^t'' 
led 

lager in il^rem ©d^roffe erfud^e. S)le 2)ame erwieberte e^rfurd^ta- 

castle replied 

t^oQ, ba^ {le ade il^re Jtr&fte aufBieten »i^rbe, ben Jtdnig fo 

powers put forth 

ju entpfangen wie e0 il^re ©d^ulbigfeit erforbere. 3)er Jl5nig 

duty demanded 

ber Met biefe ^Intwott entificft wat, langt an, unb flnbet an 

delighted arrives 

* Fh>m cinfldf at, to inspire. f dl q9,U, there wu. 

X From fl($ auff atten, to reside. 
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bet Zxt)p)pt bie 9tau ^on ©uerc^^irie in if)xtm f)b6)^n ®la^t, 
steps spleudour 

an ber @^i^e eined ga(rrei(i^en ^ad^tigm ©efolged. ®te fitl^rt 
head numerous suite 

ben StbniQ an ber *§anb ind fd^dnfie 3initner bed ®(^Ioffed, utt^ 

inbem er i?or ber J^u^ borbelgel^t fle^t er 3wfJiPuJ^9«« i^ 

kitchen preparations 

elnem KfHit^en ^ai)U, unb bie ^an bon ©uerd^bitte fagt ll^m ; 

ba^, fobalb er fid^ ein n?entg bon ber Sogb erl^olt fiaBe, man bte 

recovered 

©eri^te auftragen werbe. iDiep flef^ol^. 9116 er f!d^ aBer ju 
dishes carry up happened 

^ifc^e fe|en woUte, unb bemerfte baf bie gran bon ©uerc^biflc 

nid^t erfd&ien, forfd^te ber ^bniQ, m(i^t n:enig 6eforgt 
appeared inquired concerned 

bet bem «&oug]^ofmeijier, na(3^ ber Urfad^e i^rer Stbroefenl^it. 

eause 

9luf 55efel^I ber {Dome ernjieberte SDtefer: ©ire! ein Jtdntg foU 

aller Drten 'Serr fein, wo er l^infommt. I)le Srau )0on ©uer(^e« 

blHe ifl fo eSen abgereiji unb l^offt bog @uere fKajejiat bon 

travelled away 

aUent n^ad il^r ®($Iof jur Unterl^altung barBieten fann^ bollen 

entertainment 

©ebrau(j(i madden npollen. 
use 



Sie S;'op{ttns. 

TAtf Decapitation* 

<&er2og 9li!plaud bon Serrara {{ec^te an etnem langn^iertgen 

laxiLg;ui&hed wearisome 
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t)ia:tddigen Sfleba. S)U 9Ut^U erfd^d^ten an Vjm aOe 
quartan physicians, exhausted 

ifyct StmfH ux^tim^. (Sin Siebling M «(^er)ogl, ©onelb, bet 
art in Tain favourite 

feinen «&crtn \tf)x Uefite, fam auf bm ©ebanfen, b^n «6er)og 

thought 

hnx(S) ®c^tedm )u l^ilen. !Da bcr «&er)os tdglic^ am bebiifd^ten 
fright cure 

Ufer bed 8fluffe6 f^ai^ieren ging, fo war feln $Iaii 6alb 
hank walking soon 

9efa§t. ®pnelle ging ju Urn SRftOer in bev 01^^ 
taken hold of neighbourhood 

unb fagte: bcr ^(^erjog njolle (Sinen feiner Aammerbienet 

chamher-servants 

aud ©iS^r j in ben fflu^ werfen ;— e« foffe alfo, fofcalb ex ben 
joke throw as soon as 

•^ergog am Sluffe qtvoofyt vottU, mit einem Aa^ne %oitfin 

aware hecame foot 

fal^ren, unb ben Jtammerbiener retten. Uehigend legte'*' er i^m 

save Further 

im SRamen bed ^ger^ogd ©tiUfti^n^eigen auf.* ^0 ber ^^erjog 

silence 

am anbem SKorgen am Ufer jianb, unb ©onette ben aWiitler mit 

bem Jta^ne erblicfte, {iie$ er feinen «&errn in ben 9Iu^, lief 

thrust master ran 

ba^on, unb rettete {{(^ nad^ $abua. S)er 9MIIer famf 
saved himself 

mit bem SRad^en lierbei^f unb gog ben •^ergog i)ixa\x9, toeld^er 

drew 

fofort bod 5ie6er berlor. Di nun gleid^ ber •©ergog 
immediately Now although 

unb gang S^errara \9oIlfommen burd^ bed S^fitletd Sudfage 

perfectly statement 



* From onfliQtn, to impoM. f From ^tn^tttsmtnni, Vo cfimk^ \a ^^%m^. 
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ftberjcugt voaxtn ba$ ©oneUe biefe X^at ani guttt S(B{!d^t 
convinced intentioii 

Begangen fiatte, fo tvurbe ifim bod^ bet $toje^ gema^t^ unb 
committed law-suit 

bod XoMixxiW t^ublicirt. m ©oneUe bie^ erfu^r, 
sentence of death heard of 

faufte ft fld^ etnen mit SBretem audgefd^Iagenett SBagen, 
bought planks trimmed out carriage 

futtte benfelBen mlt @rbe, unb liej jtd^ nad^ jjetrara fii^ren. 

earth conduct 

5)er «&ergog, welc^er ©d^reden mlt ©^retfen sjergelten tDottte, 

repay 

lie^ il^n fogteid^ gefangen nefimen. DBgleld^ ©oneJle JjotWii^tf, 

to take possession pretended 

er fel no(3^ auf bem ^rbBoben ijon S5abua. ©eln Uttl^eil wurbe 

soil 

il^m Mamt gemad^t ; ba§ er ben Ao:|)f berlieren foQte. !Dem 

©(^arfric^ter n?utbe inbef Befol^Ien, ba^, n?enn ©oneOe auf 
executioner immediate ordered 

bem aflid^t^jla^e feln n?urbe, unb ben Xopf auf ben Slotf 
execution-place 

gelegt l^atte, er i^m etnen @imer SBajfer uBer benfeI6en giepen 

bucket pour 

fottte. S)te^ gefd^al^. S)ad Solf, treld^ed glauBte, ba^ man 

people 

ie^t ben <^o))f fierunter f^Iagen vofixU, fd^rie laut auf. ©oneOe 

strike 

njutbe after baburd^ fo etfd^redtt, ba^ ber (Simer SBaffer 6ei 

ifim bie iJoUe SBirfung bed ®d^tt?erted tfiat. (£r gaB felnen 

effect sword 

@eifl auf. Sebermann trauerte um il^n. 9lud^ ber ^^erjog 
ghost mourned 

(ereuete bad gu n?eit getrieftene ®:^iel, unb Itep ©oneOe 
repented too far driven game 

prddjtlg Jegraben. 
Bplendidty bury 
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(Bint <5e0pen0terge0(|b^(|bte. 

A Ohoat Story, 

^ert Jt** teipe mlt felner Sftau in elner 

was travelling 

Jtutfd^e mit bYei $ferben itber Sanb. (Sine flocfflnflm 

country pitch dark 

9la^t i^Berfiel bie flfUifenben el^e {!e eiu na^ed S)orf 
fell upon travellers before 

errei(^en fonnten. «6ie|(u fam nod^ bad Ungliid, ba$ etroad 
reach Hereto 

am SBagen gerBra(!^. S)er Autf^er liefi bie ermitbeten $fnbe 
broke coachman fatigued 

mit bem gerSro^enen SBagen mitten im 3Bege fle^en^ unb lief 

midst 

na^ bem Dorfe urn «&iilfe ju fud^en. 3njn:if(]^en Wie6 Jl* * 

seek Meanwhile 

mit feiner Srau im "SS^a^tn jlfeen. 2luf einmal ^5rten jle bie 

©timme eined in ber 01% ftdglid^ [d^reienben, unb jlc^f 
voice lamentably 

borauf ellenbS entfernenben SDienfc^en. ®ie rlefen unb 
there on hastily withdrawing called 

fragten, etl^lelten abet feine 5lntn3ort. !S)er Jlutfd^er fam 
inquired received 

enblid^ mit ©c^CiIfen an, bet SBagen wurbe fal^rBar gcmac^t, 
helpers driveable 

unb fie langtenf ^Ml^ in bet Sorffd^enfe an^. 3n ber 

village inn 

SBirt^jiube fa^ ein SBauer bem ber !alte ©d^weif 
landlord' s-room sat peasant sweat 

auf bet @tirn fianb, unb bet ben ^Inwefenben jJoIgenbeS 
forehead persons present 

* From antan^en, to axn^«. 
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nfitilit : aSot einer fialBen @tunbe fei tx, aU Sote^ t^on 

messenger 

bem unb bem Orte bie ®trape l^inge^angen. (£r l^aBe gtvat 

road gone along indeed 

Ungfl getvu^t, ba^ e9 auf bem SBege jtvifc^en ben fiofien <6e^en 

hedges 

nid^t f!(^er [el, ater ba et jt^ elgentlld^ Jjor ni^W 
safe properly speaking 

fur^te, fo fei er xw^iQ feinen SBeg gegangen. Sluf einmal 
feared 

^a6e er a6er einen ®ti^Iag ind ©efid^t Befommen, ba^ n 

blow received 

geg(au(t ^a^e, er fei auf ber ©teOe tobt, unb ed fei bief 

spot dead 

iftiemanb geroefen aid ber Seufel, benn er ^aU funfelnbe 

devil sparkling 

9lugen gel^afct, mit ^etten gerajfelt, S)m mit falter unb 

chains rattled 

Ijiaariger «&anb ind ©efi^t gefc^lagen, inS ©eflci^t geBlafen, unb 
hairy 

gefpieen, ba^ man ben garfitgen @(^aum no(^ auf feinem 
spat nasty foam 

iRocf fe^en f5nne, u. f. uj. 
coat &c, 

Sladfebem Jt ♦ ♦ bie atenteuetUcJ^e (Stjfil^lung bed gedngpigen 
After adventurous alarmed 

SBoten ru^lg mit ongel^Stt fiatte, fagte er gu il^m: ®uter 

quietly listened to 

gfreunb ! mx ber aSofe njar bcr il^n* inS ©eflti^t gefd^lagm ^ttt, 

bad tt?itl id) i^m njol^l fagen. Dl^ne Stteifel ijl er gegen M 

doubt 

®orber))fetb an meinem ®agen gelaufen; bad ^ferb ijl 
front-horse run 
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ttf^nkten, 1^ mit bem Jto))fe in bie ^bf)t oefAneOt, i^n 

height jerked 

mit bem falten, l^aarigen, unb fd^aumigen 9^aul ind ®efl(i^t 

mouth 

gefid^Iagen, unb mit ber Jtinnfette geraffelt ®ein ®(!^reien 

chin-chain cries 

^6m mix im SBagen n^ol^I ^t^xt, if)m }ugerufen, abet er 

called to 

1)at in bet ^ngfl unfer 3utufen nid^t wa^rgenommen. 

fear perceived 

3eber Slnuxfenbe fanb bie (frflArung fo natiirnc^, ba^^ber 

explanation 

Sote nun mit feiner (SrjA^Iuns unb S^ur^t gum ®efip5tte wurbe. 

ridicule 



Hit Utei fRasiten. 

The Three Maeka. 

9(uf einet SRadterabe in $eter6Burg, er[(^ienen brei ganj 

appeared 

gleid^ geflelbete SRaMen, bie <6anb . in 4anb gingen, unb {Id^ 
alike dressed 

unnieit bed Suffetd nieberliepen. ®ie forberten (Effen unb 
not far seated demanded 

S!rinfen^ unb bergel&rten eine Bett&d^tlid^e ®umme. 9la(i^ 

consumed considerable 

IBerlauf einer SBeile flanb bie eine S^adfe auf, entfernte {!d^, unb 
lapse withdrew 

fam nid^t iviebet. S)ad fd^ienen bie anberen }roei ni^i ju 

seemed 
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Umtthn, (te ftjrod^en jl(3^ in ble D^xtn, unb warm fdjr lu^g. 

ears merry 

$alb na^f)tx ftanb a6er aud^ bie ixmit Wla^U auf unb mlief 

left 

ben ®aal. «&o, f|o! ^a^U ber Sebieute ber ifinen bag @ffen 
saloon servant 

unb 5lrinfen gereicfet ^attc, u?ag no(3^ ni(3^t begal^It war. Die 
handed paid 

«&erren woUen mir wol^l gar mlt bem ®elbe bur^ge^en, 

indeed run away 



^ 



ater bafiir wei^ id} Siaif). dx eilte balder gu ber britten 

counsel hastened third 

fBla^U, fwberte l^oflid^ [ein ®elb, Befam aber feine 

politely received 

9lntwort. ®le fti^ien in tiefem ®^lafe ijerfunfen. JDer 

sleep sunk 

SSebiente l^ielt biefl fur eine fiift, er nal^m alfo feine Qvi^\x(fii 

artifice took refuge 

ju 6inem ber wod^l^aBenben 5^oIigei*offlgtonten, Hagte i^m 
watch-holding police-officers complained 

feine 9lotl^, unb bat il^n bie ^a^U, el&e au(3^ fie entwifd^e, 
distress escaped 

jur SBejal^lung angul^alten. Der $o%i*offliiant erfuti^te 
payment request besought 

nun bie SWaSfe bie Sfleci^nung gu Bega^Ien. ®ie fc^Iief immer 

account 

fort. ' Der $oligei*offigtant fprad^ lauter. Die ^a^U xnf)ttt 

stirred 

jtd^ ni(I;t. ©nblid^ ergriff er fie Beim 2Irm, rfittelte fie fiin 

seized shook 

unb ^er, unb fle^e ba! — ein ©trol^mann flel an^ einanm. 
fro behold straw-man 

!De0 Sage^ barauf er^Utt t)tx ©a^o^t^n tiu anon^meS SBilTef 
The day after eiilc;ix.«Miet \i^\.^ 
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mitbei: rid^tigen SBe)al^(ung unb Sitte, ben gefhigen ®t)a{l 
correct request yesterdaj's joke 

pardon 



19 fe (BziBttttxBt^tlnnns. 

Th$ Apparition of Gkoats, 

Doftot gforoler, SBifd^of sjon ©loucejler unb bw 8flittct 

Chevalier 

5Pon3eI Ptitten oft Wer ben ©lauBen an ®efi3enjler. 2)et 
disputed ghosts 

SBift^of bel^au^Jtete ll^re (folfienj, bet Slitter Wugnete jle. 
asserted denied 

Cinfi brad^te bet SBifid^of bad ©eftjtdc^ n?iebet auf blefen 

®egenf}anb, unb $on?eI, bet fd^on Idngfl gen^Cinfc^t ^atte bap 
. subject 

nle mel^t baioon ble Webe feln m5^te, ftng* ganj etnji^aft 

discourse 

an* : 3d^ glau^ njltfllc^ bap ®le flled^t l^aBen. 5)a8 freut mid^, 

really 

Jjetfefetebet SBlf^of, abet wte flnb ®ie gu melnet UeSetjeugung 

conviction 

gefommen? — 5118 l^ loetnjlc^ene Sla(i)t in meinem SBette fd^lief 

past 

noutbe i^ urn S^ittetnad^t but(^ ein ungen^dl^nli^ed ©etdufcf) 

unusual noise 

gewedt ; l^ f)Mt etroad ble Zxt^p^pm l^etaufpoltetn. — Soviet, 
awaked stairs clattering up 

* From anfati^en, lo \)e^\i. 
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Sflutt unb bann ?— ^Jowel. Un<icnjl§ unb Befifttjt gog id^ 

Uncertain amazed 

ben SBettt)otl^ong etwad auSeinanber.— Soroler. SBeitcr!— 
bed-curtain Further 

^Pottjel. Da \df) i^ eln fd^wad^S Sic^t [d&immettt. — Sowler. 

feeble glimmer 

SBar e8 nl^t Haulld^?— 3a, Id^ glauBe; batauf ttat einc 

bluish stepped 

gro^e, lange, l^agere, Blaffe ©eflalt in meln Simmer. ®w 
haggard pale figure 

SoU) einem {tebeniigi&l^rigen fi^anne gleid^, u?ar in etnen 
looked like 

Braunen SP^antel gel^uKt, unb tntg urn ben SeiB etnen 

enwrapped wore 

lebernen ®£irtel. (Sin bldter, fiS^njarjer ©orilenBart 
leathern belt bristle-beard 

umgaB jein Ainn, uenig^ toeifle gldn|;enbe «&aare fiiugen 
surrounded chin shining 

Ji^om ©d^ltel, ben elne grope $eljmu^ 6ebetfte, 

crown of the head fiir cap coyered 

l^eraB, unb in bet »&anb brol^te eine lange fnotige ^eule. 

threatened knotty club 

^ntfe^en ergtiff midi, unb ))re§te mlr falten Slngjlfd^weig 
Horror seized on fear perspiration 

and, 2)ie @lnne fd^njanben mlr, i^ voax elner Di^nmad^t 

vanished faintmg fit 

nol^e. SJ^lt maiefidtifd^en ©d^rltten fam ber furd^tfiate ®eijl 
near steps 

tmmet nd^er. — SJowIer. 'Saben ®ie i^n nl(i&t angerebet? 

addressed 

©id^er ifi In S^rem «&aufe ein ®d&a^ tjer^orgen, ober ein 

treasure concealed 

Crmorbeter t)erfd&arrt.— ^onjel. Qtt Hep mid^ nid^t 
murdered man hid in the ^oxixid. 
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in fBott {ommen. S)reimal f^Iug er mit bicfer Jteule auf 

struck 

ben SBobttti ba^ bU t^enfier Hinten ; bann l^ielt tx mir fein 

windows gingled 

ii^t \>ox Ue 9la[e, unb fogte, er fei bet 9lad^ttv&d)tcr, unb 

nose 

fomme mit ju melben, bafi ble ^audt^toe mit offen flel^^, 

announce 

unb ba§ icl^ fie }uf(iblie§en laffen foOte, fonfl pttbe* er nid^t 

shut to he would not answer 

bafar bafi id) nid^t befto^Ien nodrbe. 93on biefer S^it an fatten 
for it rohhed 

atte ®treite iiber ble ©eiflererf^einun^en jtvifti^en il^nen ein (Snbe. 
disputes 



I9{f &{e&f0pro&e* 

(Ein lunger SRann in Sonbon l^atte burcl^ eine au0fc^\oetfenbe 

extravagant 

£eBen«art feln 6etrdc]^tllc]^e8 93erm5gen in furjer Qdt fo 
way of living considerable property 

aufgejel^rt, ba^ er mit SBeflimmt^eit ben ^ugen^Itd t^or^erfal^, 
consumed certainty moment 

»o er feI6{l an bem ^lot^n^enbigflen txiiixU SD^angel leiben. 

most necessary things want suffer 

(Sined 9l6enbd {am er jUutlic!^ flumpf an Mi unb Seele 

blunted body soul 

* atMe, imperfect subjmictlve ; ftom ^ttV^^A uNasA. 
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m^ elnem ©^lel^aufe, unb ba er feln lefeted ®elb i)etft)ielt 

gaming-house played awaj 

f)aiUf fo fiettte* fld^ il^m bo8 S^terflld^e felner ^oge in ben 

terrible situation 

f^wdrgefien Sfarten bar.* ®^on war er entfc^Ioffen feineift 
colours 

2e6en burdf^ ein @eI6fimoTb tin (Enbe gu mac^en, aid ii^m 

suicide 

))I56n(^ nod^ ber ©ebanfc einfifl, ba^ er eg iaf nrfl berfud^en 
suddenly occurred try 

fonne, oi er fld^ ni^i no(^ bur* eine rei^e ^geirat^ ju l^elfeit 

marriage 

im ©tanbe fei. 9Kit blefem ©ebanfen legte er flti^ niebet utib 
(were able) 

fd^Ilef eitt. 
fell asleep 

9lm anbeten aD^orgen i?erfolgte er aufSneue biefe troflenbe 

pursued anew consolatory 

Sbee, nur i»ar ble ©d^wierigfeit, n?o er eine rei^e $artie aufflnben 
idea difficulty 

foUte. 3n fionbon njar er gu Befannt, urn eine anflfinbige 

respectable 

gfamilie gu tduf^en. 0lad^ einigem 0lad^ben!en ftel er auf 
deceive reflection fell upon 

elnen alten DSerflen, ber auf feinem i&anbgute gnjangig 
colonel who country seat 

SKeilen bon fionbon entfernt, in grower 9l%f^iebenl^eit ujol^nte. 

distant seclusion 

SDiefer, badbte er, n?irb fld^ n?ol^I ni^t urn bie SBfijllinge bet 

dissolute 

tgau^tfiabt befummert l^aBen, er ^at eine einj^ige Xo^ttt, unb 
capital troubled only 

®elb im Uefcerflu^, bag ifl ein SWann f&r bid^. ®r Uefi jtd> 
abundance 

♦ From totflellen, to represent. f 3«r (intcnsiTC.) 



nun buT(^ einen Sefannten bed OSerflen Ui X)iefem einf&^ren. 

acquaintance introduce 

!DU Xoi^ter war tin tolled SanbmAbc^en, mit runben, 

raw country-girl 

xotf)tn Sacfen, unb ^em Jto))fe Bid ju ben Sfiipen mit bet ®arbero6e 
red cheeks 

bet feligen ©rofmutter ge^uftt. 3^re 3lebe voax : Ja obet 
deceased grandmother adorned 

nein ; fonfl ^erna^m man fein SBort aud il^rem S^unbe. 
heard 

!£)er iunge S^ann liefl {!d^ aBer nic^t abfcbtedCen; er 

frighten away 

itBerl^anfte fie mit ©dgmeic^eleien, nannte i^re ^infalt 
loaded flatteries simplicity 

^immlifd^e Unf^ulb, unb t)txcj^[^ ibte SBaudBadCen mit 
mnocence compared plump-cheeks 

aufBICil^enben Siofen. (Enbltd^ n?anbte er {i(^ an ben QSater^ 
hlooming turned 

bejfen ®unfl er avi(S) erfd^meid^elt gu fiaben ti^dl^nte, 
faTour obtained by flattery fancied 

unb l^ielt* f5rmll(3^ um* ble Xo^Ux an* S)er DBerfie war 
formally 

ein alter SBiebermann, ber, tro^ feinem fd^Iid^ten ^eugeren, 
man of honour in spite plain exterior 

bod^ t>UU SD^enfd^en!enntni§ befaf; unb ben iungen <&errn 
still knowledge of man 

llinter feiner S!ugenbIarioe bod^ gan} ri^tig beurtl^eilte. dt 
mask of virtue judged 

trug alfo SBebenfen felne 3uflimmung ju geBen, ol^ne t^orl^er 
bore scruple consent 

feinen !iinftigen ®(^wiegerfofin ge^riift }u ^aBen. (Sr itSerlie^ 

son-in-law proved left 

ba^er bie (Sntfd^eibung feiner Xo^ttx ; biefe l^atte nld^td bagegen, 
decision 

* From anl^alten um, &c«, to propose for, &c. 
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votnn ityc SSater einttitligte, unb nun wurbe voixfli^t bie 

consented 

QSetloBung ge^alten, unb ba9 SBraut^aar im «&aufe b(8 
betrothment held bride-pair 

D6erjlen im ©titten gettaut. 
private married 

ffla<i) bet ^tauung mad^te ber Oberfle feinm 

marriage-ceremony 

®^n?iegetfo^n ble a^itgabe, welc^e in ber Mx&^tU^tn ©umme 

dowry ' considerable 

»on gel&n taufenb 5Pfunb Sterling bejianb, Befannt. 5)w 

consisted known 

lifiige ^^end^Ier tf)at, aU mnn er nt(i;t9 baton fioren u^otlte^ 
sly hypocrite 

unb betl^euevte [el^r ernftl^aft, ba§ er gar ni(^t baran gebai^t 
protested seriously 

f)aU. SWan fefete fid) gu Sif<3^e, unb nad^ aufgel^obener 

cleared off 

Xaftl [agte ber OBerfie gu felnem ©d^wiegerfo^ne, wie er e8 

ffirg SBepe l^ielte, ba^ er ntit feiner iungen gfrau gleid^ na^ 

£onbon reife, unb bort ein eigened <&au0 mati^t, er l^abe alfo 
travel 

ailed gur 2l6reife angeorbnet, unb n?oOe i^n [eI6fi bal^ln brlngem 

arranged 

I)em {ungen SWanne n?ar ble^ fel^r n?ltt!ommen, unb eg ujurbe 

[ogIei(3^ aHe 3lnpaltcn lux 9leife getrofen, bie Jtoffer 
preparations 

einge))a(ft, unb bie aD^itgabe In SBanfnolen tor feinen Slugen in 

eine S^atuHe gelegt. ©er Oberfle na^m fie [clbfi unter ben 
case 

2lrm, unb fe|te fld& fo ntit bem iungen $aare in ben SCagen. 

Der aBcg fiil^rte burc^ einen SBalb. .Raum njaren fie 

barin einige l^unbert ©(Britte gefa^ren, [o frrengten einige 

paces «^^%a% 
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»frlart)te Welter f)Mox, unb l^telten ben HBagen an. ©net 
masked riders forth stopped the carriage 

bro^te bem Autfd^er mlt t^orgel^altener $i{lo(e, unb ber 
threatened 

^nbere tarn an ben ®^Iag mit ben QBorten: 9Bir 

carriage-door 

bitten und bie a^itgabe ber Sraut au9. !£)er Oberfie unb ber 
beg 

iunge SRann n^oHten {i^ jn?ar tut ©egenn^el^r fe^en, aUein 

defence but 

ber {R&uBer Bel^ante faltbliitig auf feine Sorberung. S)amit 
persisted demand 

fie Inbejfen fel^en, filler* er gegen ben SBrdutlgam fort.* Daf 

bridegroom 

n>ir nl^t unortig jtnb, fo laffen wlr 3^nen bie SBal^I. 
ill-behaved choice 

(Sntweber bie Sraut, ober bie a^itgift a^it biefen SBorten 
£ither 

neigte er fldf ju if)m f)imi, unb Differ flufierte i^m fo 
inclined down whispered 

leife aU mb^ViCt) ind O^r: 9le^mt bie Sraut! Sruber! 
gently 

rief nun ber jRciuber feinem ©efdl^rtcn laut gu, wir foJlen bie 

companion 

SBraut nel^men. 

SBei biefer Sleu^erung fagte ber D6erjle feinen S^wiegerfo^n 
utterance seized 

bel ber SBruji, fd^iittette il^n berb, unb fprad^ mit bonnernber 

shook stoutly thundering 

©timine: 2lIfo, an ber Sraut liegt bir ni*ta? Sube! 
voice lies (or is) 

<$a! ®o f)at mid^ meine a^ut||ma^ung bod^ ni^t betrogen,t 

conjecture deceived 

bafi ed bir nur urn il^r ®clb ju t^un voax. S)cm <&immel fei 

* From fcrtfal^tn, to continue. ^ ^x^\i^^« 
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gebanft, baf mein StitCb unb meine SonfnoUti no^ ntt^t 

untrieberSringlici; t)txUxtn flnb. SBiffe^ @cf;urfe! Ut Stem 
irreTOcablj know scoundrel 

bet t>i(i) l^eute trautC; xcox bin ®ti\i\\(i)tx, fonbetn eln 

married clergyman 

berfleibetet ^Rrte^Sfamerab ^on mix. S>iefe flnb him 
disguished war-comrade 

@tta^entduBer, fonbern meine ^eunbe, bie mir ^n 
highway-robbers 

K^ieBedbienft t^aten^ bi^ ju ^pxhitn. S)a bu nun bie ^rixfung 
love-service 

fo fc^^leti^t 'fcefianben f)a% fo flnb toir gefd^iebene Seute. SdJ 
stood separated 

fal^re mit meinet ^od^ter unb meinen SBanfnoten auf mein ®ut 

estate 

jurfid ; bu fannjl aUx nad^ Sonbon ober gum ^leufcl gel^n, wie 

eS bir beliebt! SBei btefen aBorten piep er ben ^ntlor^ten 
pleases thrust unmasked 

an^ bem SBagen auf bie Sanbfha^e, unb Uefi umlenfen. 

road turn round 



IBit f^an00n(]^nns. 

The House-Search. 

(5in fe^ejiglfil^riget ^aufniann, ber ileSen Bi8 ^iiji toufenb 
sixty years old merchant seven to eight 

%ij(x\tx aHenten 6cfag, unb feit ffinftel^n Sal^ren fld^ bom 

possessed 

®e{i^aft gurudgejogen l^atte, tvo^nte in $arid im gtveiten 
business drawn back 
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€to(t( eiiud auf Urn SRaraid geUacnm <&aufcd, unb 
floor situated 

nirt^fc^aftete mit einer *&aud^dlteriu. 
kept house housekeeper 

(Slnmal bed ffla^t9 f)Mt Semanb, bet ^oxixUx ging, 
in the night past 

aud biefem *&aufe eine Srau fblgenbe SBorte fagen : Si^eln <$cn 

f)}eifl ](;eute ^6enb mit cinem 9legoclanten au9 Siouen; 

commercial man 

folgli^ tvirb er {^dter aid gen}5^nUc^ }u Sette ge^en. 
consequently later 

Jtommen ®te alfo urn Sin U^r wieber, unb bringen ®ie bie 

ben^u^ten ®a(^cn mit; ®ie locrfle^en mid^ f^on; l^egen 
understood entertain 

@ie abet [a Uim SBeforgni^, fcin <Su nur tc^t l&en^aft 

anxiety stout-hearted 

unb entfd^loffen. 
resolute 

!Dad 3n?eibeutige voa9 in biefen le^ten SBorten lag, mad^te 
amhiguous 

ben S^ann flu^en ; er eilte alfo ben ganjen SSorfatl bem 
startle hastened occurrence 

aJiertetefommlffdr an^ujeigen. Det Jlommipr befal^I 
district-commissary to report ordered 

auf ber <SuUt einem ^olijfU(Eox}poxal in ber 9ldl^e bed 
on the spot corporal of police 

<$aufed ^txfaM^iU ®oIbaten ju :t>o{tiren, unb genau bon 
disguised soldiers closely 

weitem ^cf^tung ju geben, roer ^inein gel^en vofixU. QuQUid) 
afar attention 

unterrid^tete er ifin bon bem n^ad bie «6audl^dlterin gefagt l^atte. 
instructed 

iDiefe a3or{!(^t war oud^ gar nid^t unnCi^. 
foresight \&Be\e«^i^ 
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Oegen ©In Ul^r faff Ut Q^expcxal gtrd StnU ijon fe^ 
Towards one o'clock fellows 

t7ert)ddbti()em Qleu^eten t>txfiofjlitn in ba9 ^au9 beren 
suspicious exterior clandestinely of which 

Xijuv nur angelr^nt war, fc^Ili^fen. (5r folgte i^nen o^ne 
leant to slink withoat 

aOed ®erdufc!&; a(er nal(|e genug urn ju fe^en, ba§ jle im gtreitm 
noise 

©tocfe elngelaflfen wurbem «&lerauf tief er feine ©el^ulfen 
let in helpmates 

jufammen, fiteg bie Zxt^p^it l^inauf, Ilingelte an einer htt 
mounted up rang 

^an)ptt^vixtn ; imb befal^I im 9lamen bed «Sdntgd }u dffen, 
principal doors 

n?eil er mit einer 0ladjfudbung nad^ berfcotenen SBitd^em 
because search forbidden 

Beauftragt fei, bon benen, wie bag ©oubernement tDifle, 
commissioned 

bei ben Snl^abern biefed «&aufed eine £tuantitdt berborgen 
inhabitants concealed 

ujdre. 

5)ie 'gaugl^dlterin erf*ra! fel^r unb ftanban git 

was frightened hesitated 

antworten; ba fie flc^ abet bot bet ©trenge bet ®efe^ 

severity laws 

fur^tete, fo fie^ fie fie na(6 einigen 5)ebatten eintnten. 

she them enter 

3^r «&en etl^ob fld^, urn bei ber 9la(3^fud^ung, bie ber Sot))oroI 
arose 

bureaus nur in feiner ©egennjart borne^men XfooUU, 
(absolutely) presence undertake 

gegenwdrtig ju [ein. aSergebenS fiettte er bor, ba^ er njeiter 
present In vain he represented further 

feine fdix6)n ^aU, aU etn?a l^unbert alte ^dnber, bie ber 

about ^o\v\xDfi3ik of the 
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emjl^aften Unterfu(!^ung ber $otigei6el^drbe gar nld^t 

police authorities 

tt)firbig voattn-j man fjbxU gat nid^t barauf, unb n mu^te {le 
worthy 

burd;au9 9oqeigetu 
produce 

S)w alte ®tau6, t)on b«m Mefe ®<3^fi^e ueridfetter 

dust treasures of superannuated 

SQtxSfjM jetfrejfen ujurben, WftftU fie nl^t t>ox bem 
wisdom eaten up protected 

5PoUgel*coi:i)oraI, bet fie mlt bet fhengften 5Punftnd^!cit ju 

stiictest punctiliousness 

unterfu(]^en fd^ten; man l^dtte if)n fCir (Sind bet erflen 
examine seemed 

SKitglleber bet 6enfur6el^5rbe l^alten f5nnen. iDamlt 
members censor-authorities 

Jegniigte* er fld^* a6ei: oud^ nld^t; er llcg ble •goffnung 

let 

metfen ben (Sr'faufmann bod^ no^ iibetfCil^ten gu fdnnen, 
be remarked ex-merchant convict 

unb ht^au\>utt baf nad^ bet eingelaufenen ^ngeige bie 
declared brought in information 

ijerfiotenen SBud^er in ©d^tdnfen, ble in ben anberen Sln^metn 

closets rooms 

flanben, auffcenja^rt fein miiften. 
preserved 

2)a bie £eute batauf 6eflanben, in atte Qimmtx, wie fie an 

insisted 

einanber folgten, gefii^rt gu werben 3 fo famen fie auf biefe SBeife 

in this manner 

bur* mel^rere SlntJn^/ unb enblid^ in ben Sffaal in 
several dining-room 

tt)e%m ein gtofer sjerfd^Ioffener ©d^enftifd^ flanb. Der 

locked side-board 

* From fl^ (egnftgetv to he ta^tfie^. 
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$onjeUcor))oraI fi^rberte ber ^ouSff&Utxln ben &6}lUfid ti. 

demanded key 

@ie tl^at aid 06 {le if)n )vtrni(!^ fud^te ; etibltd^ o6n aU 

looked for 

fie i^n ni^i finben !onnte, erfl&rte fie, baf fie 1^ 

explained 

toal^rfd^einlid^ M einer guten ^eunbin fjaU liegen laffen. S)iefe 
probably 

Sitge voax ju auffaUenb aid ba$ fie ben Sor))otaI ni(^t ^tte 
lie obvious 

aufnterffam ma^tn follen. S)er Jtaufmonn legte* il^en SQorten 
attentive 

inbe^ gutmittl^ig t^oQen Sertrauen Ui,* ttnb t>erfl(3^erte 
good-naturedly confidence assured 

bag bad SBfiffet ttjtrflid^ gar ni(3^t ijerblene, fo emfH^aft unterfiK^t 

really deserved 

in toerben; inbem ed ni(3^td loeiter aid Xofelgefd^trr unb 

dinner-service 

3!if<3^geug In fl(^ faffe, ni(3^td wenlger a6er aid fBfxSjn.f 
table service hold less 

SBenn bem fo iff, ettvieberte bet ^olijei^offEciant, fo toiU Of 
If that is the case official 

n^etter nic^t barauf (efiel^en. 3e^t aBer S^amfeK (inbem er fld^ 

insist Now Miss as 

fax «6audl^dlterin n:anbte), je^t fiil^ren ®ie und in 3^te Jtantmer. 

turned lead 

(Rec^t gnrn, meine *6erten! antn^ortete fie. Slid fie l^ier 

willingly 

angelangt kooten, fiefal^I il^r bet Sot))oraI, augenBIidli^ ben 
arrived instantly 

®ti^liiffel 2um S^enftifd^e l^eraud in geBen, unb bro^te i^r, 

threatened 

* From (ettegeit, to attach. 

f Signifying — (It coutainedL1xot\ml^leu^^EAaLV(l^^\»MkVv\ 
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{le tm SBeigentngflfalle in gefdnglii^^e <6aft }u Sringen. !&a 
case of refusal captive arrest 

{le biefe S)ro]^ung no^ ni(](|t genug fd^redte, fo legte man \lt in 

put 

Jtetten. 9ei biifet l^arUn Se^anblung Iie$* il^re «C^aId{}arrigfeit 
chains treatment obstinacy 

nac^^* unb {le n^ied ben Dxt, too {le ben geforberten 

showed place 

®(^Iu(yeI )9er(ledt l^atte 
hidden 

S)er ^otigei'Officiant nal^m il^n }U ^Iti), fel^rte in ben 

turned 

Qpfaal guritd, unb ))ofiirte bie ©olbaten mit gelabenen ©ewe^ten 
back loaded guns 

t>ox bem ©c^fienftifd^e. «6ierauf fd^Ioff «^ i^^ f^n^tt auf,* 

quickly 

nnb jog {n)ei Sanbiten, bie mit alien ^tten bon 
drew kinds 

9Borbgen?el^un benjaffhrt n^aten, l^etbor. Sel^en ®ie, mein 
murder-weapons armed forth 

<6err! fagte er gum C^igent^iitmer bet SSo^nung^ bad flnb bie 

proprietor dwelling these are 

ijertotenen Sft(3^et, bie id^ fud^te. Det Jtriegeli{l, ber 

war artifice of which 

id) mid) (ebiente, unb bie <Sie i^erl^inbert ^at und 3Biber{!anb gu 
served hindered resistance 

Iei{ien, l^aten @ie ed 2^ banfen, bap @ie biefe 9la(](|t nid^t 
oflFer 

erwftrgt njorben {Inb. ©d^Iafen ®ie ieftt in Srieben! bie 
strangled peace 

®ere(fft{gfeit l^at @ie mit einem WlaU )?on einer )?er6rec6erif(^en 
justice at once criminal 

«&au9^dltetin, unb bon gwei fd^dnblid^en Suten tefreit. 

shameful villains freed 

* From ntUptaffen, to give away. ^ Iftom «a^ta^^\xV^\^'^xfi\stf^ 
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5)et guU alte ^TOann, ber feit f&nfgel^n Sal^ren 5jot feinet 

<(audl^dlterin fein ©el^eimni^ gel^aBt ^aittf tonntt fld^ loon 

secret 

felnem ©rPaunen gat nld^t wiebet etl^olen; faum fonnte 
astonishment recoyer 

it i^x eine fo fd^watge Scele juttauen. 3n ber greube feine« 

give credit for joy 

^ttitn^, biefem UngludEe entgangen gu \m, nannit et ben $o%U 

escaped 

cot|)OtaI fetnen jRetter, iiBerl^dufte l^n mit ben le^aftefiett 

deliverer loaded most lively 

Sleuferungen felner 2)anf6ar!eit, unb woOte burd^au^ feinen 
expressions gratitude 

0lamen toiffen^ urn i^m in feinem ^efiamente einen SBeiveU 

will proof 

feinet ©rfenntlid^feit l^lntetlaflen gu fdnnen; unb tto^ 
gratitude to leave behind 

ber SBetgerung beS ©or^jotate feinen 9lauten gu bem Swetfe 
refusal purpose 

l^etjugeBen, foil ber ©rets l^m t>o^, wie man fagt, 
to give up old man 

10,000 Stores sjermad^t l^aten, 

willed 



tr Fertatjtr. 

The Betrayer, 

^TOabemolfeKe S. Batte bie UnDorjId^tlgfeit; einem 

imprudence 

9leifegef%ten ber SlUftence bag ©el^eimnl^ angusjertrowen, 
ie//ow-trayeller u^cteX. xa ^\)&k 
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bof {le finen ju Stfiffel erfauften @))t(enf(!6Ieiet itntet bem 

purchase lace-veil 

Sorfet miexQtn ^aU, um il^n mit ©id^et^eit filBet bie 
bodice safety 

franjdflfd^e ©renje burc^fifc^muggeln {u tbnmn, 
frontiers 

Sdl^renb nun bie iDiligence (ei bem BoKamte ^on ben 

custom-office 

Offlcianten butd^gefuti^t t3oux% jtieg ber etmad cor))utente 

^err and bem ftSaQtrif unb terf&gte {lc6 auf bad 3oIUSureau. 

betook Himself to 

SBalb barauf fe^tte er mit einem SBeamten }ut(td^ toelc^ 
turned official 

b^tere 1^5fltd^fl tDemoifeUe 6. fiat jl(^ einet Unterfu^ung 
very politely begged 

im SCireau {u untemevfen^ gu toelc^em (Snbe feine Srrau {le 

submit 

bott erwarte. Der @:pi6enfd^Ieier warb gefunben, conflficirt, 
awaited 

unb bie iunge X)ame mu^te noc^ ofienbrein ®trafgelb 

into the bargain fine 

fiejal^Ien. 
pay 

^U man eine }iemlid^e ®trede n^eit gefa^ren n?ar, unb 

distance 

bie ungliitfli(3^e SBefhafte fortnja^renb Wet ben tjermutl^eten 
punished me continually supposed 

aSertdtl&er ftd^ in ben titter jien aSorwCirfen ou«Iie^, unterSraci^ 

reproaches expressed interrupted 

(le enblid^ il^r bi*6elei6ter (Reifegefd^rte mit ben aSorten : 

thick bodied 

(£0 lol^nt jld^ bod^* bet Wlhi)t ni^tf ffrduTeln I um fo einen 

trouble Miss 

* S)o(^, used II an iotonsive, and takes ita mQi.u\xi% ix^tck >(Xa ^^ 
Moaon (really). 



246 

iusignificant veil ado 

bet id^ @te angegeSen l^aSe^ bin mtt xtuf)x aid 20,000 ^nfen 
who reported 

Spiiitn au^voaitixi. Sum ®d^ine M ©m^ten 
out-stuffed For the appearance of the just one 

^ait iti) ju meiner eigenen ®id^er^eit 3^t ©el^eimni^ iHttat^. 

own 

mtd^td ijt biOiget old ba$. IS) mriner 9letterin 

fairer female deliyerer 

©d^abenetfa^ geBe, unb auf bet ndAflen ®tatton, too i(^ 
indemnification 

meine fd^lanfe ©efialt n;ieber anmf)mtn iverbe, toiQ id^ bad 
slender figure take on 

aSergniiaen l^aBen, Sl^nen einen ©deleter jU Werreid^ bet ben 

present 

S^tigen loeit i^bertreffen foQ. 

excel 



8 I9tten. 
The Duel. 

3n elnem Jtaffee^aufe ju 8 • . fa^ ein Heiner ^ann, tautiiU 

smoked 

fein 5Pfelf<3^en, unb la0 ble Settungen. Cr voat burd^au* 
little pipe newspapers 

fashionalAy dxe&^edi ^dc^ax 



An weired W^tui), itnb eiiu irbene $felfe toaxtn baf 
neck-cloth earthen 

eingige SBei^ an bet ganjc n JHeibung bed Scanned. 

dreu 

SBalb fUixmU bet *&au))tmann Jt . • l^erein ; tin Wann ber 
stormed Captain 

eine Sludnal^me untet feinen Jtamerabett wn gleld^em fRange 
reception among like rank 

mad^te, bet ^Oe bie et ttaf t9etf))ottete, unb bent iebet 

ridiculed 

SSerndnftige gent and betn SBege ging, n^eil ifint tmntet eine 
sensible one 

©ro&^eit auf bet Sunge fap. ®UiS) f)inttt Ojm folgten 
coarseness tongue 

Sieutenantd unb Sfd^ntid^e. 

ensigns 

!£)et «(^au))tmann wax bet Saune. Qtx ttat l^intet ben 

humour 

[(S^warjen SRann, nta^te SR&nncben unb }pn^it, }um ©d^eine 

performed antics snuffed appearance 

aud SSerfe^en, bad i^m jundc^fl flefienbe Sid^t aud. ®ein 
mistake nearest 

(Befolge la(bU. !Det S^rembe {finbete* ed totebet tul^ig an* 
suite stranger quietly 

unb lad ttjeitet* 3e(t fannte bet «(^au))tmann feinen SRann. 

knew 

(St f onnte ifim etwad (ieten. ®uten 9Ibenb ! Sd^ulmeifietd^en^ 

offer little schoolmaster 

fagte er, reid^te ibm bie «C^anb, unb mit bent ®tiffe wat bie irbene 
reached grasp 

$felfe in ©titien. 
pieces 

AeUnet ! eine ftifc^e $feife, tief bet Sftembe. ^a^ (Befolge 
Waiter stranger 

* From an|ftti^ctt, to \i^t* 
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lad^te lautef. S)er <6au)>tmann nannte ben fleinen fc^ivarjm 

S^ann einen gdtttid^en Stttl ; ba inbeffen toeiter ni^td mit il^m 
(capital) 

anjufangen root, unb oud^ bet <&au))tmann ju etnet $attie 
to begin game 

SBl^ifi eingelaben vomht, fo ging er mil feinem ©efolge in ein 
invited 

0leBengimmer, unb man lief ben Heinen ^ann in Sluice 
adjoining room 

flfeen. 

SDiefer laS [cine S^ttungen, taud^te feine 5^feife, unb tran! 

smoked 

feinen iE^ee, ol^ne nut im ntinbefien einen 3ug t)Ott 
tea without in the least disposition 

UnwiMen u6et iene niebertrdt^ige SBel^anblung gu dufem. 
displeasure infamous treatment utter. 

9la^ einer langen SBeile panb tx auf, ging in ba8 !Re6en* 

;;immer, tt?o bet «&au))tntann \)pitlU, txat i)ox if)n l^in, 

was playing 

fagte i^n i>oxn 6ei einem Jlno|)fe auf bet SBniji unb fagte : 
took hold of button 

aJiein ^txx ! motgen ftul^ f^iegen mix un8.* 

shoot 

<So, \o, flel il^m la^enb ber «&au^)tmann in8 SBort. SBtingenf 

ber "Serr ©c^ulmeijicr Serof SiBel mit ? 

his primer 

@ie l^afcen feine ©d^anbe jld^ mit mit ju fd^iefen— iti^ 

disgrace 

Bin @ee»6a|)itdn in englifd&en Sienpcn— aWorgen \xu^, urn fed^l 
sea-captein sendee 

U^x, an bem (Snbe beS ?Poetenjleig0. 

poets way 



* &^e$en totr un«, we ftght, 

f A form used in addieuiKis i^ex«m.% ol\i^i«idK.. 
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£)er Sa^ltdn ging, o1)m ein Sort loeitet gu fagen, fort ; bet 

«&err «&au^tmann la^tt no4 I<inge {t6er ben Hetnen @(!}ulmeifier, 

attt ber 98tg tvoKte bod^ nic^t me^r fo red^t flie^en. S)er 

flow 

f^Toarge Wlann mu^te i^m fe^r ernfl ind ®e{ld^t gefe^eit l^aben ; 

face looked 

er ttjarb gerfhcut, mad^te ble auffaUenbjien Seller Im ©piele, 
absent most striking faults 

unb er, bent fonfl Jteiner einen letd^ten Spott in ben 
otherwise no one ridicule 

SBeg n?erfen burfte, fd^njleg aU tl^m elnlge junge 
throw dared was silent 

Dfflclere giemlld^ beutlid^ gu berflel^en gaten, baf wenn bie 
pretty plainly 

Section be0 fleinen ®d^ulmei{lerd ^eute fc^on fo gut gewlrft 

worked 

f)aU, morgen red^t tiel SSefferung gu erroatten fei. 

improvement expect 

S)ie gange geflrlge Oefettfd^aft erfd^len mlt bem 
yesterday's company appeared 

<6atU)tntann ben folgenben ^TOorgen, auf bem begeid^neten $Ia^e. 

indicated 

Det Q(OpMn enrartete jle fd^on. ®r ffattt felne |)rad&tige 

awaited splendid 

Uniform an. Wlan begriifte jld^ gegenfettlg fel^r artlg, unb 

greeted mutually civilly 

aid bie Segleiter bed «C^au))tmannd bemerften ba$ bet 
companion 

Eaj)ltdn lelnen ©ecunbanten bet fld^ l^atte, erbot fl^ 

offered 

Sinet i>on il^nen bagu. 
one 

a^ein »6err, antwortete ber Ga^itfin, id& banfe 3l^nen. 3^ 

btaud^e feinen ©ecunbanten. 3d^ ^abe meinen 2)iener 6ei 
want ^^vi^saS. 
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mix. SfaKe i(^, fo mi^ tx toad tx gu tl^un ^at ®ie {Inb ab 

Cfficim t>on einer Slrmee bie i^ \tf)x ^oi) fd^A^ unb a^U. 

yalae esteem 

®ie werben mix fein Unreti^t njlbcrfol^ren laffen. Cetr «6aui)t* 

wrong happen 

mann, n?enn @ie feine guten $i{loIen l^aben, fo Bitte ^ ®ie 

t9on ben meintgen gu n?&^Ien. 

choose 

Qtx ticf feinen Diemt l^etW : Diefet l^atte tin a^oroquiru 
called morocco 

Jtdfl^en unter Um %mt. S)et 6a)}itan 5petf ed. 9u9 
case 

3nbi0O^@ammt»gutteraIen 6M^ten t)ler fojifeare JPljlolen 
yelvet lining flashed costly 

l^eraud. S)er «&au))tmann banfte, unb meinte er fei auf 
out intimated 

fcine jpifiolen einQefd^ofien, Cr war ungemeln tvn^aft unb 

(practised) tmcommonly 

fciettiti^. ®o ^atte il&n fein Sl^enfc^ nod^ gefel^em S)ie Sl^anier 
solenm yet 

bed ®ee'6a:|)itdn0 ixa(i)U i^n au^er Saffung. 3n biefem 

self-possession 

feflen, tul^igen ©efid^te tag fein Zot>. 

death 

S)ie $i{iolen tourben gelaben^ funfge^ @(bxiiU tourben 

loaded paces 

a%meffen. S)ie ©egner flanben auf listen $Ugen. 
measured off opponents 

S^ein ^txx, ^oi* ber ®ecunbant bed «C^au))tmannd gum 

Qapit&n an* ®ie flub ber Beleiblgte 3:^eil. @le l^aBen ben 

offended part 

er|ten ®^ui. 
shot 



* Ttoia av(!i)<S)«ci, \o>M!^% 



;S)et (Sat)itdn legteon. SobUnftllle im <&anfreife bet 

presented semi-circle 

Sufd^auer. Set «C^au))tmann etHet(3^te. Set (la))it&n fe^te 
spectators grew pale put 

ai. Sa bet <&en «C^au))tmann ben gtveiten ®(^u$ ni(!^t me(t 
down 

^aBen toitb, loenn id^ ben etfien fjabt, fo foK et Met guetft 

rather 

fd^lefen. SWeln «5ett, entgegnete bet ©ecunbant, ®le fd^elnen 

replied seem 

Sl^tet Jtunji fel^t gewtfl ju feln. Urn fo eblet iji Sl&te 
art certain nobler 

Setg^tleiffatng auf ben etfien @(^u^. ^dein i^, n^it aOe 
renunciation But 

l^iet, butfen bie$ nid^t jugeBen. @ie fiel^en l^iet aOein ofine 

allow 

©ecunbanten, @le l^aBen jld^^ untet unfeten ®*utf, untet 

protection 

unfete ®efe^ Begeten.* ©d^lejen @ie. 
laws 

9U4t, meinet Aunfl fidget fd^einen, fonbetn {l(^et fein, 

enviebette bet So^pitdn^ id^ ))ta^Ie nid^t. 9^eine $ipoIen 

boast 

fd^lejen fe^t gut ; fie fotten feI6P fel^en — Sol^ann, tlef et felnem 

Sienet in, fieQe mit ttvocid gegen ben SBaum auf. Sine ^ilbtt^ 
place against 

tnftnje loutbe an ben Saum befefUgt. ®ut ! tief bet Q(Opit&n, 

litltt, fd(|o$, unb bie S^Cinje tourbe butd(fge6ol^tt. 
aimed bored through 

S)ie Itmfiel^enben etgteift eine ))anifd^e C^^tfittd^t. 
around-standing seizes panic awe 

S)et «C^au))tmann toat fd^on lebenbig tobt. (Sx jittette am 

living dead trembled 

* eu^ U^i^bm, to xeptit lo» 
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janjen SelBc. dx njottte bcl^tgt \^tintn, er wotttc bem 
body courageous 

Eo^jlt^n fclne SBewunberung auSbrutfen, a6«: er fonntc nit^t 

admiration express 

ftjtc^cn, bie Si^^n sjerfagtcn xfim bU SOBotte. 6r fonnu hum 

denied 

3(t]^em l^olen. Set «&ald6tnbe n?ar il^m gu enge. 
breath fetch neck-tie tight 

3)et (So^itan fagte fein SBort uBer feinen @6}}x^. @r lub 

in ©egentrart M ©ecunbanten feme fpiflolen ijon tieuem, unb 
presence 

fieUte flci; ouf feinen ^la%. 9lu^ bet «6aiit)tmann 6egaB* fl(3^ 

»ieber auf feinen $ojien. @r l^atte fld^ ein wenig erl^olt. 

recover 

®(^ie§en ®ie, «&err J&ou))tntann ! — Der ©ecunbant wotlte 

ttjieber einfjjreci^en, njottte bag 8le^t feineS Slmte^ wieber 

office 

geltenb nta^en^ attein ber @a))itdn lie^ il^n nt(](|t }um SBorte 
available 

fommen, fonbern rief Je^t etujaS raul^er: 

rougher 

®d&ie^en ®ie ! 

Der '&au))tmann f^og, unb fel^fte. 

shot missed 

©c^iegen @ie no(ii einmal. «&err «§am)tmantt; ®ie l^aBen 

flc^ iibercilt. Saffen @ie fld^ ein wenig. JJatte i^, fo 
over-hurried Compose yourself 

ifl eg ein ®IM fiir bie anberen »&erren l&ier. ®ie l^aBen 2lOe 

geprrn .5l6enb gelaci^t; — ntiijfen anCi^ 5ltte ®iner xxa^ bem 

?lnberen, in meine ?PifloIe fd^auen. 
into look 

Diefe SBorte jhic^en njie aBfirgengel an ben SBegleiterti 
sv^ept destroying angels 
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mixin ; 3ebet U&)tntxU {Id^ im Snnem nid^t gelad^t }U f)aUn. 

protested 

S)er ®ecunbant )9iber)>rad^ bem jweiten ®d^u$e ttid^t me^t. 

contradicted 

!&er «(^atU)tmann fd^o§ icgt fitr fie aUe. Sag biefed ernfle 

Unge^euer nid^t im ®anbe, fo \^o^ ed ^Ue, n?ie @perlinge 
monster sparrows 

tobt. iDie UcBergeugung l^atte ieftt eln Seber. 
conyiction each one 

S)et <&au)}tmann legte an. 3^m fam ed fd^tvarj unb n?eig 

Uor bie 9lugen. S)er au^ann fal^ t^m fefl unb tul^lg ln« ©efld^t. 

@e{lern, fagte er, enblic^ einmal U^dn'o, wax i^ 3^r Reiner 

smiling 

©d^ulmeifier, l^eute mu^ i^ 3^r grower fie^rer fein. ®ie 

teacher 

l^alten fd^Ied^t j Sl^te »6anb glttett. ®o werben ®ie mld^ nld^t 
hold trembles 

treffen. 
hit 

Der »&au))tmann fdioj unb fe^Ite njieber. ©in falter 

SleBerMlft traf giHer ©lieber. Sefet legte ber Sa^jltdn 
fever-flash of all the Hmbs 

an. (Sr fe|te toteber at. 
put down 

^ttx «&au))tmann! @le flnb ein etenber S^enfci^. 3c3^ 

miserable 

Bate mt(^ geftetn iiter ®ie erfunbigt. 2ltte fieute l^aBen fti)U(i)t 

informed 

t)on Sl^nen geftjtoc^en. ®ie flnb tn jnjei SWinuten beSSobel 

dead 

SBeten @ie, unb ijerfd^nen ®ie fld^ mit S^tem ©ott. ©itten* 
Praj reconcile 

®ie aBe 2Wenfd^en a6,* bie ®ie BeTeiblgt l^aten ; unb ber »6immel 

offended 

'^ From a^bittctt, to beg foT^^exv^u* 
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erBonne jl^ 5^tet ©eele. ^tint ^txxm, ^Mt aB, — ^wenn ttlt 
have mercy soul hats oft 

mtt bent gro^en <S(i)bpfn bn: SBelt ftnreti^en, tniiffen »{t 

creator 

uTtBebecft fie^n. SBeten @ie«C^err <&au))tinann! SQenal^inen 
uncoyered took 

bU <&{tte aB, aud^ bet S){enet feln S^^d^en. Sine futc^tBan 
off little cap awful 

$aufe. J^einet fonnte ein ®Ueb fHS l^alten; fo l^atte fie 

limb 

bed Scanned elnfad^e fRebe ergtiffen. S)em <6au^tmann 

discourse affected 

f(]^Iug bad «6eri ^bxhax. (Sx flanb auf ber f(3^tedlid^en , 
beat ' audibly terrible 

Sd^auetBrude gn^tf^en SeBen unb ^b. dx $atte f^on 
shudder-bridge between 

leinen Xxo)pfm SBIut me^t im ©ejlc^^te ; n glttette fo ^ l^eftlg 
drop violently 

ba^ tx nid^t gerabe aufltel^en !onnte. 
straight 

®eine £tual }u enben, legte ie^t bet 6a:|)it&n tofd^ an, 

quickly 

gtelte, fe(te aB, gaB fetne $ifioIe bem SDiener, fagte t)erbrie§{id^, 

impatiently 

bet 9^enfd^ ifi bed englifc^en $ulbetd nid^t tmO), unb ging. 

powder 

9m ^enb erfd^ten et iviebet fd^toatj tm Jtafeel^ufe. (Sd 

nedte il^n Jteinet. 
teased 
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A STORY. 



BT EBERSBERG. 



<^^^<^W«M»»MM»<»i«»«MM^^ 



(Huttt Cj^at talxti ffiottes iSegen. 

To good deed is OocTa blessing. 

Otomualb unb ^ixcM^ ®ir6etflein toaten Sriiber. Olomuatb 

flonb* finer Sanbe0caffe t)or,* unb (e^au))tete einen 
gOTemment cash chest held 

anfel^nlld^en $o|ten in bet SReflbenj. ^geinrid^ xoox .ftrdmer 

shop-keeper 

unb pil^e elne befd&tdnfte 8e6en§welfe in einem Sleien, voti^fx 

restricted 

9on bet fReflbenj nut ixoti ©tunben entfemt lag. 

distant 

S)ei aSater biefer Sriibet fiatte teinem aud Beiben ®tdnben 

stations 

angel^5tt, ujat ujebet ®taatdBeamtet n^ij Aaufmann, fonbevn 
helonged states-official 

ein Sanbnirt]^ i»on gefunbem SSerfianbe, unb regenb 
hnshandman stirring 

* From vor^d^ to superintend, btve charge of, 
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S!^&tiq!ett, bie i^m au^ @egen unb ®lui ita6)U. ^d et au8 
activity 

biefem fieBen jum SclDtrcfcn Jjleler 9trmcn, unb 9lttcr bie il^n 

grief 

fonnten, f^icb, betrug fcin 0lad^laf eine fc^r 

departed amounted to 

Bebeutcnbc ©unime, treld^e bie j5«u^t unermubeter 
considerable indefatigable 

^nfltengung^ unb )?ernitnfttgen ^auSfjalM voax. Siomualb unb 
exertion reasonable 

JgdnxiCi), al8 bie eingigen ©tBen, tl^eKten biefelfee. 

heirs 

iDiefer blebere Wlann lie^ feine ©dl^ne fiubiten, aiomualb, 

noel^et Ulele XaUnU U\a% ma^U bebeutenbe {Jottfd^ritte, 

possessed progress 

unb enbigte feine aBijfenfd^aftlid^e ianfba^n mit (gl^re unb 

scientific course 

9flu|en. S)er $ojien weWen tx tiad) weuigen 3a^ren feiner 
advantage 

dffentli(3^en Sienjllelfhtng et^ielt, BewieS ba^ eg il^ni weber 
public service proved neither 

an ^o:|3f no^ an iDienfieifer fel&Ite. SBenlget glutfHd^ auf 

service-zeal failed 

bet litetatifd^en &auf6al^n noat «&einri^, noelti^em ed an f^neQer 

quick 

8faffung8frafl gefira^. ©r BlieB fld^tbot guriitf unb 
' comprehension was wanting evidently 

»emiod^te; ofegleiti^ Uon reblid^jien ffiitten Befeelt, bod^ nici^t 
could inspired 

feinen «Wltfd^uletn glei^en S^titt gu fatten, m t^at* il^m 

step , 

»e^*, unter ben fie^teten ©net fein gu muffen; et 6at ballet 



257 

feinm 93atet, i^ !9en ben ®tubien jutftd jujie^en, m\l er m 

to draw back 

f&¥ biefe nid^t Bmtfen fa^Ie« 
called 

®ein f(i;n(^tfr 93ater nafim etn fol(3^0 SPefennini^ 
straight-forward confeBsion 

8iti(^t UM. Qtt ipta^: 3^ ^dtte tiefe« ®e{)dnbnif t)on Mr 

confession 

nur etujad ^l^et ju ^^en oenjiinfd^t. !£)u wirfi ie^t^ ba bu 
sooner 

me^rete 3a(re in ber «&au^tflabt unter i)oxmi)mtn (ungen 

<&etren jugebrad^t unb beina^e frud^tlod berlorm f)a% au0 
spent 

folfifter @d^am ^att )um $f(uge beined fBattx^ juritilfe^ren, 

plough 

fo f]^tent)oIl e0 aud^ ifi^ ein nCi^nd^er Sanbmann gu [ein, unb 

useful 

bie (Srbe gu bauen. SlUein ed ift immer bejfet bap bu gegm mid^ 
tiU 

ofen gen^efen* (Sin ffalb ®tubirter if) bad erbdrmlid^fif 

most pitiable 

®efd66^)f auf ber Crbe. STOelne ®5^ne foBen bem ©taute nfi Jen, 
creature 

06 auf bie elne ober anbere SBelfe, gilt gleid^, benn 
whether manner is worth alike 

foBalb fie bad ganj f!nb n^ofiir fie fid^ n?ibmen, fo nil Jen fie gleid^ 

devote 

e^frenwertl^ in Jebem SBerufe. 

honourably calling 

®o ging benn «$einrid^ }u einem Aaufmanne in bie S^el^re^ 

tradesman apprentice- 

l^ielt f{<]^ bort n^acfer, unb nxirb ein fleipiger unb bieberer 
ship stoutly 

®en;erb8mann* Mt ber (Srbfd^aft felned aSoterd laufte er 
tradesman inheritance 
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fld^, nadi ben iibetflanbenfn Sd^rja^ren ble eingige Jhrdmerel 

surmounted shop 

in bem WlaxHt, ^tixat^tU UVt> ein tugenbl^afteS, l^Sueli^e^ 

married virtuous 

Wl6:^tn, unb Befanb fld^ wo^I 6ci fclnem m&gigen £ofe. 

moderate lot 

Die ®miitf)^axt 6eiber SBtuber war fo wle i^re 3!alente 
disposition 

Uerf(3^ieben. @ie waren SBeibe innerlld^ gut; aitt Otomuolb 
difiPerent 

ttjat leld^tfinnlg, unb rafc^ In Slttem, flolg unb el^rgeijig, wie 
thoughtless proud 

ba« oft bei SKenf^en, bie \i(i) auS bem ©taube erl^oben, ber SaU 

dust raised case 

ifl. •geintlti^ bagegen war bie blebere ^infalt feftji. 
on the other hand simplicity 

Dl^ne 9lnf:|3ru^e, genugfam, unb mdglg in {ebem 
pretensions contented moderate 

©enujfe, jlrebte n nac^ felnem 1^51^eren Siele, att ein 
enjoyment strove aim 

OTbentlit^er «6aud9ater unb Sitrger, ein guter S$ater unb 

citizen 

®atte jju fein. 3m el^elid^en ©lude fanb er feine SBelt. 
husband matrimonial world 

(&x l^atte ein Ainb bad et um aOe ®(^&^e Snbiend ni^t 

treasures 

9e¥tau[(^t f)aUn tvitrbe, unb ein SBeib, voA^t^ if)m bur^ treue 
exchanged 

Siebe bie (Srbe gum «6immel er'^d^te* 

exalted 

Stomualb u^at, butd^ feinen ungeregelten ^rgeig^ ju 

unbridled ambition 

einem mel^r untul^igen, mel^r dugeren aW inneren Seben 

restless 
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gejtvungen. (Er fheBte bamati(^; geabelt ju irerben. ^ittivt 
forced to be made noble 

f^ien i^m ein (Sl^banb mit bnr berirttn^etm Satonin 
appeared marriage widowed 

SlotbilbU ben SBeg ju Bal^nen. (Sr t)ersap auf bte 

pave 

aSerfc^^ifben^it; noel^e gtvif^m i^rem S^orafter, unb i^m 
difference 

JJlelgungen l^enrfd^tc, fonbern fal^ "w^ ben ®Ianj i^re« 
inclinations reigned lustre 

9lamend. 2)te neue ©attin, getrol^nt )?ornr^m gu te(en^ 

accustomed distinguished 

feftte ben ^au^^alt auf einen {^up n^eld^et mit fetnem SSermdgen 

means 

in felnem aSerW^niffe panb. 
proportion 

3n tvenigen Sal^ten ))en9irrten f{(^ 9iomuaIbd QSerl^dltntffe 

entangled circumstances 

fo bap fie einen traurigen UeBerbltd gaSen* ®ein l^dudlid^ed 

sad review 

Sebenn^at bep]^aI6 fe^r unglitdli(^. IBomCirfe; JDemittlbigungenf 

Reproaches humiliations 

Bittete ®orgen^ tvaren WUi tvad feinet l^arrte^ mnn tx, na^ 
cares awaited 

ben ai^%n bed Saged, aud ber ^mt{lu6e in bie ftieblofe 
troubles office peaceless 

SBol^nung trat. 

aSBae in folcs^er Sage ffdufig gef(3^le]6t, traf* au(3^ 6ei il^m 

frequently happens 

ein :* er fud^te auger bent •Paufe Serfhreuung. (Sine ©efettfti^aft 

diversion company 

* From eintceffen, to b&p]^ii. 
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til^iget @^An l^alf ben 8tuitt, gu tveli^ feine @attin 
low gamblers helped wife 

bte SSeranlaffung gegeben '^atU, in furgnn gu ))oQenben. 
occasion complete 

Stomualb ffatte fd^on in ben rrften Sal^ten feiner (S^e 

already 

bad erctBte Jjfiterllt^e ®ut Jjerfitrenbet. 9lun fal^ or fl(^ 
inheiited squandered 

i^6erbieg i)on 6ebeutenben ®^ulben belaflet. S)tf ®I&u6iger 
besides debts encumbered creditors 

ttjurben btingenbet; unb feine 8age t)ergn:effcltcr. 

more pressing situation more desperate 

(St fonnte ben ®turj felne0 «6aufe3, mit bem ber Serluji 

fall which loss 

felnet ©telle UerBunben wot, nid^t o^ne ^iobeSf^recf benfen; 
place connected mortal fright think 

unb bo^ jlanb er biefem fo nal^e ! ®ein irreQeleiteter (S^rgelg, 

misguided 

unb bie (eftnnung@Iofe 93ergtt7etf{ung ujieS i^m nut (Sin 
mad despair 

SWittel: — mit ©urnmen au0 ber Saflfe feineS ©taated im 
means state 

@^ie(e ba@ falfd^e ®Ii^<f gnr (Rettung ju jn^ingen. 
play salvation force 

(£9 voax ^benb, er xoax gu einet ©^telgefeUf^affc gelobtn^ 

play-company invited 

unb fianb bar ber i^m anbertrauten Sajfe. !£)ie ©onne n^eilte 

confided lingered 

fi^eibenb bor bem ®[pfd bed S3erged, unb u?arf bie le^ten 

parting summit 

fltiil^Tot^en ©tral^Ien auf ben bergttjelfelnben 5^- Seine 
glow-red rays 

9lugen gtiil^ten u?ie 9euer, eingefaKen tt?ar bie SBonge, l^kt 
glowed cheek 

Z^eil fcimi MM jlttette, ?aft«t ©(finjel^ trlefte ^on bei 
part body trem\)\e4 w«eaX \xv^t^ 
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Gtirne, nnb SieBetfc^auet burd^Mte i^n. 3eben ®d^Iag 
forehead fever-shudder agitated beat 

f^ined <6n}m9 fonnte et jd^Ien. (£r gviff nad^ tinn ®ummf ; 

count grasped 

bie «C^anb erflartte; faum fonntf er fie audfheden — ^ba flel 
benumbed scarcelj it 

plbi^lid) btt eiferne fd^were O^ertl^eil ber 6a{ff mlt 
suddenlj iron heayj upper-part 

»Ubem ®et5ff l^unter, unb f(i|Io§ blefeI6e burd^ bie 
clamour closed it 

®etoaU bed gfaOed. Stomualb noarb babut($ erfd^itttert. <£« 
power aiffected 

voQX aid o( fein befferer ®eniud il^n abfle^en l^ie^e. 
as if to stand off ordered 

Qtv folgte biefer Cingebung^ unb ging nod^ fd^uIbIo9 boti 

inspiration still gu^tless 

l^innen. 
there 

®d^on vocuf tt feinem «(^aufe na^e, aU i^n eln ©fdubiger 

creditor 

ereilte, unb vooUU i^m etne fdUge «&anbf(^rift juv S^^^ung 
overtook due note of hand payment 

))onvei[en. Aommen ®ie in einigen Sagen! fagte er ^aI6 
present 

btttenb ju il^m. iDiefer berliefi il^n, iebo^ nt^t of)m frdnfenbe 
begging left grievous 

Sieben, mit einer J^Iage brol^enb^ noenn er fein SBort 
speeches complaint threatening 

nid^t erf&tten wiirbe. SBoiDon fottte er Dlefen befrieblgen? 

SBad foQ i^ tf)m 1 fffldm (Sf)x^ ! nteine (6\)xt ! rief er, ba^ e0 

finen ®tein l^dtU erbarnien mdgen, uub berga^ bap 

draw pity from forgot 

it m upd^ auf ber @tra§e befanb. Die »el^e il^n bemerlten 

street \^\fiL%a^k^^ 
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tlUUn mitlelblg pel^en, wnb f)itlim ben Jlaffett, fiogerm 
compassionately pale haggard 

fKann fitt tra^nflnnig. Unb et tvar au^ ttal^e baron ed $u 

mad 
merben. 

3n biefer ©tlmmung fHefl n ouf @inen bar wiijien 
mood hit dissolute 

©^felgenoffcn, wclc^er if)n frogtc; oS nr Uer ber SBant 6olb 
play-companions 

erfc^ienen toerbe? SBer l^eute fetne ®umme gu voa^m ffatf 
appear venture 

tlef er i^m ju, mufi ffottunen gum Sdd^eln gtt?tngett ; benn e8 

smile compel 

fommcn reld^c 9lu8ldnbet l^ln, bie tocber ®cbulb nod^ ?tu8bauer 
foreigners patience endurance 

im ®j)iele Befl^en. ®ie erf^inen bo(^ SHomualb? meti^anifc^ 

t)erfc^te i^m ©iefer : S^&tejlenS in elner ©tunbe. 
added at latest 

3n ber SBetduBung in welti^e i^n ffiutl^ unb @(3^merg 
stupefaction madness 

tjerfe^tcn, etfuHt mlt ber triigfrtfd^en «6offnung nod^ blcfen 
threw delusive 

9l6enb fein Sol ju finbetn, tranbte er felne ©d^rttte fiurgte 

change turned steps rushed 

in feln 9lrBeit3jlmmcr guriiil; dffncte bie Gaffe, nal^m einen 
working-room took 

$atf Sanfnoten l^erauS, warf Jene gu, gog ben ©d^Iuffel ai, 

key 

unb 6ega6 jid^, mlt einer ©timmung bie fW^ nid^t befd^telBen 
betook describe 

Mfif, l^in auf ben Drt wo, ben Oefe^n M SanbeS guwlbet^ 

place contrary 

Sl^oten imb SB5fen?ld^te mit elenben Garten einanber urn 
fools miscreants miserable 

SBmnbgm iinb JRu^e bt^ %%^k^% ^^^cSjUw- 
property peace iq\]^^ 
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S)ad aSerBre^f n ivat mftbt ; tt \df) in feinet aSerSbnbuug 
crime committed delusion 

feinen UiiiixtotQ, aid fin neue0 ju Sege^en unb bi^ffd elmbe 
retreat but commit 

@))iel ju wagen. ®(ine ©eflalt n^ar er6armung0tv&rbig ; 
venture appearance pitiable 

iebe SfiBer feined ©effected gucfte cont)uIfli[)if(^^ unb feine 3%e 

face twitched teeth 

fnttfd^ten, 
gnashed 

S)ie a^enf(]^en tt)fl^e in bem ®)}iet]^aufe i^erfammdt n^aren 

assembled 

tohxUn i)ot Sflomualbd 2er{}5rt(m ^ndide, auf beffen fTOienen 

disturbed appearance features 

atU Seiben unb $einen gejei^net n^ar^n, jutiidgefd^aubert 
suiferings pains marked shuddered 

]^a6f n^ njenn fie ^^etj unb ®tf\xf)l ^tfjait f)&tUn. IDiq'ed mup man 

feeling 

aBetBei ®)}ielern nie fui^en. (£d ifi ber erfte $unct il^r^d aSertra^^d 

compact 

toel^en {ie bem 65fen ©eifle gugefle^en, il^r ferj, unb bet 

evil spirit grant 

ivotiitf il^re (S^te gu o^fern. ^ierju nimmt iener !Ddmon 

sacrifice takes 

ni><f) il^re Sfiul^e in ^nfptud^, unb jetreipt biefe brei i^dc^flen 

claim tears to pieces 

®vittt M 9^enf(^en mit ber SButl^ eined Xigerd, unb bet 

rage 

trium))]6irenben Sufi eine0 Seufeld. 

pleasure devil 

9liemanb aud biefen ®:t)ielern fragte i^n um bie Urfaci^e 

asked cause 

feine0 fd^tedli^en ^udfe^end; ®ie dffneten bie 935tfen. 

appearance purses 

Stomualb gog einen ^ai SBanfnoten l^eri^or, unb fanf (einal^e 
drew iotXSoL 
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^on Urn @tviS)U f)9tab, ate et bemetfte, bafi tx in ber ^le 

haste 

eine funfmal gt5frr^ ®umme ergriffeit; aU tx }u nel^men 
five times seized 

n?Ulen0 geisefen. — ®^»eigenb fapen -^Oe urn bin Sif^ ; tiefi 

willing silent 

@ti(le l^errf^te; bte ^lugen bet @))ieler glul^ten mt 

reigned 

3o]^anne0n>urmer; auf bem Scl^entuti^ il^rer ©efl^ter; fein 
glow-worms pall 

Sttl^jug ^i(9 au9 bo: Jttam^f^aft gefyre^ten Stufi in 
breath arose breast 

mld^t bie Seibenfd^afi il^ri JttaQen gefe^t l^tte, bie Garten 
passion claws 

»utben gejogm bad borl^dngnigboUe ®:))lel l^atti begonnen. 
drawn fatal 

8tomuaIb fing'*' mit bet ®unfi bed ®IM^ }u f)>lelen an* 

favour 

faum toar eine l^atte ®tunbe berfloffen, fo n^ar getabe bie 
scarcely elapsed just 

@umme gewonnen, welc^e bet btingenbe ®Idu6iget t>i>n if^m 

pressing creditor 

l^eute geforbett. S)ad ^etg no:t)fte il^m ^5tbat. & a^at 
to-day demanded beat audibly 

aid flCiflerte il^m Semanb ind O^t: SJerlajfe nun, Ungli^if' 
whispered ear Leave 

ticket, biefe @t&tte f&t immet I (St \^voantt auf fetnf;m Stu^it, 
spot 

^adt feinen ®eu?inn tin, tx>iU flA ^tn txf)tbtn, aid i|m eine 
winnings raise 

mm Statu l^ingelegt witb. (Ed btangt il^n fie nod^ gu 
laid there urges 

Befel^; fie f(!^eint ®I&cf ju ))etf^tec^en) mt fonbetbate 
look at seems luck promise strange 

* 8U19 an, from aa^au^cia, \a\^^ 



255 

Sftdubunfl frgrdft i^n— gt&^nb ffftt n ben gonjen ©tvoinn, 
iufatuation seizes glowing 

unb — xo^9 tt tbtn (efeffen l^atte wax if)m n^iebet entriffen. 

torn from 

aSon blefem ^ugenblidFe on xoax bet ®d^u^geif) t)on \dmx 
moment guarctian-spirit 

@eite Qtvoi^tn. SBie toK griff et in feinen ©elb^aufen 
retreated Like mad grasped money-heaps 

ein, warf eine ®umme um ble anbere ^in ; unb iebet 3ug 6rad^te 

after draught 

f&r Ojn glei^ed Ungliid, gbic^ SBut^, bie Bid gum SBal^nflnn 

rage 

gefieigert warb. fWed^anlfd^ f)atU er feine ©ummen 
increased Mechauically^ 

fortgefegt; tx griff nati^ feinem Oelbe — unb fan! 
continually placed 

o^nmd^tig t)t>n feinem ®i^ f)txaf>, benn er l^atte nid^td mel^c 
senseless 

ju n?agen. SBad er in9 @)}iel]^aud geBrad^t, tvar %Uti t^erloten ! 
venture 

Da8 ®|)lel watp geenbet. Jlalt l^atten fl^ bie ^iefelfleine in 

flint stones 

SRenf^engeflalt er^oBen. Slnige t^aten aU Bemerften ®ie 
human-form raised 

diomualbd 3Hflanb nid^t, Snbete Idd^elten f^abenfrol^ )oor {i^ 
condition laughed spitefully 

^itt. 3tt>^i Dlenet ixattn l^ingu, er^oBen i^n fd^weiqenb, 
servanti^ in silence 

tiefen eine ®&nfte ^etBet, unb liefien il^n &rmet aid ben 
called sedan-chair poorer 

firmfien ©ettlet, ein gnjeifi^neibigea <SCi)mxt bet 2tngfi 
beggar double-edged fear 

unb bet ftergeBIid^eti (Reue im gefolterten Sufen, na(^ felnet 
vain repentance tortured bosom 

SBol^nuttg Befdrbem. 
dwelling forward 
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5Dcr na^jlf fTOprgen wot einer bar f(^>6njl«tt SWorgen im 

S^dtfommcr M Sa^reS. 5Ble aul fDMiomn ©^icgelrt flldnjte 
late summer mirrors glittered 

(cbet ©onncnfhal&I aud bem ^jcrlenDen 3!^au njicber, welc^et 
sunbeam pearly dew back 

an ben gcreiften ffru^ten M SelbeS, unb bem la(]^enben ©run 
ripened laughing 

ber SBicfctt ^ing« ®lne milbe £uft nje^te ixfcet ble ffluren, 
meadows wafted fields 

unb txquidu bag «&cr§ aufelne Bcfonbete SBeife. 3m $aufe 
refreshed in a peculiar manner 

be0 frieblidjen ^rdmerS «&eintlti^ teat f^on felt ein« 
peaceful shop-keeper already 

®tunbe ^Oed ntuntet unb reae : S)u l^afi l^eute einen 

alive and stirring 

f6flll(]&en ZaQ ju beiner ©tabttelfe, fagte 0lofalie, feln 
delicious town journey 

freunbli^eS SBelb; Ja njenn mein Heinet jjri^ nlc^^t nj&re, njet 

wei^ oB bu ntld^ nldfct mlt bit ne^mcn m5d&tefi ; wenn* 1(3^ e« 

glelt^* aufrid^tlg fagc, baf l(^ eBen felne grope fiufi f)aU, 
sincerely exactly inclination 

melnen ftoTjen «&en:n ®(^wager, unb feine ubermutl^ige 
proud brother-in-law haughty 

©ema^tin gu fe^en. ^tinxiCi) abtt wurbe burd^ biefe SBotte 
wife 

^6)tiat UtxiAt : tx fal^f fie emji unb toel^mutl^lg anf. ®el 
grieved sadly 

meinem SBruber gut aftofalie! @d ifl noal^r, et ^ai {l^ gegen 

ung nld^t freunblld^ benommen; a6et et iji {aj meln SBtuber, 

behaved 

unb unfere0 IBaterd letted SBort al8 er auf bem Xob'Bette lag, 

noat biefed, dlomualb unb «&etnri(^, Iie6et eu(^ immer unb (leibet 

remain 
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einig, iUiitt gut! m<fitm\)x^ Mt StofalU, bu f)a^t^ 

Is it not true hate 

mdnen Stuber Slomualb nt(^t 7 

S)a fitpte fie i^ren ©atten unb f))ta(l^: (Si! bu 66fer 

naughty 

SP^anU; )Ktx n)irb bad fo aro ne^men? SBarum foQ id; il^n 

m take 

l^affen? ©egm 9liemanb auf (Erben em^flnbe id^ «(^af, unb 

feel 

gegeu bie xioof)l am nenigflm tveld^e bu Iie6f)! 9lun trid id^ 
those least 

fein Senel^men bergeffen, unb ivenn bit babut^ tin ©efaUen 
hehaviour pleasure 

0ffd)ie^t, fo gcl^f iti^ mit bit unb ft)rf(^e gu il^m: Ciefcet ©c^^njager! 
happens 

id) f)abt* @ie gewig unb wa^t^aftlg lirt,* mil ®ie nieined 

truly 

fluten «&f Inrit^S SBruber jlnb. 

©ctfil^tt berfe^tc il^r ©atte; 0lcin, Iic6e (SttU, iUibt ffir 
Affected rejoined soul 

bifpntal juritd. (Sud^ i^ werbe nic^t lange weilen; benn iebe 

stay 

3!rennung bon bit unb nteinem J^inbe ma(^t mir bange. (Sr 
separation uneasy 

nal^m «&ut unb ®tod. Sa§ mi^ ben J^Ieinen noti^ fiJtffen, 

fagte tx, inbem et {ie <in fein «&erg briidte, unb and 0tul^ebett 

pressed 

feined So^ned trat. Diefer, abet fd^^Iief no(S) im ffrieben. 

stepped slept peace 

©er aSater beugte jic^ forgfdltlg fiber i^n, urn il^n fo fxh^ ni(f)t 

carefully 

aufguttjed en j In Siofaliend Suge gidnjte eine Xf)x&nt, votUS^t 
to wake up glittered 
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bem ©eful^Ie tiered ©litded gel^orte, unb ^ituic^, frimm 

belonged 

SBetbd^en, bad an bet (Sd^iveQe ^anb, unb 'Hfn ermal^nte 

threshhold exhorted 

ia xt^t forgfam ju fasten, mlt bem ^ojjfe freunbllc]^ junicfcnb, 

fejte fld^ auf feinen ^lnft)dnner, ber mit Ifinblld^en Dj)fcrn 

one horse cart country offerings 

fitt feinen SBruber Upadt teat. 

«&ein(i^ bejfen ©efc^afte i^n ^n^ar 6fter in bie na'^e Sftefiben^ 

indeed near 

ricfen, U\\i^U felncn aSrubeir bo^ nut felten, well er njufte 
visited knew 

baf biefnr fo fi^n^ad^ n^ar, jld^ feiner ju f(^dmen. feute aber, 

weak 

ba 9lomuaIbd ©eBurt^tag gefeiert noutbe, fonnte or bem 

celebrated 

Dtange feineS «&cr§eng nldbt wlberflel^n. Cr ba^te noti^ an 
impulse resist 

ble entfc!)ttjunbenen 3ugenb{al^re, unb an bie fe^infud^tgJjolle 
disappeared youth-years anxiously expected 

Steube, mit ber i^re «&er§en biefem {Jefle fietS entgegengefd^lagen ; 
joy beat-towards 

u?ie er bann immet einen gel^etmen 9Bunf(^ [eined SBtuberd }n 

secret 

erfuHen, ober il^m SSergnfigungen unb Uebenafti^ungen ju 

pleasures surprises 

geipal^ren gefu(3^t l^atte* 5l(^, e8 iji eine fd^fine 3eit, bie 
afford sought 

^ettere fd^uMofe Sugenb! rief er 1^16 laut; aber \)o^f 
cheerful guiltless 

fugte er l^tngu, feined f)mSli(^tn unb e](}eli(^en ©liided 
added thereto 

bebentenh, bod^ m64)U 13) 'tju %«t<^<xx^ojtv.V^i u^t (iir bie 
tbinking of ^^«xV' 
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®fgenrrart taufd^en. (Sd fel^It il^t {a ni(!(;td aid 9lomuaIb9 
present exchange to it 

OlomualD l^ingegen i)atU bU SBi(^tigf(it M 

on the other hand impurtance 

Ijieutlgen Sage« pit ll^n S^ng^i^ ioergeffen ; er ^attc eln« 

wholly 

[d^retfn<3^e 0la(3&t burd&trac^^t. 
terrible watched through 

Stanm voox Ux Sag angebtoc^en, fo ftj^idfte et urn feine Sfrau. 

sent 

%Id fie aQein voaxtn, begann et, i^t mlt abgebtod^enen 9Botten 

unb l^&ufigen ®eufgern bie Sage gu fd^ilbern in trelc^et er {i^ 
frequent sighs describe 

nun befanb. (£r bat fie toenn nid^t urn «&tlfe; bod^ urn 
found 

STOitgefii^I unb %xt>^.^ X^tfinen ber ateue jiur^ten iiber feine 
sympathy consolieition rushed 

fflJangen, tdblid^er Summer ntalte fld^ auf [einen SfiQen. 
deathly distress depicted features 

2l6er tote fel^t betrog er flc]^ wenn et l^let Setul^lgung etwattete ! 
deceived 

®elne ©attln benal^m fld^ aufble unwurblgfle SBelfe. ®ie, 

behaved most unworthy 

welt^e ble etjie aSetanlaffung felnet Unorbnungen genjefen wat, 

cause 

f(!^o6 nun aWe ©d^ulb auf ll^n, fiberl^dufte il^n mlt 

thrust fault loaded 

Sd^mfi^ungen, unb flinbigte* il^m an,* bo^ fie fogleld^ 
abuse 

®(!^tltte tl^un tt?etbe, l^te SWitglft fidget ju fleOen, unb ble 
take steps dowry safe place 

(Slfee gu ttennen, 
separate 

* fitofflnbigtn, to f^^e Tio\\^^. 
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S)iefe0 SBene^men entrupete aiomualb. ©eine fd^rectli^e 

enraged 

gacje ttjutbe, burd^ ble $cin wel^e i^m bie terdd^tlidbe 
situation contemptible 

®cf!nnung eineS unnjurbigen ffieiBeS t)erurfad)te, tuw^ 
sentiments caused 

t)etfd^limmcrt. ®r bcfal^I il&t ba0 Simmet ju toerlaffen, jlu(!^te 
made worse cursed 

bem ilage wo nr ben ©ebanfeit Qffagt, fld^ an eine^erfon 

thought conceived 

gu fetten, lucld^e tl^m feinen Ucrgnugtcn 9tugcntli(f im S-eB^n 
chain joyous 

Qtvoai)xtf ll^n mit fieiben fonber Qafjl lifeerWfittet, Ja 
afforded sufferings without overwhelmed 

fogar gum SSerbre^et gcmad^t ^atte. (Sin ^eil njetteiferte mlt 
criminal vied 

bem anbcren, fl(3^ an ben erfd^ufternb^en 93orn.'urfen ju 

most shocking reproaches 

iifeettreffen. 
excel 

iS)a 6|fnete fl(3^ ble Jfl^fir. «&elnrld^ fiurgte unangemelbet 

unannounced 

l^ereln, unb auf 0lomualb8 Sett ju. SKeln SBruber, mein IWer 

SBruber, tief er mlt auggefitelteten Slrmen. Do^ ^t6|Ud^ jianb 

suddenly 

er ijor felnem fiager erfi^rotfen jilH. Da0 aBgege^rte, 

couch terrified wasted 

tobtenttaffe ©efld^t ouf txiel^eS ble fielbenfd;aft unb ble SSer- 
deathly pale 

gnjelflung ble ttaurlgen Seld^en i^rer SButl^ gefeftt l^atten— ble 

marks rage 

ffcHHm 5lugen bon bunf(en ©trelfen umgefien: — ^blefe 
■ hollow dark surrounded 

SeliS^engejlalt foKte (eln SBcubet (eln ! JRomualb flredte i^m 
corpse figure 
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bie «6anb entQesen ; U fi&rjte aud feinen i^ertrocfneten ^xi^m 

dried 

^Idfelld^ eln S^rdnenflrom, — nr riff mlt elnem nid)t ju 

kfc^relbenbtn Sone, ben ®runb feined (Srfiaunend erfaffenb: 

surprise catching at 

ia, «6einrl(!^, bein unqliiiHi^i^ Oiomualb ifl ed ! — )^aut f(^Iu(^;enb 

sobbing 

umarmten {le {!d^. 
embraced 

(Romualbd ©attin ^atte fid^ (eim (StntritU <6einTi(^d ent- 

entrance 

fernt. S)ie SBrftbet iDoren aQein, unb aid fte jl^ ^eibe eta^ad 

gefapt fatten ^pxa<i) dtomualb alfo : 9lt(^t voa^x, litfstt <6ein^ 

ti(^, fo ^dtteft bu ini(!^ nic^t gu ftnben Qtffo^tl ®iti) in ntir 

ben ungljicfli^ptn SRann auf ber (hbe ; bu roirfi ed noc^ jeiti^ 

early 

flfnug erfa^ren, Ilebet SBrubcr! i(^ tin ^Uxtn. ®ott! meine 
enough learn lost 

Sage ijl fc^recflid^, unb meine 93er)n;fi{lung o^ne @rdn;;en. 

bounds 

S)a fei ber <&iininel bofur ! fprac^ ^inri(!^ in beru^igenbem 
Let heayen be for that 

Zom. @eten »ir ben 8raU, Stomualb, bafi M) bad drg^ 

caae worst 

Ungl&d getroffen, bad man nnr benfen fonn, fo 6tjl bu |a no<^ 
hit 

immer cin (S^ftl nnb b« f)ni<tii iwn akrpveifbing! SBn 
christian speakest 

oirb {l(^ inm ber ^offmmg, bk tmd (SfftifUn adq milbe tmb 

erer 

^ ^ralflt, wcnboi, mein 9ntkt'! %ii muff oor tOem 
holj heams torn 

bebi eemntif gUo^ a!^iUn, «nb bie ffntktttiUfffU 0ciU 
spirit ID faith raise most UmhU 

MuStmg SmpfftutA 
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8Bad iturbe id) te|t ni(^t aKed ge(en, rtef Slomualb, ^&nbe« 

ringenb, n)enn i^ bein reined gl&ubiged ©emutl^ l^tnnel^men 

pure receive 

UnnU. S)o(^, mein SBruber, i^ f)aU auf ©ott tmmer bergejfen, 

forgotten 

unb barum k)ergi^t (Sx au^ auf mid^. £)ief, i^ fn^Ie ed^ mar 

ble DueKe atter melner SSerirrungen, bie DueUe meineS Uiili^tn 

straying bodily 

unb geitllid^en 3!obeS. 3ci^ nidd^te gem l^offen, aBer i^ tann 
spiritual 

e8 nid^t. SRein, ni^tS rettet mlc^ mel^r auf biefer @rbe. 

saves 

9lun gab er jlt^ neuen 9lugbru(]^en feiner SSergtreifluttg ^in, 

unb enbtgte bamit, ba^ er bem 93ruber feine ^audlid^en Umfidnbe, 

circumstancea 

ben gejivigen SBorgang iui ®)pitU, unb ben ^?erbred^erlf(3^ea 
yesterday's proceeding 

©ingriff in bie dffentlic^e (Sajfe mit taufenb 5£^r4nen 
encroachment public 

Befannte. «6einric^ i^erlor bie Saffung nid^t. SKit 
confessed presence of mind 

^)oc^enbem ^gerjen firagte er, na(]^bem 0lomualb fein SBrfenntnif 
beating 

aSgelegt l^atte : SBie gro^ ift bie ©unime, metc^e in ber Saffe 
laid down 

fep? 5ld^! jel^tt taufenb ^altx in SSanfnoten! SBot^on foK 

i(^ biefe erfe^en ! 3d^ f&l^Ie jiegt mel^r aU ie bap i^ hinm 
replace ever 

greunb l^aBe; benn ben gnjanjigflen 3SeiI biefer Summc wftfte 

twentieth part 

t(^ nic^t 2^ erBorgenI Ueberbiep foil id^ einen bringenben 

borrow pressing 

SBed^fel t)on Sweitaufenb Sfydtt in wentgeti S!agm 
bill of exchange few 

einldfen. Siodf waft \^ Ut^ a^^ ^S^^w. Vjwl (Sa^enkfect, 
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i9orauf; i(^ fd^aubr^ l9erjtveiff(t, bie ®trafe M ©trangefl fle^t. 
shudder punishment halter 

@ott! id^ (In au^er mir, id) xauU mir fe(6fl biffed elenbe 

roh miserahle 

itUn ! 

Unglfttfllc^et, bfttjeinfttSnjfttl^er SSruber! fprad^ »&elnn^ mlt 

to be wept for 

emjiem unb \t^x trourlgem Zmt, ia ! bu l^afl flRec^t, bet IleBe 

you are right 

®ott ^ai bl^ berlaflen: bod^, fel^rc ju ll^m juriicf! (gr 

deserted turn back 

tvtob bid^ n^leber aufnefimen aU elnen teueiDoOfen <So^n. S)a§ 

receive penitent 

bu fftr bein Snneted \oxQt% lieber diomualb, ifl mein einjiger 
inner-part carest only 

SBunfd^. Sitr beine &u§ere Sacje voiU i(^ benfen, ba bu 

outward condition 

ea feI6fl nid^t t^ermagfl. 93id morQen STOittag I&ngfhnd ifl 

art able By noon 

ber S)efect beinet Caffe gebecft, unb and) lener aCBed^fel Begal^It. 

covered bill paid 

Qn beiner untvi^rbigen S^au voiU id) nnn, urn fie jum (Sd^tveigen 

silence 

gu )9erm5gen; unb bann ol^ne SSerjug Slnflalt ju beinet 
induce delay arrangement 

Stettung treffen. id) n^age baa ^eu^erfie^ Stomualb, tl^ue 
make venture 

and) voa^ bu i^ermagft unb betf5l^ne beine ®eele mit ®ott, bein 

canst reconcile 

«(^erj aitt mit mir. Stomualb hxad) in einen @d)xti ber freubigen 

broke joyful 

Uefiertafi^ung au^, ^dS) feinen SBruber mit gagenbem 3^^^f^^ f^^t 
surprise trembling doubt 

unb alS il^m blefer feine aSerjId^erungen wiebetl^olte, faltete 
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er feine «6anbe, tx^ob feine Slugen gegen «&lmmel : ed fti^ien old 

as if 

Betete et. Stomualb umarmte i\)n unb )?erf^ioattb, loU ein 
prijed disappeared 

(Sngel beS fu^en 3:roPe8 auS bcm ®ema(]^e bed ©tf^merjend. 
angel consolation chamber grief. 



dim tovxtt bie S^ittagdglocie gel&utet aid ^tinxi^ in feinem 

midday-bell rung 

•gauff ttjieber antangte. (Rofalie utib feln Heltiet Srift fofeti 

arrived Mt 

6ei bet SKal^tgelt ®le fHinntett if)m in freunbliti^et '&ajl 
meal rushed 

entgegen* ^l ! fc^on fo ^fif) gurCid ! fljta^ Olofalie, nati^bem flc 
towards 

i^n ^er^Ii^ gefitpt l^atte, n^ir ^aUn auf bid^ ni^t gere^net ; 

reckoned 

benn id^ bad^te bi<^ an ben Safel bed SSntberd. S)u n^ir^ unfercn 
thought at 

Sif(^ four l^eute etujad Ieid)t 6efe|t flnben ; abet toiVtommtn, 

hghtly supplied 

tt?ad ivit l^afien Bieten toix getne ! 

offer willingly 

©d^weigenb fe^te flc^ «&elntl(6 ju 3!ifd^e. Slofatie Bemetfte 
Silent 

ed (alb baf il^tem SD^anne Unangenel^med 6egegnet, unb ba^ 

disagreeable happened 

et ettvad auf bem «&et}en ttage* ®te gaB {id^ 9^^e il^n gu 

bore trouble 

etl^eitetn. (St fal^ e6en ntc^t finflet abet fd^tvetmitt^ig oud, 
cheer dark sad 

unb ba$ il^m mand^e untul^ige @eban!en butd^ ben Xopf 

thoughts 

Hefett, wax ni(f)t gu bettetititu^ 
raa miBtake 
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SSJie nun ber Sifd^ i9on Urn et tvenig genoffm f)atU, auf« 

partaken cleared 

ge](|o(en \soat, unb {!e {!(^ adein (efanben^ f))rad^ Stofalie liebepoQ 
awaj 

ft^modfnb ; «6i5re lieBnr STOann I bu batffi mir nid^t mti)x in bie 

sulking husband must 

©tobt gu b«n ©(^^ttjaget. «6eltet bljl bu fottge^ofjcn, unb 
brother-in-law Cheerful gone away 

httft6t ^U i(^ bi^ tt)iebet. 
florrowftd 

3luti(^ frl^It ea mit ni(]^t an ©riinben fjittin, berfe^te ft nati^ 

einer SEBeib. Unferen Stomualb l^at eln f(]^)vered Ungliid 

heavy 

flitrofffn. ©fine (Sf)xt, feln Seten felbjl, jlel^t auf bem ®^)lele, 
hit is in jeopardy 

wenn wir i^n nid^t tetten. Unb !6nnen njlr eg, firagte Wofalie 

saye 

in angfUid^et <i&afl. SBir !5nnen ed, Siebe I Unb bu fragfl micl(^ 

nod^? «&«intl(^! et ifi {a beln SStuber, o tettc i^n! Crnfi 

berfe^tf ber ®aiU; 2tber e8 bebarf eineg grogen D^)fcr«. 

requires sacrifice 

®iel^, wit l^aben un8 fed^8 Salute feit unferet Clfee watfet 

marriage stoutly 

l^etumgetl^an, und mand^ed SSergni^gen entgogen. 3d^ l^abe 
exerted deprived of 

gweitaufenb S^ialet jutiiif gelegt. iDiefe gel^en borauf. @le 

upon it 

woten f&t unfetn Sti^ beflimntt, abet nun urn meinen Stubet 

destined 

§u tetten. Sfhin fo gieb fie l^in, tief bie ©attin benjegt, gib fte 

^n, vomn ed weitet nid^tg ijl! wit jlnb nod^ Jung; bet liebe 
farther 

®ott fegnet unfeten ^ Stel^; ©t witb blefed D*)fet teid^- 
blesses industry sacrifice 

If(3^ erfe^en. 

replace t *3L 



276 

«6eintlti^ ful^r mit fotfd^en^n Slitfen weltet fort.* (£6«n 

scrutinizing looks 

fo \>iA, aU id) surudgelegt i)a% Befl^eft oud^ bu, ba Id^ bie 

possesses! 

<6&Ifte mciner (Srf^atnifff {tetd in beine Saffir gelegt ^abe. 

sayings always 

&xtf), litbt Stofalie; meine @umme aKein tettet ben S9tuber no^ 

yet 

mCi}tf auc^ bet beinigen Bebarf er* 3^ n)eip biefed ®elb voox 

needs 

fut Sdtte ber 9lot]&, unb umjorl^etflefe^eneS SBebutfnif bejHmmt— 
want unforeseen want fixed 

Jtomtnt ed bit fi^tver ? SlofaUe fu^te il^n, ttnb jog ein fleineS 

difficult 

Jtdfl^en ^erbor. «6ier ift ed^ mein <&einrl^. S)a id^ bi^ ftftl^er 
box 

gum D)}fer Berebet tvle fdnnte i^ nun gaubent. ®otihil 
persuaded hesitate 

f^rad^ «&eintiti^; fo ifl mein Stomualb bur^ und gttettct ! fHax 

(Sined (ebatf er no(i^. (£d bi^rfte bit f^n^et fatten biefea ^au^, 

might 

bad i^ bon bem @r6e meined SiatM et{au^, ttnb biefed 

bought 

SBaarenlaget; wotauf mand^et \^bntx ^alet benvenbet ivurbe. 
warehouse spent 

—Seine ©attln fal^ i^n mit gwelfell^aften ?lugen an. ®ie 

doubtful 

traute ben SBotten bed ©eliebten ni^t. (Erfc^^rede ni^t, 
trusted beloved Be not frightened 

ft)ro^ er, fortfal^tenb in felnet milben abet fel^t etnfJen Slebe, 

etf^tede nic^t, geltebte @eele! toa^ bu fiit ®(!^eti W^^ Vjt 

jest 
SBal^tl^eit. min SBtubet ^ot ble affentUd^e dajfe betuntteuet. 
truth defrauded 
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3w5If taufenb XSjaltt Bebarf et urn jld^ Dot ©dftanbe; la, t)ot 

from shame 

bent S!ob i9on bet «&inb bed «&enferd ju retten. S)u iveinfi ! 

hangman weepest 

bu etSIaffefl, Stofalie ! 
growest pale 

!Da iammerte fein SBeiB, ttnb tief: «(^einti^, bergi§ und, 
lamented forget 

tvenn bu tviUjI ; bo(i^ i^ergi^ tti^t unferen @o^n ! SSarum foil 

bet arme SBumt ble ®^ulb beined Sruberd Biigen! SSergl^ 

expiate 

felneir nid^t! STOel^t Uetmot^te* fie nici^t gu fpred^en. (Sin 

Strom t)Ott a:ij|rAnen erftitfte ble SBorte; jle fiftfete i^r ©ejld^t 

choked rested 

auf felne SBnifl. 3^r ®atte, bet biefe« ©efii^I e^tte; voax 

honoured 

but^btungen Don bem gered^teflen S^metje. Qhc lie^ i^ren 
penetrated most just pain 

Sl^tdnen fteien 8ouf ; bann etl^ob et (le Qaxt, umatmte fie, 

course tenderly 

unb ^xa(f^ wit unenbll^et 8iebe irnb tt5|ienbem 3!one: wit 

^abtn In S^reube unb Selb elnanbet Qtpxfiftf gute ®eele. 
joy sufifering proved 

Unfete £lebe n^at und In Senet, (&tf)bf)unQ M ©ICided, In 

the former 

Dlefem, Xxo^ unb *llfe f&t StOed. ffilt flnb QBeibe nod^ 
the latter 

iung unb gut 9ltbelt genjol^nt. D^ne Slnfptftd^e, un« felBfJ 

accustomed pretensions 

genug, auf unfet SBenjugtfein, unb unfeten ®ott betttauenb, 
enough conscience trusting 

flftofalle, n?ltb und gen?i^ ge^olfen. S)aa SBonnegefit^I, 
we shall certainly he helped rapture 

* From vetm^tn, to \m «\j^t. 
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einen SBrubet bet @ti^anbe unb etnem fd^md^Iid^en Xt^ 

shamefiil 

entitogen gu i)aUnf ivtrb und Bel man(!^er (Sntbel^rung 
drawn away many a privation 

tropcn, unb In mancl^em 8eibe erl^eBen. UngliidHd^ Ifl nut, wet 

fl^ Bercugt, [ein Ungtiitf Uerbient gu l^aBen, uub blef, 
is conscious deseryed 

meine ®ute, njcrben wit nimmctmel^t fcin. 

9l6er unfct Sti^, 21^ ! unfet @ol^n : ftjtoti^ f!e, wad fott 

aud il^m ttjerbcn! Unfct @o!^n [oK njetbeU; fo ^offe idb, wtc 
become of him 

ttjlt fmb. ®elnf8 Stopft^ unb feinet »&dnbe SltScit fei bog 

work 

6(H)itat ujomit et ®Iu(f ettinge, unb un3 im 2tltet ffteuben 

acquire age 

t)etfc]&ofe. ©elten gebei^en ,Rinbet, beten 5leltetn gto^e ©ummwi 
procure thrive 

fiit listen etjien ©ci^titt in ba8 ^^l^dtlge 8e6en wagen. 3^ t)aU 

step venture 

flets Bcmetft; bap jl^ Sene, ble Uim Untetflu|ung gcnoffen, 

those support enjoyed 

but(3^ eigene ^at{raft gett?5l^nti(!^ am meiften et^oben. 
power of action generally exalted 

Unb unfet 5ti|, wenn et beln '©etj, beinen teinen ftommm 

pious 

®inn unb fiiebe fut Sied^t unb ^ugenb geetBt ; ifl et bann 
sense virtue inherited 

ol^ne <6ilfe unb atm? (Sin Jttnb bad ben @egen feinet ^eltetn 

blessing 

t)etbtent fommt gewip butti^ bie SBelt! £)o(^ o^ne betne 
merits 

@inn?iUigung voiU i^ biefed D)}fet nid^t wagen. 9li(j^t aOein 
consent venture 

baS Seben bed SStubetS, \ot\^extv aucjj meln ©liitf, unb melne 

but 
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Stufie ffing^m t9on beinem ^udf^ruc^e a6. fRofalie, fage nun, n?a9 

declaration 

^jl bu BefC^Ioffeu ? 
resolyed 

®eine ®attin anttrortete xtitH^i} {!e britcfte il^n an bad fto^jfenbe 

pressed beating 

^^^'^J; i^te 3^9^ ^it l^lmmllfd^ etQiangten, ftjta^en ba« 3a 

shone 

<iud, unb fd^ienen bon bem ©efCil^Ie ber eblen ^at, bif 
seemed noble 

lie fo eBftt berfiBt, f^odf) tx^oUn, fi$5ner art J«. Donf, 
performed 

Danf beintt fileBe, ^crjllcfceg ffielb, {auc^jte ^einrid^ in 

afiPectionate wife shouted 

ungcfHimet jjteube tm)pox, ®ott wlrb bit'« lol^nen ! 
impetuous reward 

Stofalle 5ffnete if)x Jt&fld^en jal^Ite in ®d^u(b«oHigationen il^red 

state-papers 

Sanbed bie ®umme ^on jtueitaufenb ^altx auf ben 5£ifd^. ® ie 

gen^a^rte in einer ddt beffelben no^ fin $a)}ier. (Ed n^ar 
perceived comer another 

ein So9 jut gto^en ®taatd(otterie, bad bie bot Autgem 
lottery ticket 

berfiorbene STOutter il^r jur ©ebutt iljited ©ol^ned berel^rt- 
deceased birth honoured 

SBebarfft bu auti^ biefed^ fpxadS) {!e }u <i^einri^, fo nimnt; l^ier 

take 

ou^ mein SBifc^en ®(3^mu(f. SBe'^iatte bad Sod^ fprati^ bet 

trinkets keep 

®atte, iS) iW)U nie auf folt^en ®en?inn, unb fe^' ed niti^t getn 
count gain 

n)fnn ed Qlnbere t^un; o6et bon beinet Sautter, Bel einer fo 

glucflic^en SSegeben^eit erl^alten, mu$ ed bir^ auc^ n^enn ed 
occurrence received 
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beine ^goffnutigen taiifd^t, njertttr fcin, old wag bu tm 

deceives more valuable 

Scrmogcn Bcfl^cfl. 5lu^ bcinen Sc^mud niimn guriid, vib* 

bic^ gUlci^* beine ^^ergenS^iite in meinen 2(ugen me^r f^mfirft, 

adorns 

ate atte 2)iamanten, unb 5PcrIen ber ®elt! 

©ie^jl bu, i6) ttjar eilig : ful^t et fortf, unb i(!^ fannte bl(]& 

hasty knew 

genau. «&ier {inb ad^t taufenb ^aler, bie mix nn ^Hk^ln 
exactly 

in ber Stabt fiir metn «&aud unb SBaarenlager auf Drei fTOonate 

borgt. a)?ittlenreile pnbet jid^ ©elegen^eit, beibeS beflfer an Wtann 
borrows. Meanwhile opportunity to dispose of 

gu bringen, unb ber UeberWup be(ft unferen Unterl^alt fur fo 
better surplus covers support 

lange 3elt, big wir burc^ unfere X^ii^Uit, S^ittel un« 

means 

e^tlid^ burd^ ble 5Belt gu brlngen, genjinnem ®ei ru^ig, Olofalle ! 

gain easy 

SBir l^oben biefeS SBerf mit unferem 93ater im »&lmmel begonnen, 

unb ttjir werben eS an6), fo l^off ic^, bott tul^lgen SertrauenS, 

calm confidence 

mlt Seiner »&llfe, l&eiter unb glCitfll^ beenben. »&ler Ij^dtten 

cheerfully 

wlr alfo jnjolftaufenb ^aUx I ©c^nette •&ltfe iji jn)elfac]^e «&ilfe ; 

Quick twofold 

ber aSagen iji angef^jannt— fort In ble ©tabt ! S)er SBeti^glet 
carriage put to away money-changer 

bebarf noc^ elneg gefe^llc^en 3nflrumente3 f&r biefeg Sorlel^n, 

legal loan 

unb bot ?lttem l^arrt 8lomuaIb ber •&ltfe in ^be^angjl. 

awaits fear of death. 

* OhglUiify, although. 
f From fottfa^xtn, to continue. 
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(Sx fammelt nun feine ^a^im jufammen, fled t fie in feine 
collects together 

®eTbtaf^ ^inein, unb f^id^t inbem^ et bUfe gang l^eitet um 
money-bag 

ben Sei6 fc^natli ®o(Ite man meinen; ba§ ein fo ni^ii^t^ 
body buckles. think vain 

^itiQ, n)ie ed im @runb( ba9 ®elb ifi; man^em STOenfci^ 

in fact 

9iuf)t unb Seligfeit rau6t! ®r voax mieber gang frol^et Saune, 
happiness glad 

toit frOili SRorgend, aid 06 {Id^ ni(!^t9 triibed mignet l^dtte. 
early sad happened 

Stig aber ffrift unbcfangen jur Xf)iix l^inelnftjrang, l^ebt cr l^n 

unconstrained door 

In bU ^bf)t, unb wU et In bcr Sautter 9lugm elne ^x&m 
height 

gen?a||rt, fo blictt et {le (dc^^elnb, unb liebeboa an, unb ft^ric^t : 
perceives looks smiling at 

Sunge bu mupt unfet Xxt>% unfm Sreube tterben! !£)ad 
Youngster 

t»ia i^ au^, aJoter! mrlebette bar fftnfid^rige SOdm. 

replied five year old 

S)ie aMtet Uc^elte tvieber. ^tinxi^ fU^tt fBtiU, unb 

fd^ieb. 
departed 



(i9 toot fd^on ^benb, unb <6einrid^ »at no(^ nic^t jurCicfgefe^tt ! 

returned 

Wofotie fc^wrtte in Scbf«angfl. SBIeid^ fianb jU am genftet, 
hung Pale window 

unb fa^ In bU graue S)&mmmtng l^inaud; ba^ il^re SugeU; tvelc^e 

gray twilight 
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but(^ DleleS SBelnen QtS^xt>&^i toaxm, Uinci^ ben ©icnfl 

weakened service 

j)erfa0tcn. (ScKjl ber Heine Stij woKte l^ute nld^t j|u SBette 
refused 

gel^en. S)te Unrul^e bet ^uiUx ^atU {It^ au(^ il^m mitgrtl^eilt. 
restlessness communicated 

(gr brdngte jl(]^ an fie, unb fal^ mit gum genfler ^inau8. 2(uf 
pressed 

elnmal ft)rang er in bie »&6^e, unb tlef. Set SSatet, bet SSater, 

unb jle^' 3)i'utter, ba jieigt noc3^ mit lljim eln fd^roarjer atotii 

steps black 

bom SBagen ^era6. 
down. 

SKit innigem ©ntjutfen flog* (Rofalle il^tem SRanne entgcgen*. 
inward delight flew towards 

®ie Bemerfte in lifter Sreube ni6)i ben ^emben ben tt 

mltgebta^t l^atte. *ier Bring id^ bit einen ®a% liebeg ffieib! 
brought with guest 

fyxa(f) er. @ie Witfte nad) ll^m unb — 8flomttaIb panb MafI unb 

looked 

laager ijot il^t. ®ie war nid^t angenelfem iiBerrafd^t. {Den TOonn, 

surprised 

ber fie flets mit UeBermut)^, unb ©eringfc^fiftung Bel^anbelt, 
ever haughtiness slight treated 

beffen SSergei^en eBen je^t il^re gange ^aU berf^tungen ^atte, 
fault possessions swallowed 

fal^ fie »or flc3^. ®ie Blitfte i^n ernfi unb burd^bringenb an; 

piercing 

a6er feine Oeflalt auf n?el(^er Sleue unb Jtummer, SBefc^Smung 

remorse grief shame 

unb JJreube im fonberbarfien ©emifd^e fld^ molten, unb feine 

strangest mixture 

3iige, in wetc^e unbefd^reiblid^e Ciualen nnb nagenber ©ram 

torments gnawing grief 

* From «itat^eiu?\t^txi, to ?L"^ Wwt^VAXDftx^ 
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iitft jjut(f)en gegogeti,— ?inc8 mad^te feitt Unrest, fetn SSetgel^en 
furrows 

imtgeffen. ®U ui^te i^m ble «&anb unb fptac^: ®eien ®te 
forgotten 

miUfommen ! SBIeib^n ®ie 6ei m9, tl^eilen ®ie baf SBenige, 

partake 

fo* vovt 6«(l^! 

Stomualb n?atb but^ biefe ©iite gu SBoben gebriicit. S)ad 

to earth pressed down 

D^ferf wetd^eS ffltuberllebe mir l^ute gebtad^t l^at, fprad^ 
sacrifice 

Slomualb, wirb ni(^t Balb feined gleic^en finben. (Sl^ve unb SeBen 

its like 

banfe ic^ D^m. S)aa le^te [ei nun i^m unb S^nen gen^eil^t 

consecrated 

£)ie grof e ©d^ulb bie id^ gegen S)i(^; mein «(^einrid^; unb gegen @ie 
debt 

Itebe ®(!^n}ddetin, fjaU, wiU i^ abttageu; unb foKte i(^ {!e 
sister-in-law pay off 

avi^ mtt melnem SSIute (eja^Ien. Sl^eine untvCitbige Sftau trennt 

blood pay 

fid^ bon mir. 3d^ lann begl^alb ben bffd^tftnfteflen J^an^Hjalt 

therefore most restricted 

fii^tn, unb voiU auf er ben bringenbften SebCtrfhiffen, mir ni(^t 
lead most pressing 

el^er bad ®ering{le gewa^ren, 619 bad 0))fer^ weld^ed ®te mir 
least indulge 

grogmiitl^lfl geBrad/t l^aben, gfinjlid^ erjlattet ifl. Die Siebe 
magnanimously wholly repaid 

ml^ ®ie mir ermiefen l^aben, unb bie Qaxtfjiit mit ber ed flefc^al^, 

shown delicacy 

fann id^ nie in meinem Sebcn bergelten. 

requite. 

♦ @o, (for toetd^e*) which. 

f Grin Vpfet Mngtn, to make a sacrifice* 
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Sftofalie Ilef i^n nid^t loeiter teben. ®ie umotrnte il^n : ^in 

further talk 

aCBort mt^x ^on S^rer SScrirrung, unb unfeter ^at\ I)« 

error deed 

»6immel njitb eg un« lol^nen. (£r l^at un8, ja, fd^ott 5^xt 

^eunbf^aft^ unb ^^eilnal^me n^ieber gegeSen. 

<&abe id^ ni^t gefagt^ Stomualb^ bap rave ein ^gel gum 

angel 

9Bei6e geivorben? fragte i^n ^tinxiif) im munterflen ^ne. 

most cheerful 

SBaS fott mlt in '\f)xm aBejl|e ttO(]^ fel^Ien, unb ml^t^ Ungltid 

fann mid^ nieberbru(fen; fo lang i^ jle gut freunblid^en ©efdl^rtin 

companion 
ouf bent 5Pfabe beg Sebeng ^a6e ? 
path 

Sftomualb gelobte {I(]^ mit feinen Steunben bon nun an 
vowed now forth 

ein anbeter STOenfcl^ }u werben, fld^ mit bem lieBen ®ott gu 

fiefreunben, unb 3tt^t gu tl^un fo lange et Ie6e. iDann fei bem 
reconcile 

»&immel gcbanft, \pxa^ «6einrici^, bap er iiber bid^ biefe fd&were 

^rfifung Jjerl&dngt! ©u gel&jl fo au8 beinen fieiben rein ffM^x, 
trial inflicted 

unb bad ©lutf be3 SebenS, njeld^eS bid^ bi0 ie|t feinblid^ geflol^n, 

hostilely fled 

njirb in bein «&au8 einfel^ren unb beine fflege geleiten. 3e|t 

turn in direct, 

fe^e bid^ an ben %i^ unb t^eile unfet SlBenbtrob. Slofalie f omm 

in unfere SKitte* 0iimm biefe^ ®Ia3, Slomualb; id^ pope* on 

ouf ba3 ©lutf meinee lieben SBeibeS. ®ie le6e longe, lange— 

may she live 

pir mld^ unb mein Jlinb ! Diefen SBed^er bir, meln aHomualb, unb 

cup 
beinem ffinftigen ©liitfe! 
future 

* From anjtofttt, to touc\i ^«&%«& Va. ^iwi^EL\i%\«5^^o^. 
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{Romualb t)erga^ atte Selben votldjt cr f!c^ fetSfi Bmitct ^atte. 

prepared 

0lot^ til« war et in [elnem 8e6en fo fro^ genjefett ; a6er er tjnitt 

glad 

au(!^ no^ ttie urn fo einfa<i^e unb (iebeu STOcnfc^en getreilt. 3(^ 

simple waited 

Xf^ox I ba^te et Bel fl^, inbem et ble 8ieBe blefet fcelben ©atten, 
fool as 

iljre ©eniigfamfelt, listen utigeji5tten JJto^flnn Uati^Utt, wo 

undisturbed regarded 

(a(e i(b bad ®lCi(f gefud^t ? ^aU id^ in aOen {enen gldit/^enben 

brilliant 

Cltfeltt, in bie mid^ gangeweile unb tdjiiget Swang trleS, folc^e 

ennui onerous necessity drove 

Sluice unb fold^e Steuben gettoffen? 3a, i(f) ^ege nun eine 

found entertain 

ganj anbete ^nfld^t ii6et bad menfc^Ii(^e ©liici, welched ffcax in 
Tiew human indeed 

aiUn Sefiendlagen, In ben ffUfjmnf wie in ben nlebtigften, und ju 

may 

Si^eil wetben fann, wenn ed in unfetet inneten ©eflnnungen eine 
be our lot sentiments 

SteipAtte flnbet. 
harbour 

8alb ff&iU id^ betgejfen, frtad^ ^gefntl*, att bad 9l6enbeffen 
Soon 

botiibet wat, unb fie iljiten fiinftigen Sebend^jlan mit ungefldttet 
over 

Si\i\)t Befrtod^en, baBei jld^ gegenfeitig Slebe unb Steue 

mutually 

jugefagt l^atten; balb ^tU id) betgeffen,— 8lofalie, gib boc^ 

(pray) 

meinen Dbettod l^et ! 3n bet Xa\^t witp bu mel^tete JPo^jiete 
overcoat 

flnben. 3^l9e Hnmal l^et— nun ba i^ %% \^\ %<b^\^K'^i!iS!S^ 
Show juat 
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al8 id^ l^eute meinem SBedddlet bad gettd^tllti^e Snfhument fAn bie 

banker official 

©d^ulb unterfettigte, blc Sicl^uns^Iipen ber ©taatSlotterie bort 
debt signed drawing-lists 

gefcl^en, unb mir biefelbcn erSeten. J)u l^aji ujal^tf^einlid^ nl(J^t« 

requested probably 

Qttconmn, fo ^xtlt 0lummern l^ier au^ gegogen finb. ^6er ber 

drawn 
2tugen6Il(! ber ^njartung f^)annt bie SKeufd^en immer auf elne 
moment expectation strains 

tinangenel^me Seife, unb i^ fel^e ed gern, toenn man bergleic^ 

of sacb 

lod ifi. Saf und beln Sod einmal fel^en. 
rid 

0tofalie glng tul^ig m^ if)xtnx ®(%ranfe. @t, fagte «&einn4 
quietly closet 

wem ber *pau^)ttreffer gu ^eil iicirb, ber fann eine gang lu^ige 
cbief prize merry 

9^iene madden. «&unbert taufenb Scaler! auf bie Qa^ 1205 ifi 
look 

er gefatten ; nun ber 'Slmmel fegne eS bem, ber ilj^n erl^dlt. 

bless gets 

3a, f))rad^ Sftomualb etn^ad berbrie^Iiti^, toenn btefed ®Iitd au^ 

vexed 

©nem, ber foldfeen ©ewlnneS ieburfte, ober il^n loerbiente gu 5K^eiI 

wanted deserved 

werben trotite! 9l6er l^at man ie gel^drt bag 2lnbere aU fd^on, 

grunbreid^e Seute, fhx ml^t fol^e ©ummen eine Jtleinigfeit flnb, 
very rich trifle 

unb »?el^e oft nod^ bagu 9Bu(]^er unb fd^md'^Iid^en ©elb^anbet 

usury disgraceful money-dealing 

tretben, blefe ©enjinnfie an fld^ jlefien! JWein, mein Slomualb 
carry on winnings 

»ir tootten fie barum niti^t benetben, n?ir {j^nnen ed aud^ baburd^ 

envy 

nid^t inbetn. 
alter 
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^TOittlmteife l^atte Stofalie 0)x 9$a^ier in bie «&anb genommtn. 

®uter @ott ! tUf {le aui, voa9 ^ixx eine Plummet l^aft bu genannt 7 

named 

®le tvarb 6Ia§ ; benn {le ^atte biefelbe fc^on mit gro^en Qa^Un 
pale for 

gebtucft In bet 8ijie gclefem aflofalie, mi fl(](;t* bi^ an* T «a{l 
printed 

fe^en ! SBclm »&lmmel ! Cln J£aufenb jwcl «&unbett unb f&nf» 

3l6er tdufc^en voix und nid^tT Oiomualb ! mir fd^ivinben bie ^ugen. 
deceive grow dim 

aSIitf e i)tx—i)in ber ©infer, bcr Qvotitx, bet ^^utie, ber Sunfer. (Sd 
look one cipher 

ifl bie aBa^t^eitj— bet etpe Steffet, aHofafie, iji bein ! 
truth 

flflofalie njat auf bie Jlnie gefunfen. ®le l^atte i^t ^an^i auf 

ben ^if(^ Q^^W, unb bie SBonne bie {le etfaate n:at Ci6et alien 
leant rapture 

Sludbtud erl^oSen. <&einticl^ fa^te {Id^ juetfl. (SUf), Siomualb, 
exalted collected 

06 9taee 3«ffltt ip tt?a« untet ben ©tetnen gefd^iel^t. 3ti^ fel&e 
chance stars 

batin ben Singet (Sotted, SBeld^et ben fierWidften nimmt unb giBt 

mortals takes 

um il^te t&etien gu ^tiifen. SBeil wit benn nun mel^t ®elb Bejlften 

try 

aW tcit ie ju l^offen Beted^tigt waten, fo m5ge unS bet '&immel {a 

justified 

ben grd^fJen 0leic]^t^um nid^t nel^men : einen l^eiteten ©inn, SieBe 

ffit ®ott unb bie STOenfcJ^en. 3(^ ttjCinfd^e mit nid^tS aU bag wit 

mit biefem ©elbe e6en fo guftieben unb s?etgniigt leben, ate wit ol^ne 

pleased 

baSfelfce gelett l^afcen. Doc^ an unS— nid^t wal^t, 0lofalie ?— fott 



* From anff 4iten, to trouble. 
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e9 ni^t fe^Ien; unb bonn ifi irbifd^ed ®ut xta^rli^ md) eine 

earthly 

Bebeutenbe ®tufe gum @Iu(f ! 
considerable 

Slofalie njclnte »ot Steube, unb «&cinn^ nal^m e8 nid^t iibel, 

benn er nju^te ba^ fein unb tiered «ttinbed @I{id bie OueUe biefer 

source 

Sreubfutfirfinen feien. flUomualb tllet tcl blcfer ®cene aud^ niti^t 

gefdl^dod. @ein an {l^ guted «&et} (eioied fi^ Bel bem ^nt^Ue, 

proved interest 

ben er an il^tem ®I(^de nol^m. St freute fl^ boruBet inniget 

more cordially 

noc]^ aU fein SBruber, unb rief : ©uter £^at ttitb ®otM (Segen ! 

«&einrid^ unb Slofalie tlieben in il^ten Jjerbejferten l^duSlid^en 

Umfldnben ben olten ©eflnnungen tteu. Stmnuolb abet ((^to^ fl^ 

attached 

fefi an fie an, njorb ein nit|Ii(^er unb qHMlx^tx SBi^tger bed ®taated, 

unb fein Setendfiunn ji5tte bon nun an biefer brei SieBenben, 

disturbed 
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EXERCISES ON THE LITTLE STORIES. 

(Page 185.) 



TO BE TURNBD INTO GERMAN. 



The Seven Staves. 

He is the father of the (pon Un) seven sons who (bie) 
neglected their (il^re) work. — Some wicked men had a mind 
to deprive them of their inheritance. — One day the old man 
ordered his seven sons to assemble together. — He laid before 
them seven staves firmly bound together. — I will pay a 
hundred dollars to that one who breaks this bundle in two. 
— ^Each exerted all his power. — ^They said that it was not 
possible. — ^The father loosened the bundle and broke the 
staves, one (einen) after the other. — He said to his sons 
(feinen @d^nm)— If you hold together no one will be able 
to overpower you^ 



The 

A merchant who (bet) was riding home, had a trunk with 
much money behind him. — It rawed, and he became wet 
through.— Upon this he complained very much (fel^r) that 
the weather was so bad (fp fJ^Ie^t worj.— In a thick wood 
he saw with horror a robber standing with a gun. — If it had 
not rained (nidi geregnrt ^iU) the gxxu ^wiSSi Vw^ %W!i& ^^ 
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(wdte loSgegongen). — And he would have heen lost without 
help (ol^ne ulettung). — He put spurs to his horse, and happily 
escaped the danger. — ^The rain at which he grumbled had 
saved his life. 



The Wolf. 

One day as (aU) Hans was keeping sheep. — It was not 
far from a great wood. — He wished (vooUU) to make a joke 
(einen ®^a$ ma^en) and cried : The wolf is coming ! — The 
peasants came immediately, running from the village, in 
order (um) to kill (tu tdbten) the wolf. — ^They saw nothing 
of a wolf. — ^As (file) they were going home again Hans 
laughed at them. — ^The peasants came again the next day. — 
And as they perceived no wolf they went home full of 
vexation. — At last (enbli^) the wolf came really, and when 
Hans cried Help I not a single peasant came to help him 
(i^m gu «llfe). 



The Oreat Turnip. 

A poor labourer had a little (Qeinen) garden^ in which 
(in mViftm) he had grown so large a (eine fo gro^e) tamip» 
that every one wondered at it (barftorr). — It will please (ftmtxj^ 
my worthy master, he said; and I will give it to him (fie 
il^m ge(en). 

The next morning (ben folgenben morgen) he carried it to 
the castle. — ^The worthy master was pleased at (frcute fld^ 
itBet) the good will of the poor man, and rewarded him 
((elol^nte if)n) with three ducats. 

A rich and very avaricious peasant in the same (bemfelben) 
village heard this, and immediately (fosbiti^) begged his 
master to accept a great calf as a present. 

The master remarked why the peasant was so generous.-r- 
At length he accepted (noSjxa au^ the i^tesent, and gave him 
the great turnip as a MxunoL ^le^ut* 
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The Uon. 

A poor slave was condemned to death because (treiO he 
had run away from his master. — He was brought (wuTbe 
geSra^t) upon a great wide place> surrounded hj walls, where 
(n?o) several thousand people were looking on. 

llie jGierce (ber grimmlge) lion rushed upon him, but sud- 
denly remained standing. — Then (bann) he began ^flng et an) 
to sprinff round about him full of joy, and to lick his hands. 

The slave related, that, when he had run away he concealed 
himself in a cave. — A lion came in with a sharp thorn in his 
paw ; he drew it out, and from that time the lion» out of 
gratitude (aud S)anf6atfeit) provided him with venison till 
(6id) they were both caught, and now the good animal re- 
ioiced to see him again. — ^The people, who (ba8) were de- 
lighted at the gratitude of the lion, set the slave free (Hep 
ben ®EIa)9en ftei) and gave him (fd^enlte il^m) the lion. 



The Peas. 

A prince gave (ga() to a conjuror permission to exhibit 
before him a trick never yet seen. — ^The artist had a cup 
full of soaked peas, and caused a needle to be held before 
him.-^He threw them with such certainty (mit folder SiSftt^ 
l^eit) that they each time remained sticking on the point of 
the needle. 

The prince said : Tou must (Sl^r mlliffet) have given your- 
self very much trouble, and you shall (fottet) be rewarded 
(belo^nt n^erben). — He said something to a servant, who 
brought (hxadjitS a heavy sack into the room. — ^The conjuror 
thought it was (ed felp) gold, and was very much rejoiced.— 
But when the sack was opened, one saw (man fal^) that it (er) 
was full of peas, and the prince said : Your trick will be 
of no use to the people ; you will therefore be badly rewarded, 
and as you may soon want the necessary peas^ I have had 
you pronded with them (bamlt t)«\*t)ttv U^*^^,^ 
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The Strawberries. 



The old soldier who came into the village had a wooden 
leg. — He has (ifl) suddenly become ill ; he will not be able 
to travel farther, and he must sleep in a bam. — ^The daughter 
of the basket-maker was called 0)it^) Agathe. — She took pity 
upon the sick man, and gave him two groschen every day 
(ieben Sag)* — One evening the honest warrior asked her 
(fragtc flc) whence she took (ndl^me) the money. — Agathe 
went to school in the market-town. — ^There are many straw- 
berries in the little wood through which (but^ loelc^ed) she 
went. — She plucked a basket-foil every time, and sold them 
for two groschen. — Her parents knew (louflten) it and had 
nothing against it. — ^They often say to me: We must do 
as much good to the poor as is possible to us (old ed und 
magltc^ ifi). 



The Pearls. 



A wanderer had lost himself in a desert, and as (ha) he 
found nothing there (bort) to eat and drink, he was almost 
dying of hunger and thirst. — ^At last he found a fresh sprinz 
under a shady tree. — ^Was there (gat c3) fruit on the tree i 
—No ! but a little bag lay by the spring. — He felt the bag. — 
If they are peas, he said, they will save me from starvation. 
— But they were not peas ; they were only pearls. 

The pearls were worth much (Jjiel tccrtl^), but the poor 
man might have starved, if a Moor had not come to him 
(gu \S)m) upon a camel. — How glad (wic frcutc fld^) the Moor 
was to find the pearls again which he had left lying there. — 
He gave the half starved man bread and fruits, and took 
him away (weg) upon his camel. — If the Moor had not lost 
his pearls he would not (l^dtte nic^^t) have saved the life of 
the wanderer. 
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The Stttg. 



The father of Hubert was shot in a wood by an unknown 
poacher. — Hubert had a eood mother^ who brought him up 
as well as she could. — ^After twenty years he had become an 
excellent forester, and took his fathers service. 

Hubert often (oft) hunted in the wood with other (anbctcn) 
sportsmen. — One day he shot at a stag and missed it (fel^Ue 
i^n). — Soon upon this (balb batauf) he heard a lamentable 
voice in the bushes. — He hastened there, and saw an old 
man lying there (ba liegen) in his blood. — He was dying, and 
all the hunt assembled about him. — Hubert who was very 
much afflicted (bttxfibi) kneeled beside him, and begged his 
pardon. — But the old man said : Thou hast nothing to beg 
pardon for — ^know ! (tpiffe I) that I am the poacher who shot 
thy father. 



The Page. 



Auffust was a page who had the night-watch in the ante- 
chamber of a king. — ^The king rang to have a book brought 
to him, because (mil) he could not sleep. — ^After (nac]^bem) 
the king had rune often in vain, he went (ging er) into the 
ante-chamber, and found August fast asleep. — ^A burning 
taper stood upon the writing-table, and a letter not quite 
finished lay before the tender youth. 

The letter, which the king read, began so (fJng fo an), 
Dearest mother! I have undertaken the night-watch for 
another page. — It is already the third night that I have done 
this (bief getl^an f)ait) I am glad that I can now send you 
(eu^ ie|t fd^iden fann) ten dollars, which I have earned in 
this way. 

This filial love so pleased the king, that he fetched a 
roll of gold pieces, and put (fi^dte) them into the pocket of 
the sleeping page. 
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The CannibaL 

Two boys who came (famen) out of a town^ were obliged 
to remain over night in a lonely inn» because (iveil) tney 
had lost themselves in a terrible wood. 

In the middle of the night they hstened at the wooden 
wall^ and heard some one (j[eman() say : We will slaughter 
the two younkers out of the town to-morrow morning. 

Oh heavens ! said the poor boys, these people (blcfe 8eute) 
are cannibals. Let us jump (pringeu mir) out of the window. 
But to their terror the court-gate was shut, and they were 
obhged (1!e mu^ten) to pass (jujubringen) the night with the 
pigs, in the pig-stye. 

In the morning, the landlord came with a great knife, 
and cried : Now younkers, come out ! The frightened boys 
came out, and implored (erfuc^ten) him not to slaughter 
them. — ^The landlord who wondered much (fe^t) to find the 
boys in the pig-stye, assured them (l^etfld^erte fie) that he 
was no cannibal, and that he was only come (nur gefontmen 
n?ar) to slaughter the pigs, which he had bought in the 
town* 

The Cloak. 

In the time of war a poor labourer was to (foKte) go with 
some soldiers as (alS) guide. — He had no cloak and as (ba) it 
was very cold, he begged the peasants of the village to lend 
him one. — But only an old man who was a stranger (ein 
Stembet) in the village gave him hearing. This good old 
man lent (lie^) him his cloak. 

Late in the evening a fine young officer came into the 
village, and asked after (firagte ttac^) the old man who had 
lent his cloak to the guide. — ^A peasant led him (ful^rtc l^n) 
to the old man's house. — When the old man saw the officer, 
he recognised (etfannte) in him his own (eigenen) son, who 
many years before had become soldier, and was now officer. 

The son had recognised the cloak of his old father ; the 

narration of the guide convinced him that he was living in 

this village. — Both wept for joy ; they remained together 

(heifammtn) the whole mglol, oxid BAkdol^h promised to take 

care of his father. 
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The Golden Snuff-box. 

A Colonel had a beautiful solden snuff-box, which ho 
showed to some officers at table.— Shortly afterwards lie 
wished to take a pinch of snuff; he looked Vor his snuff-box 
and as he did not find it (ba er fie nic!^t fanb) in his pocket, he 
asked the eentlemen («&erren) whether one of thoni had not 
put it into his pocket by mistake. — ^The officers all rose and 
turned their pockets out ; but the snuff-box did not appear : 

An Ensign who was in evident embarrassment remained 
sitting. — ^He said, he would not (n^odte nic!^t) turn out his 
pockets, but he gave his word of honour that ho had not the 
snuff-box. 

The next morning the Colonel found the snuff-box, it had 
(toor) fallen down between the Uning of his coat (feined dioctd). 
He asked the Ensign why he would not show his pocketH. 



The Ensign willingly confessed to the Colonel that his 
parents were poor. — He gave his parents half his pay and ate 
nothing warm for dinner. — I was ashamed to turn my poc- 
kets out — ^A piece of bread which I had in my pocket was 
intended for my dinner (fdx mein SKittagdeffen iefllmntt). The 
Colonel in proof of his esteem gave (fd^enfte) the Ensign his 
golden snuff-box. 



The Good Son. 



Anton who was an apprentice, was the son of a m(*rrha«t « 
derk. — His father maoe a voyage over the sea, and the ship 
in which he was, was taken by pirates. .11 1 

After Anton had completed his apprenticeship ha heart! 
that his father was a slave in Turkey.— He resolved to relwis* 
him; he sold his clothes and all that he had, oolleoted aa 
much (fp Ijld) money as he could and sought (fucVtO «w 
father out (fiv^)^ . 

But the sum which the Turk demanded was so grwit timt 
Anton had not half enough (gut «&filfte flenufl).— 1 wiU he your 
dave, said Anton, instead of my father.— 1 am youu^pt tUwx 
he^ and can do yon more service. 
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The Turk caused (Ke§) the father to come — ^he was 
astonished to see his son^ and fell upon his neck; but he 
would not permit that his son should become slave for him. 

At length the Turk was so moved, that he gave the father 
his liberty, and provided (ptt^af)) them both with money 
(@elb) to return home. 

The Little Basket-maker. 

The parents of the young Edward were very rich. — Ed- 
wardy therefore, would learn nothing. — ^Little Jacob, the son 
of a neighbour, had no rich parents and he learnt basket- 
making. 

One day as they were both on the sea-shore, some pirates 
sprans out suddenly from the bushes, and dragged them 
into their ship. — A storm drove (trieS) the ship upon the 
rocks (auf bie ^elfen) of a distant island. — ^Edward and Jacob 
escaped to the land. 

When Jacob saw that it was inhabited by cruel Moors, he 
cut some willow boughs and began to weave a neat little 
basket. — ^They looked on curiously. — ^When the basket was 
done Jacob gave it to the most distinguished of them. 

All the black men and women now wished to have such 
baskets. — They gave Jacob a cottage where (wo) he might 
work undisturbed, and promised to provide him with food ; 
but when they remarked that Edward could not make a 
basket^ they beat him, and he was obliged to serve Jacob as 
servant. 

The Diamond Bing. 

The merchant William returned, after many years, to his 
native land with a large fortune, which he nad made in a 
distant part of the world. 

The ship arrived safely (!am gldidli^ an). — His relations 
were assembled at a joyful supper in a neighbouring country 
house. He did not even take time to put on a better dress, 
but hastened there in the jov of his heart. 

When his relations saw him enter (eintreten) thus into the 
8&loon, they showed \\tt\e i^\ea£^T^ m ^iimsi^ \mn a^ain, for 
tbejr thought he had come^wiV^^wjit. 
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The young Moor who accompanied him (il^n (egleitete) 
became very provoked with the relations ; hut, as soon as, (fo 
Balb) the merchant put a diamond ring; of great value upon 
his finger, all the faces lighted up, all pressed around him, 
each embraced him, and wished to have the honour of re- 
ceiving him in their houses (i^n gu Betoirtl^en.) 

The Black was astonished, and asked if the ring had the 
power of enchanting the people. 



THE END. 



LONDON : 

Prioted by A. Schuize, 13, Poland Street 



SCHOOL BOOKS 

PUBLISHED BY WILLIAM ALLAN. 



The Eletsnth Editioh, strongly bound, price 5s. 

I. 
BOUILLON'S 

GRAMMATICAL INSTITUTES OF THE FBENCH 

LANGUAGE, 

Or the Teacher's French Assistant ; containing a series of Theore- 
tical, Practical, and Progressive Lessons, in which every difficulty 
is explained, either in Notes at the end of each Exercise, or by 
Beference to preceding Bules. — A Key for the use of Parents and 

Teachers may be had, price 3s. 

II. 

The Pifeebnth Editioit, 4s. 6d. 

BOUILLON'S TOUBISTS FBENCH COMPANION; 

or Panuliar Conversations on every subject which can be useful to 
the Continental Traveller, or the French Student in general, exhi- 
biting the true pronunciation of the French Language, the silent 

letters bemg printed in italics. 

in. 

The Seventh Edition, 3s. 6d. 

BOXTILLOFS EXEBCISES ON FBENCH CONVEBSATION 

(for advanced pupils), being Selection of English Sentences to be 
translated into French, and in which the difference of the Idioms, 
Genius, and Phraseology of the French and English Languages 

may be easily distinguished. 

IV. 

The Foubth Edition, crown 8vo. 900 pages, strongly bound in 

roan, price 6s. 

JAMES AND MOLfe'S 

PBONOUNCINa FBENCH AND ENGLISH DICTIONABT. 

V. 

The Second Edition, crown 8vo. 800 pages, strongly bound in 

loan, ^TWifc ^^. 

JAMES X^I> C^^k^^V^ 

PRONOTJKCISQt ITAliAS MKli ^miasaTSW2!MSB.KSffL, 
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